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ลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาไทยและภาษาจีน 

 

 ผูว้จิยัไดว้เิคราะห์และเปรียบเทียบลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทยและ

ภาษาจีน แบ่งเป็น ลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาไทย และลกัษณะการใชค้  ายมื

ภาษาองักฤษท่ีปรากฏในภาษาจีน ตามรายละเอียดดงัน้ี 

ลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาไทย 

 ภาษาไทยมีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษทั้งหมด 17 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง 

ค ายมืซอ้นค า ค  ายมืซ ้ าค  า ค  ายมืผวนค า ค  ายมืสลบัโครงสร้างค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า ค  ายมืยอ่ค า ค  ายมืตดั-

เพิ่มเสียงพยางค ์ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย ค ายมืกลายความหมาย ค ายมืพอ้งเสียง ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง ค ายมื

เติมสร้อยค า ค  ายมืแปลค าตามค าไทย ค ายมืกลืนเสียงค า และค ายมืสนธิค า ตามหวัขอ้ต่าง ๆ ดงัน้ี 

1. ค ายมืคงเดิม 

1.1  ค  ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า 

1.1.1 ค ายมืทัว่ไป 

1.1.2 ค ายมืเฉพาะดา้น 

1.1.2.1  ดา้นกีฬา 

1.1.2.1.1 กอลฟ์ 

1.1.2.1.2 บาสเกตบอล 

1.1.2.1.3 โบวล่ิ์ง 

1.1.2.1.4 ฟุตบอล 

1.1.2.1.5 มวย 

1.1.2.2 ดา้นการเตน้ร า 

1.1.2.3 ดา้นการพิมพ ์

1.1.2.4 ดา้นการเมือง 

1.1.2.5 ดา้นการแสดงและภาพยนตร์ 

1.1.2.6 ดา้นการละเล่น 

1.1.2.7 ดา้นคณิตศาสตร์ 
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1.1.2.8 ดา้นคอมพิวเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ 

1.1.2.9 ดา้นงานฝีมือและการตดัเยบ็ 

1.1.2.10 ดา้นดนตรี 

1.1.2.11 ดา้นธุรกิจ 

1.1.2.12 ดา้นวทิยาศาสตร์ 

1.1.2.13 ดา้นอุปกรณ์ 

1.2 ค ายมืคงเดิมแบบซ ้ าค  า 

1.3 ค ายมืคงเดิมแบบยอ่ค า 

1.4 ค ายมืคงเดิมแบบตดัพยางค ์

1.5 ค ายมืคงเดิมแบบผดิหนา้ท่ีชนิดของค า 

2. ค ายมืแปรเสียง 

2.1 แปรเสียงพยญัชนะตน้ 

2.1.1 แปรเสียงหน่ึงเป็นอีกเสียงหน่ึงในความหมายเดียวกนั 

2.1.1.1 เลือกใชเ้สียงใดเสียงหน่ึง 

2.1.1.1.1 แปรเสียง /t/ เป็นเสียง “จ”  

2.1.1.1.2 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “ม”  

2.1.1.1.3 แปรเสียง /dƷ/ เป็นเสียง “ย”  

2.1.1.1.3.1 เสียง /dƷ/ สะกดดว้ยตวั j 

2.1.1.1.3.2 เสียง /dƷ/ สะกดดว้ยตวั g โดยมีอกัษร e, i ตามหลงั 

2.1.1.1.3.3 เสียง /dƷ/ สะกดดว้ยตวั g โดยมีอกัษร y ตามหลงั 

2.1.1.2 เลือกใชเ้สียงทั้งสองเสียง 

2.1.1.2.1 แปรเสียง /c/ เป็นเสียง “ก” และ “ค”  

2.1.1.2.2 แปรเสียง /dƷ/ เป็นเสียง “จ” และ “ย”   

2.1.1.2.3 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “ป” และ “พ” หรือ “ผ”   

2.1.1.2.4 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “บ” และ “ป”  

2.1.2 แปรเสียงหน่ึงเป็นอีกเสียงหน่ึงในความหมายต่างกนั 

2.2 แปรเสียงสระ 

2.2.1 แปรเสียงสระ “แ-” /ɛ:/ เป็น “-ะ” /a/  
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2.2.2 แปรเสียงสระ “เ-อ” /ɘ:/ เป็น “-ะ” /a/  

2.2.3 แปรเสียงสระ “แ-ะ” /ɤ/ เป็นสระ “-ะ” /a/  

2.2.4 แปรเสียงสระ “ไ-” /ai/ เป็นสระ “เ-ะ” /e/   

2.2.5 แปรเสียงสระ “-อ” /ɔ/ เป็นสระ “เ-า” /au/    

2.2.6 แปรเสียงสระ “โ-” /o/ เป็นสระ “ุุ” /u/ 

2.2.7 แปรเสียงสระตามค าศพัท ์  

2.2.8 แปรเสียงสระสั้น-ยาว 

2.3 แปรเสียงพยญัชนะทา้ย 

2.3.1 แปรเสียง /-l / , /-ll / หรือ /-lt / เป็นเสียง “-ว” 

2.3.2 แปรเสียง /-w/  เป็นเสียง “-ง” 

2.4 แปรเสียงวรรณยกุต์ 

2.4.1 แปรเสียงวรรณยกุตต์ามหนา้ท่ีของค า 

2.4.2 แปรเสียงวรรณยกุตต์ามค าศพัท ์  

2.4.2.1 แปรเสียงวรรณยกุตต์รงกบัตวัเขียนทุกค า 

2.4.2.2 แปรเสียงวรรณยกุตต์รงกบัตวัเขียนบางค า 

2.5 แปรเสียงลากเขา้ 

2.5.1 แปรเสียงค ายมืลากเขา้คลา้ยกบัเสียงค าไทย  

2.5.2 แปรเสียงค ายมืลากเขา้คลา้ยกบัเสียงค าบาลีสันสกฤต 

3. ค ายมืซอ้นค า 

3.1 การซอ้นค าท่ีสามารถตดัค ายมืหรือค าซ้อนอีกภาษาอยา่งใดอยา่งหน่ึงได ้

3.1.1 ค ายมืซอ้นกบัค าไทย (ค ายมื + ค าไทย) 

3.1.2 ค าไทยซอ้นกบัค ายมื (ค าไทย + ค ายมื)  

3.1.3 ค าเขมรซอ้นกบัค ายมื (ค าเขมร + ค ายมื)  

3.2 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค ายมื แต่สามารถตดัค าซอ้นอีกภาษาทุกค าได ้

3.2.1 ค ายมืซอ้นกบัค าไทย (ค ายมื + ค าไทย)  

3.2.2 ค าไทยซอ้นกบัค ายมื (ค าไทย + ค ายมื)  

3.2.3 ค าบาลีสันสกฤตซอ้นกบัค ายมื (ค าบาลีสันสกฤต + ค ายมื)  

3.2.4 ค าจีนซอ้นกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ (ค าจีน+ ค ายมื)  
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3.3 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค ายมื แต่สามารถตดัค าซอ้นอีกภาษาบางค าได ้

3.4 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค าซอ้นอีกภาษาได ้แต่สามารถตดัค ายมืได ้

3.5 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค าใด ๆ ได ้

3.5.1 ค าไทยซอ้นกบัค ายมื (ค าไทย + ค ายมื) 

3.5.2 ค าบาลีสันสกฤตซอ้นกบัค ายมื (ค าบาลีสันสกฤต + ค ายมื) 

3.5.3 ค ายมืซอ้นกบัค าไทย (ค ายมื + ค าไทย) 

4. ค ายมืซ ้ าค  า  

4.1 ค ายมืซ ้ าแบบเตม็ค า   

4.2 ค ายมืซ ้ าแบบซอ้นค าตรงขา้ม 

4.3 ค ายมืซ ้ าค  าแบบตดัพยางค ์

4.3.1 ตดัเสียงพยางคห์นา้แลว้ซ ้ าค  า 

4.3.2 ตดัพยางคห์ลงัแลว้ซ ้ าค  า 

5. ค ายมืผวนค า  

5.1 ค ายมืผวนค าแบบตดัพยางคห์นา้ 

5.2 ค ายมืผวนค าแบบตดัพยางคห์ลงั 

6. ค ายมืสลบัโครงสร้างค า  

6.1 ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบเตม็ค า 

6.2 ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบตดัค า 

6.2.1 ตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืค าแรก แลว้สลบัโครงสร้างค า 

6.2.2 ตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืค าท่ีสอง แลว้สลบัโครงสร้างค า 

6.3 ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบประสมค า 

7. ค ายมืเตม็ค าประสมค า 

7.1 ค ายมืเตม็ค าประสมกบัค าไทย 

7.1.1 ค าไทย + ค ายมื  

7.1.2 ค ายมื + ค าไทย  

7.1.3 ค ายมื + ค าไทย + ค ายมื  

7.1.4 ค าไทย + ค ายมื + ค าไทย  

7.1.5 ค าไทยถ่ินเหนือ + ค ายมื   
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7.1.6 ค าไทยท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าไม่อิสระ + ค าไทย + ค ายมื  

7.2 ค ายมืเตม็ค าประสมกบัค าภาษาอ่ืน 

7.2.1 ค ายมื + ค าบาลีสันสกฤต  

7.2.2 ค ายมื + ค าจีน   

7.2.3 ค าบาลีสันสกฤต + ค ายมื  

7.2.4 ค าจีน +  ค  ายมื 

7.2.5 ค าเขมร +  ค ายมื   

7.2.6 ค าอาหรับ +  ค ายมื   

7.3 ค ายมืเตม็ค าประสมกบัค าภาษาอ่ืนมากกวา่หน่ึงภาษา 

7.3.1 ค ายมื +  ค  าไทย + ค าบาลีสันสกฤต  

7.3.2 ค ายมื + ค าไทย + ค าจีน   

7.3.3 ค ายมื + ค าไทย + ค าทมิฬ 

7.3.4 ค ายมื +  ค  าบาลีสันสกฤต + ค าไทย  

7.3.5 ค ายมื + ค าจีน + ค าไทย  

7.3.6 ค ายมื + ค าบาลีสันสฤตท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าไม่อิสระ + ค าไทย  

7.3.7 ค าบาลีสันสกฤตท่ีประกอบดว้ยหน่วยค าไม่อิสระ + ค าไทย + ค ายมื 

7.3.8 ค าบาลีสันสกฤต + ค าไทย + ค ายมื  

7.3.9 ค าไทย + ค ายมื + ค าไทย  

7.3.10 ค าไทย + ค าจีน + ค ายมื  

7.3.11 ค าไทย + ค าทมิฬ + ค ายมื  

7.3.12 ค าไทย +  ค ายมื + ค าบาลีสันสฤต 

7.3.13 ค าไทย +  ค ายมื + ค าเขมร + ค าไทย  

8. ค ายมืยอ่ค า 

8.1 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค ายมื 

8.2 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค ายมืค าท่ีสอง 

8.3 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค ายมืแต่ละค า 

8.4 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค ายมืแต่ละค าโดยออกเสียงเป็นค า 

8.5 ยอ่เฉพาะพยญัชนะในพยางคแ์รกของค ายมืแต่ละค าประสมค า 
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8.5.1 ค ายมืยอ่ค าประสมกบัค าเตม็ภาษาอ่ืน  

8.5.1.1 ค าไทย + ค ายมื 

8.5.1.2 ค ายมื + ค าไทย 

8.5.1.3 ค าบาลีสันสกฤต + ค ายมื 

8.5.2 ค ายมืยอ่ค าประสมกบัค าเตม็ภาษาค ายมื (ค ายมื + ค ายมื) 

8.5.3 ค ายมืยอ่ค าประสมกบัค ายอ่ภาษาอ่ืน (ค ายมื + ค าจีน) 

9. ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์

9.1 ค ายมืตดัเสียงพยางค ์

9.1.1 ตดัเสียงพยางคห์นา้ 

9.1.2 ตดัเสียงพยางคห์ลงั 

9.1.3 ตดัเสียงในพยางค ์

9.1.4 ตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงั 

9.1.5 ตดัเสียงพยางคห์นา้แลว้ประสมค าภาษาอ่ืน   

9.1.5.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ประสมค าไทย (ค ายมื + ค าไทย) 

9.1.5.2 ค าไทยประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ (ค าไทย + ค ายมื) 

9.1.5.3 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้อยูร่ะหวา่งค าไทย (ค าไทย + ค ายมื + ค าไทย) 

9.1.6 ตดัเสียงพยางคห์ลงัประสมค าภาษาอ่ืน 

9.1.6.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัประสมกบัค าไทย (ค ายมื + ค าไทย) 

9.1.6.2 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัประสมกบัค าบาลีสันสกฤต (ค ายมื + ค าบาลี

สันสกฤต) 

9.1.6.3 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัค าแรกแลว้ประสมค ายมื (ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั + 

ค ายมื)  

9.1.6.4 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัค าสุดทา้ยแลว้ประสมค ายมื (ค ายมื +  ค  ายมืตดัเสียง

พยางคห์ลงั) 

9.1.6.5 ค าไทยประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั (ค าไทย + ค ายมื) 

9.1.6.6 ค าบาลีสันสกฤตประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั (ค าบาลีสันสกฤต + ค า

ยมื) 

9.1.6.7 ค าจีนประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั (ค าจีน + ค ายมื) 
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9.1.6.8 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัประสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

9.1.7 ตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงัแลว้ประสมค า 

9.1.7.1 ค าไทยประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงั (ค าไทย + ค ายมื) 

9.1.7.2 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงัประสมกบัค าไทย (ค ายืม + ค าไทย) 

9.1.7.3 ค าเขมรประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้และหลงั (ค าเขมร + ค ายมื) 

9.1.8 ตดัเสียงพยางคห์ลงับางส่วนหรือทั้งหมดแลว้ประสมค าไทย 

9.2 ค ายมืเพิ่มเสียงพยางค ์

9.3 ค ายมืตดัและเพิ่มเสียงพยางค ์

10. ค ายมืแปลงเสียงลงทา้ย  

10.1  แปลงเสียงลงทา้ยแสดงเป็นเพศหญิง 

10.2  แปลงเสียงลงทา้ยเลียนเสียงค ายมืหรือค าภาษาอ่ืน 

10.2.1 แปลงเสียงลงทา้ยจากค ายมืเป็นค าภาษาอ่ืน 

10.2.2 แปลงเสียงลงทา้ยจากค าภาษาอ่ืนเป็นค ายมื 

10.2.3 แปลงเสียงลงทา้ยจากภาษาค ายมืเป็นค ายมื 

11. ค ายมืกลายความหมาย 

11.1  ความหมายกวา้งออก 

11.2  ความหมายแคบเขา้ 

11.3  ความหมายยา้ยท่ี 

12. ค ายมืพอ้งเสียง  

12.1  พอ้งเสียงค าเหมือนกบัค ายมื 

12.2  พอ้งเสียงค าต่างจากค ายมื 

12.2.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ 

12.2.1.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้พอ้งเสียงกบัค ายมืท่ีไม่ไดต้ดัเสียงพยางค ์

12.2.1.2 ค ายมืทั้งหมดตดัเสียงพยางคห์นา้จนเกิดการพอ้งเสียง 

12.2.2 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั 

12.2.2.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัพอ้งเสียงกบัค ายมืท่ีไม่ไดต้ดัเสียงพยางค ์

12.2.2.2 ค ายมืทั้งหมดตดัเสียงพยางคห์ลงัจนเกิดการพอ้งเสียง 

13. ค ายมืกลุ่มค าคลอ้งจอง 
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13.1  ค ายมืคลอ้งจอง 

13.2  ค  ายมืคลอ้งจองโดยมีค าภาษาอ่ืนปรากฏ 

13.3  ค  ายมืคลอ้งจองกบักลุ่มค าภาษาอ่ืน 

13.4  ค  าภาษาอ่ืนคลอ้งจองโดยมีค ายมืปรากฏ 

14. ค ายมืเติมสร้อยค า 

15. ค ายมืแปลค าตามค าไทย 

16. ค ายมืกลืนเสียงค า 

16.1  กลืนเสียงสระ 

16.2  กลืนเสียงพยญัชนะ 

16.3  กลืนเสียงสระและพยญัชนะ 

17. ค ายมืสนธิค า 

 

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายมืท่ีภาษาไทยน ามาใชเ้หมือนหรือใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาทั้งดา้นการ

ออกเสียงและความหมาย แบ่งไดด้งัน้ี 

1.1 ค ายมืคงเดิมแบบเต็มค า หมายถึง ค ายมืท่ีน ามาใชเ้ตม็ค าโดยไม่มีการตดัหรือยอ่ค ายมืนั้น 

แบ่งได ้2 ชนิดคือ  

1.1.1 ค ายมืทัว่ไป เป็นค ายมืท่ีมีความหมายทัว่ไป ซ่ึงภาษาไทยน ามาใชเ้ช่นเดียวกบั

เจา้ของภาษาค ายมืนั้น ดงัน้ี 

 กงสุล (ฝ. consul) กรอสส์สกอร์ (gross score) กรัม (ฝ. gramme) กราฟ (graph) 

กราฟิก (graphic) กราวดโ์ฮสเตส (ground hostess) กรุ๊ป (group) กรุ๊ปป้ิง (grouping) กลูโคส (glucose) ก๊อซ 

(gauze) กอริลลา (gorilla) กอลฟ์ (golf) ก๊อสซิป, ก๊อสสิป (gossip) กปัตนั (captain) กาเฟอีน (ฝ. caféine) 

การ์ตูน การันตี (guaranty,  guarantee) กาลนัเดอร์ (calendar) กาล่า (gala) กาลาดินเนอร์, กาลาดินเน่อร์, กา

ล่าดินเน่อร์ (gala dinner) กาลาพรีเหม่ียร์, กาล่าพรีเมียร์, พรีเหม่ียร์ (gala premier, premier) กาแล็กซี, กาแล็ก

ซ่ี (galaxy) กาแล็กโทส, กาแล็คโทส (galactose) กาสิโน (ฝ. casino) กิกะไบต,์ จิกะไบต ์(gigabyte) กิโยติน 

(ฝ. guillotine) กิลต้ี (guilty) กิโล- กิโลกรัม (ฝ. kilogramme) กิโลไซเกิล, กิโลไซเคิล (kilocycle) กิโลเฮิรตซ์ 

(kilohertz) กีตาร์ (guitar) กีวี ่(kiwi) กุยซีน (cuisine) กู๊ดวลิ, กู๊ดวลิล ์(goodwill) กรูู (guru) เกม, เกมส์ (game) 

เกมโชว ์ (game show) เกมออนไลน์ (game online) เกรด (grade) เกรน (grain) เก๊สตส์ป๊ีกเกอ้ร์ (guest 

speaker) เก๊สตเ์ฮา้ส์ (guesthouse) เกาต ์ (gout) เกียร์ (gear) แก๊ง (gang) แก๊งสเตอ้ร์ (gangster) แกโดลิเนียม 
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(gadolinium) แกมมา (gamma) แกร๊ดดูเอต (graduate) แกร๊ดติจูด (gratitude) แกรนด์โอเพน่น่ิง (grand 

opening) แกรนิต (granite) แกรไฟต ์ (graphite) แกลลอน (gallon) แกลเลียม (gallium) โกโก ้ (cocoa) 

โกโนเรีย (gonorrhea) โกลดค์ลา้ส (gold class) โกลดค์า้ร์ด (gold card) ไก๊ดไ์ลน์ (guideline) 

คร้อสสต๊ิตช์ (cross-stitch) คริคเก็ต (cricket) คริติเค่ิล (critical) คริติเค่ิลมายด ์(critical mind) 

คริปทอน (krypton) คริสต ์(Christ) คริสตม์าส (Christmas, Xmas) คริสตงั (ป. Cristao) คริสเตียน (Christian) 

ครีม (cream) ครีเอถีฟ (creative) คลอรีน (chlorine) คลอโรฟอร์ม (chloroform) คลอโรฟิลล ์  (chlorophyll) 

คลอไรด ์ (chloride) คลตัช ์ (clutch) คลบั (club) คลาสส์เวร์ิค (class-work) คลาสสิค (classic) คลิตอริส 

(clitoris) คลินิก, คลีนิค (clinic) ควอตซ์ (quartz) ควอนติต้ี (quantity) ควอร์ต (quart) ควอร์เตอร์ล่ี (quarterly) 

ควอลิต้ี (quality) คอ็กคสั (coccus) คอ็กเทล (cocktail) คอ็กเทลเลานจ,์ คอ็กเทลเลาจ ์ (cocktail lounge) 

คอเคซอยด์ (Caucasoid, caucasoid) คอนกรีต (concrete) คอ็นคลูชัน่ (conclusion) คอ็นซิสเตน๊ต ์(consistent) 

คอ็นเซ็นเถรต (concentrate) คอนเซอร์เวตีฟ (conservative) คอนดอม (condom) คอนดคัเตอร์ (conductor) 

คอ็นดิชัน่ (condition) คอนเดนเซอร์ (condenser) คอนโดมิเนียม (condominium) คอ็นทร้าสต ์(contrast) คอ็

นทริบิวชัน่ (contribution) คอ็นทริบ๊ิวต ์ (contribute) คอนแทคเลนส์ (contact lens) คอ็นฟอร์ม (conform) 

คอ็นฟ้ิวส์ (confuse) คอ็นเฟิร์ม (confirm) คอ็นวอย (convoy) คอ็นเวอร์เซชัน่ (conversation) คอนแวนต ์(ฝ. 

convent) (อ. convent) คอ็นเส็ปต ์(concept) คอนเสิร์ต (concert) คอปเตอร์ คอ็ฟฟ่ีฉ็อป, คอ็ฟฟ่ีช็อป (coffee 

shop) คอ็มบิเนชัน่ (combination) คอมแบต (combat boots) คอ็มพลิเมน้ต ์ (compliment) คอ็มพลีเมน้ต ์

(complement ) คอมพิวเตอร์ (computer) คอมพิวเตอร์กราฟิกส์ (computer graphics) คอ็มเพลน (complain) 

คอ็มโพรไมส์้ (compromise) คอ็มโพส้เซ่อร์ (composer) คอ็มม่อนเซน้ส์ (commonsense) คอ็มมานด์ 

(command) คอมมานโด, คอ็มมานโด (commando) คอ็มมิตเมน้ต ์ (commitment) คอ็มมิวนิเขต 

(communicate) คอมมิวนิสต,์ คอมมิวนิสต ์ (communism, communist) คอมมิวนิสม,์ คอมมูนิสม ์

(communism, communist) คอ็มเมน้ต ์(comment) คอ็มเมอร์เช่ียล (commercial) คอร์รัปชัน่ (corruption) คอร์

รีเลชัน่ (correlation) คอลเล็กชัน่ (collection) คอลเล็กต ์ (collect) คอสติกโซดา (caustic soda) คอ้สตูม 

(costume) คตัตั้นบดั (cotton bud) คทัลียา คมัแบก๊ (come back) คมัม่ิงซูน (coming soon) คลัเช่อร์ (culture) 

คลัเล่อร์ฟูล (colourful) คสัตอมเม่อร์ (customer) คาทอลิก (Catholic, Roman Catholic) คาบาเรต ์ (cabaret) 

คาเฟอีน (อ. , ฝ. caffeine) คาร์บอน (carbon) คาร์บอนไดออกไซด ์ (carbon dioxide)คาร์บอนมอนอกไซด์  

(carbon monoxide) คาร์บอเนต (carbonate) คาร์บอมบ ์ (car bomb) คาร์บอลิก (carbolic) คาร์บูเรเตอร์ 

(carburetor) คาร์โบรันดมั (carborundum) คาร์โบไฮเดรต (carbohydrate) คาร์พลู (car pool) คาราวาน 

(caravan) คาลม์ดาวน์ (calm down) คิต (kit) คียก์๊าร์ด (keycard) คียโ์นต้สป๊ีกเกอ้ร์ (keynote speaker) 
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คียบ์อร์ด (keyboard) คียแ์มน (keyman) คียเ์วิร์้ด (keyword) คุกก้ี (cookie) คูปอง (ฝ. coupon) คูเรียม 

(curium) เคเบิล (cable) เครดิต (credit) เครดิตก๊าร์ด, เครดิตการ์ด (credit card) เครดิตฟองซิเอร์ เครน (crane) 

เคลียร์ (clear) เคส, เคส้ (case) เคส้สตัด๊ด้ี (case study) เคอร์เซ่อร์ (cursor) เคอร์ฟิว (curfew) เคอร์ริคิวลัม่ 

(curriculum) เคา้ตด์าวน์ (count down) เคาน์เตอร์, เคา้น์เตอ้ร์ (counter) เคา้น์เตอ้ร์เซอร์วสิ (counter service) 

แคชเชียร์, แคช้เชียร์ (cashier) แคชเชียร์เช็ค (cashier cheque) แคดเมียม (cadmium) แคต็ชปั (ketchup) 

แคต็ตาล็อก (catalogue, catalog) แคต็วอ้ลก์ (catwalk) แคโทด (cathode) แคนดิเดต (candidate) แคนทีน 

(canteen) แคปซูล, แคป็ซูล  (capsule) แคแพซิต้ี (capacity)  แคมป์, แคม้ป์ (camp) แคม็ป๊ัส (campus) แคร์ 

(care) แคลคูลสั (calculus) แคลคูเหลต (calculate) แคลเซียม (calcium) แคลเซียมคาร์ไบด ์(calcium carbide) 

แคลอรี (calorie) แคลิฟอร์เนียม (californium) โคเคน (cocaine)โคเซแคนต ์ (cosecant) โคไซน์ (cosine) 

โคแทนเจนต ์ (cotangent) โคบอลต ์ (cobalt) โคม่า (coma) โครเมียม  (chromium) โครโมโซม 

(chromosome) โควตา, โควตา้ (quota) โคลส้อั้ป (close–up) โคออเปอเรชัน่ (cooperation) โคออร์ดิเนต 

(coordinate) ไครทีเรีย (criteria) ไครสิส (crisis) ไคลแมกซ์ (climax) 

จอ๊กก้ิง (jogging) จอ๊กก้ี (jockey) จอ๊ยตเ์วน็เจอ้ร์ (joint venture) จัง๊ฟู้ ด (junk food) จัง๊เมล ์

(junk mail) จัด๊จเ์มน้ต ์ (judgement, judgment) จา๊ด (kyat) จ๊ิป (jeep) จีเนียส (genius) จีสตริง (G–string) 

เจต๊เซ็ต (jet set) เจต๊สกี (jet ski) เจ็นเนอเรชัน่ (generation) เจน็เท่ิลแมน (gentleman) เจน็เท่ิลแมนอะกรี

เมน้ต ์ (gentleman agreement) เจน็เนอเรชัน่แก๊ป (generation gap) เจอร์เมเนียม (germanium) แจก๊เกต้, 

แจค๊เก็ต (jacket) แจซ๊ (jazz) โจก๊ (joke) 

 เฉด (shade)  

ช็อกก้ิงพิง้ก ์ (shocking pink) ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต (chocolate) ช็อป, ช็อปป้ิง (shop, 

shopping) ช็อปป้ิงเซ็นเตอร์ (shopping centre) ชอ้ยซ์ (choice) ช็อร์ตเทอม, ลองเทอม (short term, long term) 

ช็อร์ตโนต้ (short note)ชอล์ก (chalk) ชะแล็ก, เชลแล็ก, ชะแล็ค, เชลแล็ค (shellac) ชวัร์ (sure) ชา้นซ์ 

(chance) ชามวัร์ (chamois) ชิงเกิล (shingle) ชิมแปนซี (chimpanzee) ชี (she) ชีฟอง (ฝ. chiffon) ชูกา้ร์ฟรี 

(sugar free) เช็กลิสต ์(check list) เช็กสตอ็ก, เช็คสตอ็ก (check stock) เช็กอิน (check in) เช็กเอา๊ต ์(check out) 

เช็กแฮนด ์ (check hand) เชนจเ์กียร์ (change gear) เช้ิต (shirt) เชียร์หลีดเดอ้ร์ (cheer leader) แชมป์, แชม้ป์, 

แชมเป้ียน (champ, champion) แชมเปญ (ฝ. champagne) แชมพ ู (shampoo) แชสซี (chassis) โชว ์

(show)โชวเ์ชพ (show shape) โชวฟ์อร์ม (show form) โชวรู์ม (showroom, show room) โชวอ์๊อฟ (show off) 

โชเฟอร์ (ฝ. chauffeur) 
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 ซอ้ฟต ์(soft) ซอ้ฟตด์ร๊ิงก ์(soft drink) ซอร์ร่ี (sorry) ซปัปอร์ตเตอร์ (supporter) ซมัต้ิงรอง 

(something wrong) ซลัฟา (sulpha) ซาดิสต ์(sadist) ซาดิสม ์(sadism) ซาตาน (Satan) ซานตาคลอส (Santa 

Claus) ซาแมเรียม (samarium) ซาร์ดีน (sardine) ซาลูน (saloon) ซาวดเ์อฟ๊เฝ็กต ์(sound effect) ซาวน่า, เซา

น่า (sauna) ซิกนิฟิแค่นต ์ (significant) ซิกแนล (signal) ซิการ์ (cigar) ซิกาแรต, ซิกาแร็ต (cigarette) ซิตอิน 

(sit in) ซิฟิลิส (syphilis) ซิมโบล้ (symbol) ซิมโบหลิก (symbolic) ซิมเป้ิล (simple) ซิมโฟนี ซิลกส์กรีน, 

ซิลคส์กรีน (silk screen) ซิมโฟนี (symphony) ซิลิคอน (silicon) ซีเซียม (caesium, cesium) ซีนอน (xenon)ซี

เนียร์ (senior) ซีเปีย (sepia) ซีฟู้ ด (seafood) ซีเมนต ์(cement) ซีเรียม (cerium) ซีเรียล, ซีเร่ียล (cereal) ซีเรียส 

(serious) ซีลีเนียม (selenium) ซีเล็กต ์ (select) ซีสต ์ (cyst) ซุป (soup) ซุปเป้อร์มาร์เกต้, ซุปเปอร์มาร์เก็ต 

(supermarket) ซุปเป้อร์แมน, ซุปเปอร์แมน (Superman, superman) ซุปเป้อร์โมเดล (super model) ซุปเป้อร์

ไวเ้ซ่อร์, ซุปเปอร์ไวเซอร์ (supervisor) ซุปเป้อร์สตาร์ (superstar) ซุปเปอร์ไฮเวย ์ (superhighway) ซุยไซด้ ์

(suicide) ซู (sue) ซูโครส (sucrose) ซูม (zoom) เซ็กซ์ทวัร์ (sex tour) เซ็กซ์บอมบ ์(sex bomb) เซ็กซ์แอป๊พีล 

(sex appeal) เซ็กซ่ี (sexy) เซ็คกนัแฮนด ์ (second hand) เซแคนต ์ (secant) เซชชัน่ (session) เซ็นเซ่อร์, 

เซ็นเซอร์ (censor) เซ็นเซอร์ราวด ์ (sen-surround) เซนติกรัม (centigramme) เซนติเกรด (centigrade) เซ็น

เตอร์ (center, centre) เซน้สิถีฟ, เซ็นซิทีฟ (sensitive) เซฟเฮา้ส์, เซฟ้เฮาส์ (safe house) เซมิไฟน่อล (semi–

final) เซยก์ู๊ดบาย (say goodbye, say good-bye) เซยโ์น (say no) เซยเ์ยส (say yes) เซยฮ์ลัโหล (say hallo, say 

hello) เซรามิค (ceramic) เซรุ่ม (serum) เซลเซียส (celsius) เซลฟ์เซอร์วสิ (self-service, self service) 

เซลลูลอยด ์(celluloid) เซลลูโลส (cellulose) เซอร์คิวเหลต (circulate) เซอร์โคเนียม (zirconium) เซอร์ไพร้ส์ 

(surprise) เซอร์เรียล (surreal) เซอร์วสิ (service) เซอร์วสิมายด ์(service mind) เซอร์เวย ์(survey) แซ็กคาริน 

(saccharin) แซ็กคารินโซเดียม (saccharin sodium) แซกโซโฟน (saxophone) แซงกช์ัน่, แซงคช์ัน่ (sanction) 

แซด้ (sad) แซนดว์ชิ (sandwich) แซปเปอร์ (zapper) แซมบา้แซมเป้ิล (sample) โซแซด้ (so sad) โซดา 

(soda) โซเดียม (sodium) โซเดียมคาร์บอเนต (sodium carbonate) โซเดียมซลัเฟต (sodium sulphate) 

โซเดียมไซคลาเมต (sodium cyclamate) โซเดียมไฮโดรเจนกลูทาเมต (sodium hydrogen glutamate) โซเดียม

ไฮโดรเจนคาร์บอเนต (sodium hydrogen carbonate) โซเดียมไฮโดรเจนซลัเฟต (sodium hydrogen sulphate) 

โซน (zone) โซนน่ิง (zoning) โซนาร์ (sonar) โซปราโน (soprano) โซฟา (sofa) ไซโคลน (cyclone) โซโล่ 

(solo)  ไซดเ์อฟเฟคต,์ ไซดเ์อฟเฟ็คต ์ (side effect) ไซดบ์อร์ด, ไซด้บ์อร์ด (sideboard) ไซด้ไ์ลน์ (sideline) 

ไซน์ (sine) ไซนสั (sinus) 

ดราฟต ์(draft) ดรีมทีม (dream team) ด๊อกคิวเมน้ต ์ (document) ดอลลาร์ (dollar) ดตัช์ (Dutch) 

ดบัเบิ้ล (double) ดบัเบิ้ลสแตนดาร์ด (double standard) ดมัเบลล ์ (dumb-bell) ดาตา้ (data) ดาวน์ (down) 
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ดาวน์ทาวน์ (downtown) ดาวน์โหลด (download) ดิกชนันาร่ี, ดิคชนันารี (dictionary) ดิงดอง (ding dong) 

ดิจิทลั (digital) ดินเนอร์ (dinner) ดิวต้ีฟรี (duty free) ดิเวล็หล็อป (develop) ดิสก ์(disk, disc) ดิสโก,้ ด๊ิสโก ้

(disco) ดิสโกเ้ถ็ก, ด๊ิสโกเ้ธค (discotheque,  disco theque) ด๊ิสคริมิเหนต (discriminate) ด๊ิสคสั (discuss) ด๊ิส

เครดิต (discredit) ด๊ิสเคา้ต ์ (discount) ด๊ิสซิพล่ิน (discipline)  ด๊ิสทริบิวชัน่ (distribution) ด๊ิสทริบ๊ิวต ์

(distribute) ด๊ิสทริบิวเตอ้ร์ (distributor) ด๊ิสเทิ้ร์บ (disturb) ดิสโพรเซียม (dysprosium) ดีกรี (degree) ดีซายน,์ 

ดีไซน์ (design) ดีซายเน่อร์, ดีไซเนอร์ (designer) ดีเซล (diesel) ดีไซด้ ์(decide) ดีเดย ์(D–day) ดีเบต (debate) 

ดีเฝ็กต ์ (defect) ดีมานด ์ (demand) ดีเลย ์(delay) ดีวเิอต (deviate) ดุ๊ค (duke) ดุ๊ปพลิเขต (duplicate) เด๊กเขด 

(decade) เด๊กคอเรเตอ้ร์ (decorator) เดกซ์โทรส (dextrose) เดคากรัม (decagramme) เดซิกรัม (decigramme) 

เด๊ดไลน์ (deadline) เดนมาร์ก (Denmark) เดร๊ป (drape) เดสกท์อ็ป (desktop) เดอลุกซ์ (deluxe) แด๊นซ์ 

(dance) แด๊นเซ่อร์ (dancer) โดนตั (doughnut) โดม (ฝ. dôme) โดมิเหนต (dominate) โดมิโน (domino) 

ไดแซ็กคาไรด ์  (disaccharide) ไดนาโม (dynamo) ไดนาไมต ์ (dynamite) ไดเรกตริกซ์ (directrix) 

ไดอะหล็อก (dialogue) ไดอาร่ี (diary) ไดเอ็ต (diet) 

ตอร์ปิโด (torpedo) ตนั (ton) ตีม (theme) เตน็ท ์(tent) 

เถรด (trade)  

ทรอมโบน (trombone) ทรัมเป็ต (trumpet) ทรานซิชัน่ (transition) ทรานซิสเตอร์ 

(transistor) ทรานสเฟอร์ (transfer) ทรานสิต (transit) ทรายเอา๊ต ์(try out) ทอนซิล (tonsil) ทอ็ปซีเคร็ต (top 

secret) ทอ็ปเทน (top ten,  topten) ทอ็ปบูต๊ (top boot , top-boot) ทอ็ปปิก (topic) ทอ็ปเลส (topless) ทอ็ปอั้ป 

(top up) ทอ็ปฮิต (top hit) ทอ็ปแฮ็ต (tophat) ทอฟฟ่ี, ทอ็ฟฟ่ี (toffee) ทอร์นาโด (tornado) ทอเรียม (thorium) 

ทอ้ลก์ออ๊ฟเดอะทาวน์ (talk of the town) ทกัซิโด (tuxedo) ทงัสเตน (tungsten) ทวัร์ (tour) ทิงเจอร์ (tincture) 

ทิชชู, ทิชชู่ (tissue) ทินเนอร์ (thinner) ทิป (tip) ทีน (teen) ทีนเอจ (teenage) ทีม (team) ทีมเวร์ิก, ทีมเวิร์้ก 

(team work) ทีสิส (thesis) ทูเลต้ (too late) ทูเลียม (thulium) เทก้แคร์, เทกแคร์ (take care) เทก้ไซด้ ์ (take 

side) เทก้ไทม ์ (take time)เทคนิค (technique) เทคนีเชียม (technetium) เทคโนโลย ี (technology) เทนนิส 

(tennis) เทเบิลเทนนิส (table-tennis) เทร็นด้ี (trendy) เทรนนี (trainee) เทรนเนอร์, เทรนเน่อร์ (trainer) เทรล

เลอร์ (trailer) เทลลูเรียม (tellurium) เทอร์เบียม (terbium) เทอร์โมมิเตอร์ (thermometer) เทอร์เรซ (terrace) 

เทิร์นคีย ์(turnkey) แทก็ซ่ี (taxi) แทก็ทีม (tag team) แทง็ก ์(tank) แทนเจนต ์(tangent) แทนทาลมั (tantalum) 

แทรกเตอร์ (tractor) แทร็ฟฝิกแจม (traffic jam) แทลเลียม (thallium) โทน (tone) โทนดาวน์ (tone down) 

ไทเทเนียม (titanium) ไทเทรต (titrate) ไทฟอยด ์(typhoid) ไทมม่ิ์ง (timing) 

 ธยัรอยด,์ ไทรอยด ์(thyroid) เธียเตอร์ (theatre)  
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น็อตโซแบด๊, น็อตทูแบด๊ (not so bad, not too bad) น็อนเซน้ส์ (nonsense) น็อนสตอ๊ป, 

นนัสตอ๊ป (nonstop) นอมิน่ี (nominee) นมัเบอร์ (number) นมัเบอร์วนั (number one) นิกเกิล (nickel) 

นิกรอยด์ (Negroid) นิโกร (Negro) นิคเนม (nickname) นิโคติน (nicotine) นิโครม (nichrome) นิวคาสเซิล 

นิวคลิอิก (nucleic acid) นิวเคลียร์ (nuclear) นิวเคลียส (nucleus) นิวแซนซ์ (nuisance) นิวตรอน (neutron, 

neutron bomb) นิวลุก (new look) นิวอาร์ไรว ัล่ (new–arrival) น้ีด (need) นีออน (neon) นีโอดิเมียม 

(neodymium) นูด้ (nude) เน็กกาถีฟ (negative) เน็กไท, เน็คไท (necktie) เน็ต (net) เนตบอล, เน็ตบอล 

(netball) เน็ตเวร์ิก (network) เนถีฟ (native) เนถีฟสป๊ีกเกอ้ร์ (native speaker) เนบิวลา (nebula) เนปจูน 

(Neptune, neptune) เนปทูเนียม (neptunium) เน้ิร์ฟเวิส่ (nervous) เน้ิร์สเซอร่ี, เนิร์สเซอร่ี (nursery) โนคอ็ม

เมน้ต ์(no comment) โนต้บุก๊, โนต้บุก๊คอมพิวเตอร์ (notebook, notebook computer) โนต้แพด คอมพิวเตอร์ 

(notepad computer) โนเนม (no name, no- name) โนพร็อบเบลม้ (no problem) โนเบเลียม (nobelium) โนว์

ฮาว (know–how) ไนซ์ (nice) ไนตค์ลบั (nightclub) ไนเตรต (nitrate) ไนโตรกลีเซอรีน (nitroglycerine) 

ไนโตรเจน (nitrogen) ไนลอน, ไนล่อน (nylon) ไนโอเบียม (niobium) 

 บรอนซ์ (bronze) บร่ันดี (brandy) บราเซียร์ (brasier, brassiere) บลัฟ๊, บลัฟ๊ฟ์ (bluff) บลีด 

(bleed) บลูยนีส์ (blues jeans) บอด้ีการ์ด (bodyguard,  body-guard) บอด้ีเพน้ต ์ (body paint) บอ๊บ (bob) 

บอมบ ์ (bomb,  bombard) บอยขอต, บอยคอต (boycott) บอแรกซ์ (borax) บอลรูม (ballroom) บอลลูน, 

บลัลูน (balloon) บคัเตรี, แบคทีเรีย (bacteria) บงักะโล (bungalow) บงัเกอร์ (bunker) บัด๊เจต็ (budget) 

บัด๊เจ็ตทวัร์ (budget tour) บนัจ้ีจัม๊ป์ (bunjee jump) บัม๊พ ์(bump) บลัเลต,์ บลัเล่ต ์(ballet) บัส๊เลน (bus lane) 

บาซาร์ (bazaar, bazar) บาซิลลสั (bacillus) บาซูกา้ (bazooka) บา๊ยบาย, บา๊ย-บาย (bye–bye) บายพาส 

(bypass) บาร์ (bar) บาร์โคด้ (bar code) บาร์เท็นเดอร์,  บาร์เทนเดอ้ร์ (bartender) บาร์บีคิว (barbecue) บาร์

เบล (bar–bell) บาร์เบอร์ (barber) บาร์เรล (barrel) บาร์เลย ์ (barley) บารอมิเตอร์ (barometer) บาสเกตบอล 

(basketball) บ๊ิกบอ๊ส (big boss) บิกีนี, บิกีน่ี (bikini) บิชอป (bishop) บิล (bill) บิ้ลตอิ์น (built in) บิลบอร์ด 

(bill board) บิลเลียด (billiards) บิวต้ีซาลอน (beauty salon) บิวเรตต ์ (burette) บ๊ิสเนส้ (business) บิสมทั 

(bismuth) บีซ่ี (busy) บีเฮฟ้วิเออ้ร์ (behavior) บุก๊แฟร์ (book fair) บุก๊สโตร์ (bookstore) บูม (boom) บูมเมอ

แรง (boomerang) เบเกอร่ี (bakery) เบคอน (bacon) เบนซิน (benzine) เบร๊กดาวน์ (break down) เบร๊กทรู 

(breakthrough) เบร๊กอีเวน่ (break even) เบรนดส์ตอร์มม่ิง (brainstorming) เบรล (Braille,  braille) 

เบราวเ์ซอร์ (browser) เบริลเลียม  (beryllium) เบเร่ต ์ (อ., ฝ. beret) เบลบอย (bellboy) เบลอ, เบลอร์ (blur) 

เบส๊ตเ์ซลเล่อร์ (bestseller) เบสบอล (baseball) เบสิก, เบสิค (basic) เบอร์คีเลียม (berkelium) เบ๊ิร์ดอายวิว 

(bird’s–eye view) เบิร์ธเดย ์ (birthday) เบียร์ (beer) เบียร์การ์เดน้ (beer garden) แบก๊กราวด,์ แบค๊กราวด์ 



791 

 

(background) แบก๊อั้ป, แบค๊อั้ป (back up) แบก๊แพค็, แบ๊คแพค็ (backpack) แบค๊อพั (back up) แบค๊แฮนด์ 

(back hand) แบค๊โฮ (backhoe) แบดมินตนั (badminton) แบตเตอร่ี (battery) แบนโจ (banjo) แบรนด ์(brand) 

แบรนดนิ์ว (brand new, brand-new) แบรนด์เนม (brand name) แบเรียม (barium) แบล๊กลิสต,์ แบล๊คลิสต ์

(blacklist) แบล๊คเมล ์ (blackmail) โบ, โบว ์ (bow) โบก้ี (bogie, bogy) โบนสั (bonus) โบร๊กเกน้ฮา้ร์ต 

(broken heart) โบรกเกอร์ (broker) โบรชวัร์ (brochure) โบรมีน (bromine) โบรไมด ์ (bromide) โบรอน 

(boron) โบวล่ิ์ง (bowling) โบวี ่(bowie) ไบเบิล (bible) 

  ปรสิต, ปาราสิต (parasite) ปริซึม (prism) ปร๊ินต ์(print) ปลัก๊ (plug) ปอนด์ (pound) ป๊อป 

(pop) ป๊อปคอร์น (popcorn) ป๊อปป้ี (poppy) ป๊อปปูล่าร์, ป๊อปปิวล่าร์ (popular) ป๊อปสตาร์ (pop star) ป็อมป็

อม, ป็อมป็อมเกิร์ล (pompom girl) ปะติโคต้, เป๊ตติโคต้, เปตติโคต (petticoat) ป๊ัปป้ีเล้ิฟ (puppy love) ปา

ปารัสซ่ี (paparazzi) ปาร์ก (park) ปาร์เกต ์ (ฝ. parquet) ปาร์ต้ี (party) ปาลม์ (palm) ปิกนิก, ปิกนิก (picnic) 

ปิงปอง (ping-pong) ปิโตรเลียม (petroleum) ปิรันญา, ปิรันฮา (piranha) เป็ก (peg) เปตอง (ฝ. pétanque) เปป

เปอร์มินต ์ (peppermint) เปย ์ (pay) เปยเ์ดย ์ (pay day) เปรสิเดียม (presidium) เปอร์เซ็นต ์ เปียโน (piano) 

โปตสัเซียม โป๊ป (Pope,  pope) โปรแกรม (program) โปรแกรมเมอร์ (programmer) โปรตอน (proton) 

โปรตีน (protein) โปรเตสแตนต ์ (Protestant) โปรแทรกเตอร์,  โปรแตร๊คเตอร์ (protractor) โปลิศ (police) 

โปลิโอ (poliomyelitis) โปลีเทคนิค (polytechnic) ไปรเวต (private) 

  ผอร์ตโฟลิโอ, โฟลิโอ (portfolio, folio) 

  พร็อปพอร์ชัน่ (proportion) พรายม์ทายม์, ไพรมไ์ทม ์(prime time) พรีซิชัน่ (precision) พรี

เซ็นเตอ้ร์ (presenter) พรีเซ็นเทชัน่ (presentation) พรีด๊ิกต ์ (predict) พรีแพร์ (prepare) พรีเฟอร์ (prefer) 

พรีววิ (preview) พรีเม่ียม (premium) พรีเสิร์ฟฟู้ ด (preserved food) พรีเหม่ียร์, กาลาพรีเหม่ียร์ (premier, gala 

premier) พล็อต (plot) พลมั (plum) พลาซ่า (plaza) พลาสติก, พลาสติค (plastic) พลาสมา (plasma) พลูโต 

(Pluto) พลูโทเนียม (plutonium) พอ็กเกต้บุก๊, พอ็คเก็ตบุก๊ (pocket book) พอ็กเกต้มนัน่ี, พอ็คเก็ตมนัน่ี 

(pocket money) พอ้ร์ตทะเบิ้ล (portable) พอโลเนียม (polonium) พอ้สสิบิลิต้ี (possibility) พอ้สสิเบิ้ล 

(possible) พอสิถีฟ (positive) พาร์เช่ียล (partial) พาร์เซก (parsec) พาร์ตเนอร์, พา้ร์ตเน่อร์ (partner) พาร์ทิซิ

เผต (participate) พาร์ทิซิแพน่ต ์ (participant) พารากร๊าฟ (paragraph) พาราฟิน (paraffin, paraffin wax, 

paraffin oil) พาราฟินเทสต ์ (paraffin test) พาสเจอไรซ์ (pasteurize) พา้สตา้ (pasta) พาสปอร์ต (passport) 

พิกทอเร่ียล (pictorial) พิซซ่า (pizza) พินโฟน (pinphone) พิลิปดา พุดด้ิง (pudding) เพด็ดีกรี (pedigree) 

เพน้ต ์ (paint) เพยแ์อต๊เท็นชัน่ (pay attention) เพรซีโอดิเมียม (praseodymium) เพรสคอนเฟอเรนซ์ (press 

conference) เพลยบ์อย (playboy) เพลยแ์บก๊ (playback) เพอร์เซ็ปชัน่ (perception) เพอร์เฝ็กต ์(perfect) เพอร์
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มาเนน้ต ์(permanent) เพอร์มาเนน้ตเ์มม็เบอ้ร์ (permanent member) แพก็เกจ (package) แพตเทิร์น (pattern) 

แพน (pan) แพนเคก้ (pancake) แพนดา (panda) แพร็กติเค่ิล (practical) แพลงตอน (plankton) แพลทินมั 

(platinum) แพลเลเดียม (palladium) แพหนิก (panic) แพน้ตสู์ท (pant suit) โพซิตรอน (positron) โพเทน็

เช่ียล (potential) โพแทสเซียม (potassium) โพรซีเจอ้ร์ (procedure) โพรซ้ีดด้ิงส์ (proceedings) โพรเถ็กต ์

(protect) โพรโทแอกทิเนียม (protoactinium) โพรเบชัน่ (probation) โพรไฟล ์ (profile) โพรมีเทียม  

(promethium)  โพรเสส (process) โพล (poll) โพส้ตโ์พน (postpone) ไพออริต้ี (priority) 

 ฟรักโทส, ฟรัคโทส (fructose) ฟร้ีซ (freeze) ฟรีเซ็กซ์ (free sex) ฟรีเดย ์(free day) ฟรีบาร์ 

(free bar) ฟรีพอร์ต (free port) ฟรีโวต (free vote) ฟรีสไตล ์ (free style) ฟลอร์ (floor) ฟลอริสต ์ (florist) 

ฟลิปชา้ร์ต (flip chart) ฟลุก, ฟลุค (fluke) ฟลุต (flute) ฟลูออรีน (fluorine) ฟลูออเรสเซนต ์ (fluorescent) 

ฟลูออไรด์ (fluoride) ฟ้อร์ซ (force) ฟอร์มัล่ (formal) ฟอร์มาลดีไฮด ์(formaldehyde) ฟอร์มาลิน (formalin) 

ฟอร์แหมต็ (format) ฟอสซิล (fossil) ฟอสฟอรัส (phosphorus) ฟอสเฟต (phosphate) ฟังกช์นั, ฟังกช์ัน่ 

(function) ฟาซิลิต้ีส์ (facilities) ฟาทอม (fathom) ฟาร์ม (farm) ฟาร์มาซี (pharmacy) ฟาวล ์(foul) ฟาสซิสต,์ 

ฟาสซิสม ์(fascism, fascist) ฟ้าสตฟ์ู้ ด (fast food) ฟาสตฟ์ู้ ด (fast-food) ฟิตเนส, ฟิตเหนส (fitness) ฟิลเตอร์ 

(filter) ฟิสิกส์ (physics) ฟ้ีดแบก็ (feedback) ฟีลกู๊ด (feel good) ฟีลด ์ (field) ฟีลดเ์วิร์้ก (fieldwork) ฟีลล่ิง 

(feeling) ฟุตซอล (futsal, Futsal) ฟุตโนต้ (footnote) ฟุตบอล (football) ฟุตวอลเล่ย ์ (footvolley) ฟุลสแก๊ป 

(foolscap) ฟูลไทม ์(full-time) ฟูลฟิล (fulfill) เฟ้ก (fake) เฟร้นซ์ฟรายด์ (french fried, french fries) เฟรนดล่ี์ 

(friendly) เฟรม (frame) เฟรมเวิร์้ก (framework, frame work) เฟล (fail) เฟล็กซิเบิ้ล (flexible) เฟลดส์ปาร์ 

(feldspar) เฟเลียร์ (failure) เฟอร์ (fur) เฟอร์เมียม  (fermium) เฟิน, เฟิร์น (fern) เฟลิต (flirt) เฟ้ิสตค์มัเฟ้ิสต์

เซิร์ฟ (first come first serve) แฟกเตอร์ (factor) แฟชัน่ (fashion) แฟชัน่โชว ์(fashion show) แฟนขลบั, แฟน

คลบั (fanclub) แฟนซี (fancy) แฟนตาซี (fantasy) แฟมิล่ีแมน (family man) แฟร่ีเทล (fairy tale) แฟรน

ชายส์, แฟรนไชส์ (franchise) แฟลช (flash) แฟรนเซียม  (francium) แฟลกซ์ (flax) แฟลต (flat) โฟกสั 

(focus) โฟน (phone) โฟนอิน (phone in) โฟเนติค (phonetic) โฟม (foam) โฟร์แมน (foreman) โฟลก์ซอง, 

โฟลค์ซอง (folksong) โฟลวช์า้ร์ต (flowchart) ไฟน่อล, ไฟนลั (final) ไฟแนนซ์ (finance) ไฟเบอร์ (fibre) 

ไฟลท,์ ไฟลต้ ์(flight) ไฟลมั (phylum) 

  มง้ (Hmong) มองโกลอยด์ (Mongoloid) มองโกเลีย (Mongolia) มอ็งตาก ู(ฝ. montaqul) มอ

เดอเรเตอ้ร์ (moderator) มอตโต (moto) มอเตอร์ (motor) มอเตอร์คาร์ (motorcar) มอเตอร์โบ๊ต (motorboat) 

มอเตอร์ไบก ์ (motorbike) มอเตอ้ร์เวย ์ (motorway) มอร์น่ิงวอลก์ (morning walk) มอร์ฟีน (morphine) 

มอลโทส (maltose) มะกะโรนี, มกักะโรนี (macaroni) มะฮอกกานี มมัม่ี (mummy) มสัขอ็ต (mascot) 
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มสัตาร์ด (mustard) มสัลิน (muslin) มาเฟีย (mafia) มายก๊อต (My God) มาร์ก, มา้ร์ก (mark) มาร์กเกอร์ 

(marker) มาร์กซิสต ์(Marxist) มาร์กซิสม ์(Marxism) มาร์จ้ิน (margin) มาร์ช (march) มาราธอน (marathon) 

มาลาเรียมิงค,์ มิงก ์ (mink) มิชชัน่ (mission) มิชชนันารี (missionary) มิดเด้ิลเวท (middleweight,  middle 

weight) มิดเทอม (midterm) มิดไนท ์(midnight) มิดเยยีร์ (midyear) มิเตอร์ (meter) มินต ์(mint) มินิ (mini) 

มินิคอมพิวเตอร์ (minicomputer) มินิเธียเตอร์ (minitheatre, mini-theatre) มินิบสั, มินิบัส๊ (minibus) มินิ

พลาซ่า (mini–plaza) มินิมัม่ (minimum) มินิมาร์ท (minimart) มินิมาราธอน (minimarathon,  mini-marathon) 

มินิสเก๊ิร์ต (miniskirt , mini-skirt) มิลลิ (milli) มิลลิกรัม (อ., ฝ. milligramme) มิลลิบาร์ (millibar) มิวเซียม 

(museum) มิวสิกวดีิโอ (musicvideo) มิวสิค (music) มิวสิคฮอลล ์(music hall) มิส (Miss) มิสซา (ล. missa, 

อ. mass) มิสซิส (mistress : Mrs., Missis) มิสเตอร์ (mister : Mr.) ม้ีดต้ิง (meeting) มีเด่ีย (media) มีเทน 

(methane) มูฟ้เมน้ต ์ (movement) มูมู่ (muumuu) เมก็กะโปรเจก็ (megaproject) เมก้ดิซิชัน่ (make decision) 

เมก้ด๊ิฟเฟอเร้นซ์ [make (a) difference] เมก้ฟัน (make fun) เมก้เฟรนด์ (make friend) เมก้มนัน่ี, เมกมนัน่ี 

(make money) เมกเลิฟ (make love) เมก้อั้ป, เมกอพั (make up) เมกะเฮิรตซ์ (megahertz) เมตริก (metric) 

เมตริกตนั (metric ton) เมทานอล (methanol) เมทิลแอลกอฮอล ์ (methyl alcohol) เมน (main) เมนคอ้ร์ส 

(main course) เมนเดลีเวยีม (mendelevium) เมนทอล (menthol) เมนู (menu) เมม็โม (memo) เมม็โมร่ี 

(memory) เมยเ์ดย ์(May Day) เมริเดียน เมล ์(mail) เมส้เซ็นเจอ้ร์ (messenger) เมอหริต (merit) เมา้ธ์ออร์แกน 

(mouth organ) แมก็ซิมัม่ (maximum) แมกนีเซียม (magnesium) แมต็ช์เมก้เกอ้ร์ (match maker) แมต็ทวัร์ 

(mature) แมนชัน่ (mansion) แมนดาริน แมนโดลิน (mandolin) แมนน่วล (manual) แมส้ขอ็ต (mascot) โมดิ

ฟาย (modify) โมเดลล่ิงเอเจ็นซ่ี (modeling agency) โมเดิร์น, โมเด้ิร์น (modern) โมเตล็ (motel) โมโน 

(mono) โมโนแซ็กคาไรด ์ (monosaccharide) โมโนโปล่ี (monopoly) โมเมนต ์ (moment) โมแมนตมั 

(momentum) โมลิบดีนมั (molybdenum) โมเลกุล (molecule) โมเสก, โมเสค (mosaic) โมเสส ไมกา (mica) 

ไมโคร (micro) ไมโครกรัม (microgramme) ไมโครชิป (microchip) ไมโครบัส๊, ไมโครบสั (microbus) 

ไมโครฟิลม์ (microfilm) ไมโครโฟน (microphone)   ไมโครมิเตอร์ (micrometer) ไมโครเวฟ (microwave) 

ไมนอริต้ี (minority) ไมล ์(mile) 

  ยอชต ์(yacht) ยงัเติร์ก (young Turk,  young turks) ยงัเต๊ิร์ก (Young Turk) ยงับลดั (young 

blood) ยปัป้ี (yuppy) ยสีต ์(yeast) ยโุรป (Europe) ยคูาลิปตสั (eucalyptus) ยเูทิร์น (U–turn) ยโูทเปีย (Utopia, 

utopia) ยนิูต, ยหูนิต (unit) ยนิูฟอร์ม (uniform) ยริูกยเูรนสั (Uranus) ยเูรเนียม (uranium) ยโูร (Euro) 

ยโูรเพียม (europium) ยูฮู้ (yoohoo) แยงก้ี (Yankee, yankee) โยเกิร์ต (yogurt) โยโย ่(yoyo)  
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 รอวแ์มต็ทีเร่ียล (raw material) รัชอาวร์ (rush hour) รัทเทอร์ฟอร์เดียม (rutherfordium) รัม 

(rum) รัสเซียริงไซด้ ์(ringside) ริบบิ้น (ribbon) ริสตแ์บนด ์(wrist band) รีเกร๊ต (regret) รีเควส้ต ์(request) รี

ไควร์เมน้ต ์ (requirement) รีซอ้ร์ซ (resource) รีเซ็ปชัน่ (reception) รีเซ็ปชัน่นิสต,์ รีเซฟชัน่นิสต,์ รีเซฟชัน่ 

(receptionist) รีเทล (retail) รีเทิร์นแมต็ช์ (return match) รีเนียม (rhenium) รีผอร์ต (report) รีเพลย ์(replay) รี

ฟันด ์ (refund) รีม (ream) รีแมต็ช์ (rematch) รีเลย ์ (relay) รีไลอะบิลิต้ี (reliability) รีวายด ์ (rewind) รีววิ 

(review) รีไวส์้ (revise) รีแหล็กซ์ (relax) รีเอน็จิเนียร่ิง (reengineering) รีแอค๊ชัน่ (reaction) รู้จ (อ. rouge) 

(ฝ. rouge) รู้ต (root) รูทีน (routine) รูทีเนียม (ruthenium) รูบิเดียม (rubidium) รูมาตอยด ์ (rheumatoid) 

รูเล็ตต ์ (roulette) เร็กกิวล่าร์คสัตอมเม่อร์ (regular customer) เร็กกิวล่าร์อินคมั (regular income) เรจิสเตอร์ 

(register) เรซ่ิน (resin) เรดเทป (red tape) เรดอน (radon) เรดาร์ (radar) เรเดียม (radium) เรต, เหรต (rate) 

เรตต้ิง, เหรตต้ิง (rating) เรยอง (rayon) เร้สป๊อนส์ (response) แร็กเกต (racket) แรนดอ้มแซมปล้ิง (random 

sampling) โร้ดโชว ์(road show) โร้ดแหมป็ (road map) โรเดียม (rhodium) โรเถต (rotate) โรมนั (Roman) 

โรมนัคาทอลิก (Roman Catholic) โรมานซ์ (romance) โรเมอร์  (ฝ. Réaumur) โรแมนติก, โรแมนติค 

(romantic) ไรย ์ (rye) 

 ล็อกเกต (locket) ล็อกเกอ้ร์ (locker) ลอการิทึม (logarithm) ลองจิจูด (longitude) ลองเทอม, 

ช็อร์ตเทอม (long term, short term) ลองเพลย ์ (long playing record) ลองสเตย ์ (long stay) ลอจิก (logic) 

ลอตเตอร่ี, ล็อตเตอร่ี (lottery) ล็อบบ้ี (lobby) ล็อบบ้ียสิต ์ (lobbyist) ลอวเ์รนเซียม (lawrencium) ละติจูด 

(latitude) ลกัก้ีอินเล้ิฟ, อนัลกัก้ีอินเกม (lucky in game, unlucky in love) ลั้นช์ (lunch) ลาวา (lava) ล ้าซ า 

(lump sum) ลิกไนต ์ (lignite) ล้ิงก ์ (link) ลิตเทอราร่ีคริติซิซ่ึม (literary criticism) ลิตเทอราร่ีรีววิ (literary 

review) ลิตมสั (litmus) ลิตร (ฝ. litre) ลิเทียม (lithium) ลินสีด (linseed) ลินิน (linen) ลิปซ้ิง (lip–synch) 

ลิปสติก (lipstick) ลิสต ์(list) ล้ีดเดอ้ร์ชิป (leadership) ลุกกู๊ด (look good) ลุกช้ีป (look cheap) ลุกดาวน์ (look 

down) ลุกไนซ์้ (look nice) ลูคิเมีย (leukemia) ลูทีเชียม ( lutetium) เล็กเช่อเร่อร์ (lecturer) เลเซอร์ (laser) เลด้ี 

(lady) เลเบิ้ล (lable) เลยอ์อ๊ฟ (layoff)  เลยอ์อฟ (lay off) เลยเ์อา๊ท ์(layout, lay out) เลวโูลส ( laevulose) เล

เวล่ (level) เลสเบ้ียน (lesbian) เล้ิฟ (love) เล้ิฟซีน (love scene) แล็กเกอร์, แล็คเกอร์ (lacquer) แล็กโทส, 

แล็คโทส (lactose) แลนทานมั  (lanthanum) โลเกชัน่, โลเคชัน่ (location) โลโก ้(logo) โลชัน่ (lotion)  โลน

ล่ี (lonely) โลวซี์ซัน่ ไฮซีซัน่ (low season, high season) โลวโ์พรไฟล ์(low profile) ไลน์แมน (lineman)ไลบ

ราร่ี (library) ไลฟ์้ลองเลิร์นน่ิง (lifelong learning) ไลฟ์้สไตล ์(lifestyle) ไลฟ์้สแปน (lifespan) 

 วอร์มอั้ป, วอร์มอพั (warm up) วอร์ม (warm) วอร์ร่ี (worry) วอร์รูม (war room) วอลก์ก้ี 

ทอลก์ก้ี (walkie-talkie) วอลก์เอา๊ท ์(walkout) วอลก์เอา๊ต ์ (walk out) วอลซ์ (waltz) วอลลเ์พเปอร์, วอลลเ์ป
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เปอร์ (wallpaper) วอลเลยบ์อล (volley ball) วอลุ่ม (volume) วคัซีน (vaccine) วตัต ์ (watt) วนับายวนั (one 

by one) วนัพี้ซ (one piece) วนัแมนโชว ์(one-man show) วนัเวย ์ (one way) วาเคชัน่ (vacation) วาไรต้ีโชว ์

(variety show) วาเนเดียม (vanadium) วดีิโอ (video) วดีิโอเกม (video game) วดีิโอค็อนเฟอเร้นซ์ 

(videoconference) วติามิน, ไวตามิน (vitamin) วลิล่า (villa) วสิก้ี (whisky) วโิอลา (viola) วกีเอน็ด ์

(weekend, week-end) วซ่ีา (visa) วโีต ้ (veto) วลีแชร์ (wheelchair) วลุแฟรม (wolfram) วูด้แบดจ ์ (wood 

badge) เวตต้ิงลิสต ์(waiting list) เวลโลโดรม (velodrom) เวลเอ๊ดดูเคเตด้ (well–educated) เวเลนซี (valency) 

เวส้ตไ์ทม ์(waste time) เวสตป์อยต ์(west point) เวอร์จ้ิน (virgin) เวอร์ชัน่ (version) เวิร์้กก้ิงวแูม่น (working 

women) เวิร์้กฉ็อป (workshop) เวิร์้ท (worth) แวก็ซ์ (wax) แวนดา ไวต้บ์อร์ด, ไวทบ์อร์ด (white board) โว

ลนัเทียร์ (volunteer) ไวน์ (wine) ไวรัส (virus) ไวรัสคอมพิวเตอร์ ไวโอลิน (violin)  

  ศิวไิลซ์ (civilize) 

 สกรู (screw) สก๊อต (Scot) สก๊อตจัม๊พ ์(scotch jump) สกอ๊ตเทป (Scotch tape, scotch tape) 

สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) สกอร์ (score) สกอร์บอร์ด (score board) สกอล่าร์ (scholar) สกอล่าร์ชิป 

(scholarship) สกี (ski) สกู๊ตเตอร์ (scooter) สเก๊ดดูล้, เช็ดดูล้ (schedule) สเกล (scale) สแกนเดียม (scandium) 

สแควร์ (square) สตรอนเชียม (strontium) สตรอเบอร่ี (strawberry) สตริกนิน (strychnine) สตริคต,์ สตร๊ิคต ์

(strict) สตาร์ (star) สตาร์ต, สตาร์ท (start) สตาร์ตเตอร์, สตาร์ทเตอร์ (starter) สตา๊ร์ตพอ้ยต ์ (start point) 

สต๊ิกเกอร์, สต๊ิกเกอ้ร์ (sticker) สติมูเหลต (stimulate) สตีม (steam) สตู (stew) สเต๊ก (steak) สแตนดบ์าย 

(stand-by) สแตนดาร์ด (standard) สแตนดาร์ดอ๊อฟลิฟวิง่ (standard of living) สไตล ์(style) สนุกเกอร์, สะ

นุกเกอร์ (snooker) สแน็ก (snack) สบู่ (ป. sapu) สปริงเกลอ้ร์, สปริงเกอร์ (sprinkler) สปริงบอร์ด 

(springboard) สป็อตไลต้,์ สปอตไลท ์ (spotlight) สปอนเซ่อร์ (sponsor) สปอร์ (spore) สปอร์ตคลบั (sport 

club) สปัสซัม่ (spasm) สปา (spa) สปาเกตตี, สปาเกตต้ี (spaghetti) สปาย (spy) สป๊าร์ก (spark) สปาร์ตา 

(sparta) สเปกตรัม, สเปคตรัม (spectrum) สเปกโทรสโกป, สเปคโทรสโคป (spectroscope) สเปค (spec) 

สเปรย ์(spray) สเปอร์ (spur) สเปิร์ม (sperm) สแปร์พา้ร์ต (spare part) สไปริลลมั (spirillum) สมูท้ (smooth) 

สลดั (salad) สลมั (slum) สลิง, สะลิง (sling) สลุต (salute) สลุบ (sloop) สเลนเดอร์ (slender) สแล็คส์ 

(slacks) สแลง (slang) สโลแกน (slogan) สโลว ์ (slow) สโลวบ์ตัชวัร์ (slow) สโลวโ์มชัน่ (slow-motion) 

สวติซ์ (switch) สวตีฮาร์ต (sweetheart) สเวตเตอร์ (sweater) สุลต่าน (sultan) เสิร์จ (serge) 

 หรีด (wreath) เหมด (maid) เหมิร์จ (merge)  

 อควาเรียม (aquarium) อพาร์ตเมนต ์ (apartment) แอ๊ปพรีชิเอต (appreciate) อเมริกนั 

(American) อเมริกนัแชร์ (American share) อ๊อกคิวเปชัน่ (occupation) ออกซิเจน (oxygen) ออกซิเดชนั 
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(oxidation) ออกไซด์ (oxide) ออ๊กเทน, ออ๊คเทน (octane) ออเคสตรา (orchestra) ออดิโอ (audio) ออเด๊ียนซ์ 

(audience) ออโต, ออโต,้ ออโตเมติก, ออโตเมติค (auto, automatic) ออนซ์ (ounce) ออนเดอะเวย ์ (on the 

way) ออนไทม ์(on time) ออนเดอะร็อค (on the rock) ออนเน่อร์ (honour) ออนไลน์ (online) ออนแอร์ (on 

air) ออ๊บโซหลีต (obsolete) ออ๊ปชัน่ (option) ออฟฟิศ, อ๊อฟฟิซ (office) ออ๊ฟเฟ่อร์ (offer) ออฟไลน์ (offline) 

ออร์แกน (organ) ออร่า (aura) ออริจิเน่ิล (original) ออสเมียม (osmium) ออเรียนเทชัน่ (orientation) ออสโม

ซิส (osmosis) อะกรี (agree) อะกรีเมน้ต ์ (agreement) อะเซทิลีน (acetylene) อะดรีนาลิน (adrenalin) 

อะแด๊ปต ์ (adapt) อะตอม (atom) อะตอมมิคบอมบ ์ (atomic bomb) อะมีบา (amoeba) อะเมเจอร์ (amateur) 

อะเมริเซียม (americium) อะโรม่า (aroma) อะโรม่าเทอราป้ี (aroma therapy) อะลาร์ม (alarm) อะลูมิเนียม 

(aluminium) อะเล้ิร์ต (alert) อะหวอด (award) อัก๊ล่ี (ugly) องัสตรอม (angstrom) อนัเดอ้ร์กราวด์ 

(underground) อนัเดอ้ร์แวร์ (underwear) อนัเดอ้ร์สแตนดาร์ด (understandard) อนัลกัก้ีอินเกม, ลกัก้ีอินเล้ิฟ 

(unlucky in game, lucky in love) อนัเอด๊ดูเคเตด้ (uneducated) อัป๊เกรด (upgrade) อัป๊เดต (update) 

อลัตราไวโอเลต (ultraviolet) อลัติเมตมั (ultimatum) อลัเทอร์เนถีฟ (alternative) อลับั้ม (album) อลัลอย 

(alloy) อาเขด (arcade) อาเมน (amen) อายแชโดว ์(eye shadow) อาร์กอน (argon) อาร์กิวเมน้ต ์(argument) 

อาร์ติสต ์(artist) อาร์ทิเค่ิล (article) อารบิค (Arabic) อาร์มแชร์ (armchair) อาหนี (ฝ. anise) อ๊ิกนอร์ (ignore) 

อิตเทรียม (yttrium) อิตเทอร์เบียม (ytterbium) อินคลูด้ (include) อินชวัรันซ์ (insurance) อินซีซัน่ (in season)

อินซูลิน (insulin) อินดอร์ (indoor) อินดสัตรี (industry) อินดิเคเตอ้ร์ (indicator) อินดิวดิว้ล (individual) 

อินด้ี (indie) อินเด็กซ์ (index) อินเดอะลองรัน (in the long run) อินเดียนอิงก ์(Indian ink) อินเดียม (indium) 

อินทีเกรต (integrate) อินทีเรียร์ (interior) อินทีเรียร์ (เด๊กคอเรเตอ้ร์) [interior (decorator)] อินเทร็นด ์ (in 

trend) อินเทล็เล็กช่วล (intellectual) อินเทอร์นัล่ (internal) อินเทอร์เน็ต, อินเตอร์เน็ต (internet) อินเทอร์ผริต 

(interpret) อินเทอร์วิว (interview) อินเทอร์แอก๊ถีฟ (interactive) อินเทอริม (interim) อินโทรดัก๊ชัน่, อินโทร 

(introduction, intro) อินไทม ์(in time) อินนิชิเอต (initiate) อินนิชิเอถีฟ (initiative) อินโนเซน้ต ์ (innocent) 

อินบาวด์ (inbound) อินพุต (input) อินพุต, เอา๊ตพ์ุต (input, output) อินฟราเรด (infrared) อินฟลูเอน๊ซ์ 

(influence) อินเล้ิฟ (in love) อินวอยซ์ (invoice) อินสปิเรชัน่ (inspiration) อินสไปร์ (inspire) อิมผอร์ต, อิม

ปอร์ต (import) อิมผอร์ต, เอ๊กซ์ผอร์ต (import, export) อิมแผก็ต ์ (impact) อิมพรู้ฟ, อิมปรู๊ฟ (improve) อิม

พลิเมน้ต ์ (implement) อิมพอ้สซิเบิ้ล (impossible) อิมเหมจ (image) อิมลัชนั (emulsion) อิริเดียม (iridium) 

อิลลูชัน่ (illusion) อิเล็กตรอน (electron) อิเล็กทรอนิกส์ (electronics) อิเล็กโทน (electone) อิหม่าม (imam) 

อีซ่ี (easy) อีดิต (edit) อีเดียต (idiot) อีเทอร์ (ether) อีมู (emu) อีสเตอร์ (Easter) อีล้ีต (elite) อีแวลูเอต 

(evaluate) เอก็ซ์คลูซีฟ, เอก๊ซ์คลูซีฟ (exclusive) เอก๊ซ์ไซต้ ์ (excite) เอก๊ซ์ตร้า (extra) เอก๊ซ์ตรีม (extreme) 
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เอก๊ซ์เทน็ชัน่ (extension) เอก๊ซ์เทน็ด ์(extend) เอก๊ซ์เทอร์นัล่ร้ีดด้ิง (external reading) เอก๊ซ์เทอร์นัล่เอก๊แซม

มิเน่อร์ (external examiner) เอก๊ซ์เป็กต ์ (expect) เอก๊ซ์เปิร์ต (expert) เอก๊ซ์ผอร์ต, เอก๊ซ์ปอร์ต, เอก็ซ์ปอร์ต 

(export) เอก๊ซ์ผอร์ต, อิมผอร์ต (export, import) เอก๊ซ์พลอ้ยต ์(exploit) เอก๊ซ์พีเร้ียนซ์ (experience) เอกซเรย,์  

เอก็ซเรย ์ (X-rays), เอก๊ซเรย ์ (x-ray) เอก๊แซ็กต ์ (exact) เอเคอร์ (acre) เอซ (ace) เอ๊ดดูเคเตด้ (educated) 

เอทิลแอลกอฮอล ์ (ethyl alcohol) เอน็จอย (enjoy) เอนไซม,์ เอน็ไซม ์ (enzyme) เอน็เทอร์เทน (entertain) 

เอน็ฟ้อร์ซ (enforce) เอฟ๊เฝ็กต ์ (effect) เอม็บริโอ (embryo) เอส๊ขอร์ต (escort) เออร์เบียม (erbium) เออร์ล่ี

รีไทร์ (early retire) เออเรอร์ (error) เอา๊ตค์มั (outcome) เอา๊ตซ์้อร์ซ (outsource) เอา๊ตด์อร์ (outdoor) เอา๊ต์

บาวด ์ (outbound) เอา๊ตพ์ุต (output) เอา๊ตพ์ุต, อินพุต (output, input) เอา๊ตอ์อ๊ฟซีซัน่ (out of season) เอียร์

โฟนส์ (ear phones) แอก๊เกร๊สสีฟ (aggressive) แอก๊คอมพาน่ี (accompany) แอก๊คิ้วส์ (accuse) แอก๊คิวเหรต 

(accurate) แอก๊ช้ีฟ (achieve) แอก๊ซิเด็นต ์ (accident) แอก๊ต้ิง (acting) แอกทิเนียม (actinium) แอก๊ทิวต้ีิ 

(activity) แอก๊โนเหล็จ (acknowledge) แอค็คอเดียน, แอค๊คอเดียน (accordion) แอด๊จัส๊ต ์(adjust) แอด๊วา้นซ์ 

(advance) แอ๊ดเวอร์ไทซ่ิง (advertising) แอด๊ไวส์้ (advise) แอต๊แถ็ก (attack) แอนติเจน (antigen) แอนติบอดี 

(antibody) แอนติอิเล็กตรอน (anti-electron) แอนต้ี (anti -,  anti) แอน็นอย (annoy) แอนนิเมชัน่ (animation) 

แอโนด (anode) แอบ๊นอร์มัล่ (abnormal) แอบ๊สเตน (abstain) แอบ๊สอร์บ (absorb) แอปเป้ิล (apple) แอป๊พิ

ไทเ้ซ่อร์ (appetizer) แอป๊พิไทต้ ์ (appetite) แอป๊โพร้ช (approach) แอฟ๊เวอเหร็จ (average) แอมบูแลน้ซ์ 

(ambulance) แอมแปร์ (ampere) แอมมิเตอร์ (ammeter) แอมโมเนีย (ammonia) แอร์แบก๊ (airbag) แอร์พอร์ต 

(airport) แอร์พอลลูชัน่ (air pollution) แอร์เมล ์(airmail) แอร์ไลน์ (airline) แอร์โฮส้เตส, แอร์โฮสเตส (air- 

hostess) แอโรบิก, แอโรบิค (aerobic) แอลกอฮอล ์  (alcohol, ethyl alcohol) แอลฟา (alpha rays) แอส๊ไซน์ 

(assign) แอสทาทีน (astatine) แอสไพริน (aspirin) แอสฟัลต ์(asphalt) โอก๊ (oak) โอเค (O.K., okay) โอโซน 

(ozone) โอดิโคโลญ (ฝ. eau de cologne, Eau de Cologne) โอต๊ (oat) โอปอล ์(opal) โอเปอเรเตอร์, โอปะเร

เตอร์ (operator) โอเพนแอร์, โอเพน่แอร์ (open air) โอลดโ์รส (old rose) โอลิมปิก (Olympic), โอลิมปิค 

(Olympic games) โอเวอร์โคต้ (over-coat) โอเวอ่ร์โคต้ (overcoat) โอเวอ่ร์ไทม,์ โอเวอ่ร์ทายม์, โอเวอร์ไทม ์

(overtime) โอเวอร์โหลด, โอเวอ่ร์โหลด (overload) โอเวอ่ร์เฮด้โปรเจก๊เตอ้ร์ (overhead projector) โอเวอ่ร์

ไนต้แ์บก๊ (overnight bag) โอเวอ่ร์แอก๊ต ์ (overact) โอห์ม (ohm) โอห์มมิเตอร์ (ohmmeter) โอเอซิส (oasis) 

ไอโซโทป (isotope) ไอดีล (ideal) ไอเด็นติฟาย (identify) ไอเดีย (idea) ไอเท่ม (item) ไอน์สไตเนียม 

(einsteinium) ไอศกรีม, ไอศกรีม (ice-cream) ไอออน (ion) ไอโอดีน (iodine) 

 ฮอกก้ี (hockey) ฮอ็ตดอก (hot dog) ฮ็อตแพน้ต ์(hot pants) ฮอ็ตอ๊ิชชู่ (hot issue) ฮอร์โมน (hormone) 

ฮอล (hall) ฮอลแลนด ์ (Holland) ฮอลนัดา (Hollanda) ฮัน่ (Hun) ฮนันีมูน (honey moon) ฮมั (hum) ฮาร์ป 
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(harp) ฮาวทู (how to) ฮาวาย (Hawaii) ฮาห์เนียม (hahnium) ฮิปป้ี (hippy) ฮิปโปโปเตมสั (hippopotamus) 

ฮิวมสั (humus) ฮิวแมนบีอ้ิง (human being) ฮิวแม่นรีซอ้ร์ซ (human resource) ฮิสทีเรีย (hysteria) ฮ้ีตเตอ้ร์ 

(heater) ฮีบรู (hebrew) ฮีโร่ (hero) ฮีเลียม (helium) ฮูล่าฮูป้ (hula hoop) เฮกตาร์ (hectare) เฮกโตกรัม 

(hectogramme) เฮดไลน,์ เฮด้ไลน์ (headline, head line) เฮฟวี ่(heavy) เฮโมโกลบิน (haemoglobin) เฮโรอีน 

(heroin) เฮลิคอปเตอร์ (helicopter) เฮอริเคน, เฮอร์ริเคน (hurricane) แฮก็เกอร์ (hacker) แฮนดบ์อล (handball) 

แฮนดฟ์รี (hand free) แฮนดเ์มด้ (handmade) แฮนดิคร้าฟต ์ (handicraft) แฮนดิแคป, แฮนดิแคป็ (handicap) 

แฮปป้ี, แฮป็ป้ี (happy) แฮปป้ีนิวเยยีร์ (Happy New Year) แฮปป้ีเอน็ด้ิง (happy ending) แฮฟเนียม (hafnium) 

แฮม (ham) แฮมเบอร์เกอร์ แฮม็เบอร์เกอ้ร์, (hamburger) แฮร์พีซ (hairpiece) โฮเตล็ (hotel) โฮมคมัม่ิงเดย ์

(homecoming day) โฮมเมด้ (home made) โฮมสเตย ์(homestay) โฮมออฟฟิศ (home office) โฮโมเซ็กช่วล 

(homosexual) โฮลเซล (wholesale) โฮลเมียม (holmium) โฮสเตส (hostess) ไฮโกรมิเตอร์ (hygrometer) ไฮ

คลาส (high class) ไฮแจค๊ (hijack) ไฮซีซัน่, โลวซี์ซัน่ (high season, low season) ไฮดรา (hydra) 

ไฮโดรคาร์บอน (hydrocarbon) ไฮโดรเจนซลัไฟด ์ (hydrogen sulphide) ไฮโดรเจนเพอร์ออกไซด ์ 

(hydrogen peroxide)ไฮโดรมิเตอร์ (hydrometer) ไฮโดรลิกส์, ไฮดรอลิกส์ (hydraulics) ไฮป๊าร์ก,  ไฮดป์าร์ก 

(hyde park) ไฮราร์ค่ี (hierarchy) ไฮไลต,์ ไฮไลต้ ์(highlight, hi-light) ไฮเวย ์(highway) 

1.1.2 ค ายมืเฉพาะด้าน เป็นค ายมืท่ีมีความหมายใชเ้ฉพาะดา้นใดดา้นหน่ึงเท่านั้น ไม่ได้

ใชเ้ป็นค ายมืในความหมายทัว่ไป แบ่งไดต้ามดา้นต่าง ๆ ดงัน้ี  

1.1.2.1  ด้านกฬีา มีทั้งหมด 5 ประเภท คือ  

1.1.2.1.1  กอล์ฟ 

     “กรีน” (green) หมายถึง น. บริเวณท่ีใชพ้ตั (putt) ลูกกอลฟ์ลง

หลุม (มติชน, 2547 : 48) 

     “แคด็ด้ี” “แคดด้ี” (caddie, caddy) หมายถึง น. พนกังานท่ีติดตาม

ไปอ านวยความสะดวกแก่ผูเ้ล่นก๊อลฟ์ขณะออกรอบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 22 - 23) 

     “ฉ็อต” “ช็อต” (shot) หมายถึง น. การตีลูกกอลฟ์แต่ละคร้ัง

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 31) 

     “พาร์” (par) หมายถึง น. การก าหนดแตม้, จ  านวนคร้ังท่ีตีลงหลุม 

(มติชน, 2547 : 622) 

     “โฮลอินวนั” (hole in one) หมายถึง ก. ตี (กอลฟ์) ทีเดียวลงหลุม 

(มติชน, 2547 : 999) 
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1.1.2.1.2   บาสเกตบอล  

 “ชูต้” (shoot) หมายถึง ก. โยนลูกบอลลงห่วง (ใชใ้นการเล่น    

บา๊สเกตบอลและเน็ตบอล) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 42) 

1.1.2.1.3   โบว์ลิง่ 

     “สไตร๊ก”์ “สไตร๊ค”์ (strike) หมายถึง ก. ท าพินโบวล่ิ์งลม้ทั้งหมด

ดว้ยการโยนลูกโบวล่ิ์งเพียงคร้ังเดียว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 104) 

 “สแปร์” (spare) หมายถึง ก. ท าใหพ้ินโบวล่ิ์งท่ีไม่ลม้จากการ

โยนลูกโบวล่ิ์งคร้ังแรกลม้ไดห้มด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554. : 105) 

1.1.2.1.4   ฟุตบอล 

     “โกล”์ (goal) หมายถึง น. ประตูฟุตบอล, ผูรั้กษาประตูฟุตบอล 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 13)  

 “ชูต้” (shoot) หมายถึง ก. เตะลูกบอลเขา้ประตู 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 42) 

“ซุปเป้อร์เซฟ้” (supersave) หมายถึง น. ผูรั้กษาประตูฟุตบอลท่ี

สามารถป้องกนัประตูไดอ้ยา่งยอดเยีย่ม ท าใหไ้ม่เสียประตู, ก. สามารถป้องกนัไม่ให้ลูกฟุตบอลเขา้ประตูได้

ทั้ง ๆ ท่ีน่าจะเขา้ประตูได ้ แน่ ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 39) 

“ฟรีคิก” (free kick) หมายถึง ก. ไดรั้บสิทธ์ิเตะลูกโทษในกีฬา

ฟุตบอล (มติชน, 2547 : 642) 

“สตัด๊” (stud) หมายถึง รองเทา้ส าหรับสวมเตะฟุตบอล (มติชน, 

2547 : 831) 

“แฮต้ถริก” “แฮตทริค” “แฮตทริก” (hat trick) หมายถึง น. การท่ีผู ้

เล่นคนหน่ึงท าประตูฟุตบอลไดต้ั้งแต่ 3 ประตูข้ึนไปในการแข่งขนัเกมเดียว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

131) 

1.1.2.1.5   มวย  

 “ทีเคโอ” (TKO : technical knockout) หมายถึง น. การจบัใหแ้พ้

เพราะเห็นวา่จะสู้ต่อไปไม่ไดใ้นการแข่งขนัชกมวย (มติชน, 2547 : 433) 

 “น็อคเอา๊ท”์ (knockout) หมายถึง ก. ท าใหคู้่ต่อสู้หมดสภาพจน

ถูกจบัแพใ้นการแข่งขนัชกมวย (มติชน, 2547 : 457) 
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 “แบนตมัเวท” (bantamweight,  bantam weight) หมายถึง น. รุ่น

พิกดัน ้าหนกัของนกัมวยรุ่นน ้ าหนกัไม่เกิน 118 ปอนด์ (มติชน, 2547 : 513) 

 “โปรโมเตอร์” (promotor) หมายถึง น. ผูจ้ดัการแข่งขนัชกมวย 

(มติชน, 2547 : 574) 

 “ฟลายเวท” (flyweight, fly weight) หมายถึง น. รุ่นพิกดัน ้าหนกั

ของนกัมวย รุ่นน ้าหนกัไม่เกิน 112 ปอนด ์(มติชน, 2547 : 642) 

 “ฟุตเวิร์ก” (foot-work) หมายถึง น. การเคล่ือนเทา้อยา่งมีจงัหวะ

และลีลาในกีฬาชกมวย (มติชน, 2547 : 646) 

 “เฟเธอร์เวท” (featherweight, feather-weight) หมายถึง น. รุ่น

พิกดัน ้าหนกัของนกัมวย รุ่นน ้าหนกัไม่เกิน 126 ปอนด ์(มติชน, 2547 : 646) 

 “เฮฟวีเ่วท” (heavyweight) หมายถึง น. รุ่นพิกดัน ้าหนกัของ

นกัมวย รุ่นน ้าหนกัไม่เกิน 175 ปอนด ์(มติชน, 2547 : 998) 

1.1.2.2 ด้านการเต้นร า  

  “แทงโก”้ (tango) หมายถึง น. จงัหวะดนตรีประกอบการเตน้ร าแบบหน่ึง 

(มติชน, 2547 : 441) 

  “แทป็” (tap dance, tap) หมายถึง น. การเตน้อยา่งหน่ึงโดยใชเ้ทา้เคาะเป็น

จงัหวะ (มติชน, 2547 : 442) 

  “โมเดิร์นดานซ์” (modern dance) หมายถึง น. ระบ าสมยัใหม่ (มติชน, 

2547 : 696) 

1.1.2.3 ด้านการพมิพ์  

  “ดมัม่ี” (dummy) หมายถึง น. แบบส าหรับจดัหนา้หนงัสือ (มติชน, 2547 : 

317) 

  “ป๊อยต”์ (point) หมายถึง น. ขนาดของตวัพิมพต์ามก าหนด (มติชน, 

2547 : 546)  

    “ฟ้อนต”์ (font) หมายถึง น. แบบตวัอกัษรส าหรับการพิมพ ์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 119) 

  “เลตเตอร์เพลต” (letter plate) หมายถึง น. ตวัอกัษรลอกท่ีใชติ้ดกบัวสัดุ

อ่ืน (มติชน, 2547 : 784) 
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  “ออฟเซท” (offset) หมายถึง น. ระบบการพิมพช์นิดถ่ายแบบลงบนแผน่

แม่พิมพ ์(มติชน, 2547 : 959) 

  “อาร์ตเวิร์ก” (artwork) หมายถึง น. ตน้แบบท่ีใชใ้นการผลิตส่ือส่ิงพิมพ์

จ  านวนมาก ๆ (มติชน, 2547 : 971) 

1.1.2.4 ด้านการเมือง  

  “เรดการ์ด” (red guard) หมายถึง น. คณะเยาวชนของพรรคคอมมิวนิสต ์

(มติชน, 2547 : 747) 

    “ปาร์ต้ีลิสต”์ (party list) หมายถึง น. บญัชีรายช่ือสมาชิกพรรคการเมืองท่ี

พรรคคดัเลือกตามขอ้ก าหนดในรัฐธรรมนูญ พ.ศ. 2550 โดยมีการจดัล าดบัผูท่ี้พรรคจะใหเ้ป็น

สมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎร หรือรัฐมนตรี, ผูท่ี้มีช่ืออยูใ่นบญัชีพรรคการเมืองท่ีพรรคคดัเลือกจากสมาชิก โดย

มีการจดัล าดบัผูท่ี้พรรคจะใหเ้ป็นสมาชิกสภาผูแ้ทนราษฎรหรือรัฐมนตรี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 107 - 

108) 

1.1.2.5 ด้านการแสดงและภาพยนตร์ 

    “ฉ็อต” (shot) หมายถึง น. ภาพถ่าย, การถ่ายละครหรือภาพยนตร์แต่ละ

ช่วง ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 31) 

  “ซีน” (scene) หมายถึง น. ฉากในภาพยนตร์หรือละคร (มติชน, 2547 : 

289) 

    “สคริปต”์ (script) หมายถึง น. บทเพื่อด าเนินเร่ืองในละครหรือภาพยนตร์ 

เป็นตน้ (มติชน, 2547 : 829) 

  “สตัน๊ต”์ “สตัน๊ตแ์มน” (stunt man, stuntman) หมายถึง น. ผูท่ี้เล่นบทผาด

โผนและอนัตราย, ผูท่ี้เล่นบทผาดโผนและอนัตรายแทนนกัแสดงตวัจริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 103) 

  “สแตนด์อิน” (stand in, stand-in) หมายถึง น. ผูท่ี้แสดงแทนนกัแสดงใน

บทบาทท่ีเส่ียงอนัตรายหรือน่าอาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 153) 

1.1.2.6 ด้านการละเล่น  

  “บริดจ”์ (bridge) หมายถึง น. กีฬาในร่มชนิดหน่ึง มีผูเ้ล่น 4 คน โดย

แบ่งเป็น 2 ฝ่าย ฝ่ายละ 2 คน ใชไ้พป๊่อกเตม็ทั้งส ารับแจกใหค้นละ 13 ใบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 608) 
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  “โป๊กเกอร์” (poker) หมายถึง น. ช่ือการพนนัชนิดหน่ึง ใชไ้พป๊่อก มกัเล่น

เป็นกลุ่ม 4 คน เจา้มือแจกไพค่ว  ่าคนละ 5 ใบ ทุกคนมีสิทธ์ิขอเปล่ียนไพค่ร้ังเดียว ผูใ้ดถือไพร่วมไดแ้ตม้หรือ

ศกัด์ิสูงกวา่ตามกติกา ผูน้ั้นชนะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 720) 

   “เพลยส์เตชัน่” (play station) หมายถึง น. เคร่ืองคอมพิวเตอร์ส าหรับเล่น

เกมส์ท่ีจดัท าข้ึนโดยเฉพาะ (มติชน, 2547 : 623) 

  “รัมม่ี” (rummy) หมายถึง น. การเล่นไพอ่ยา่งหน่ึง ใชไ้พป๊่อก ผูเ้ล่นตอ้ง

พยายามผสมไพใ่นมือเป็นชุด ๆ ชุดละ 3 ใบข้ึนไป แต่ละชุดจะจดัเรียงแบบตองหรือตามหมายเลขก็ได ้ผูจ้ดั

ชุดไดห้มดทั้งมือก่อนเป็นผูช้นะในรอบนั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 945) 

  “ลิมโบร็้อก” (limbo rock) หมายถึง น. การเตน้หงายตวัลอดราวไมท่ี้วาง

ต ่า ๆ ตามจงัหวะเพลง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 97) 

  “สเปโต” หมายถึง น. ไพแ่ตม้พิเศษในการเล่มรัมม่ี (มติชน, 2547 : 835) 

    “สล็อตแมชชีน” (slot-machine) หมายถึง น. ตูเ้ล่นการพนนัชนิดหน่ึง 

โดยหยอดเหรียญเส่ียงโชค (มติชน, 2547 : 844) 

1.1.2.7 ด้านคณติศาสตร์  

  “โคออร์ดิเนต” (coordinate) หมายถึง น. การก าหนดต าแหน่งของจุดบน

ระนาบหรือในปริภูมิโดยอาศยัแกนอา้งอิงเป็นหลกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 271) 

1.1.2.8 ด้านคอมพวิเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศ  

    “คลิก” (click) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 36) 

  “คลิปบอร์ด” (clipboard) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 36)  

  “แช็ต” (chat) หมายถึง ก. พิมพข์อ้ความพดูคุยโตต้อบกนัทนัทีทาง

อินเทอร์เน็ตในห้องสนทนาหรือในโปรแกรมสนทนาเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ก. : 35) 

  “ซอฟตแ์วร์” (software) หมายถึง น. ส่วนชุดค าสั่ง (ราชบณัฑิตยสถาน,  

2549 : 176) 

  “ดบัเบิลคลิก” (double-click) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 67) 

  “ธมับไ์ดร๊ฟ์” (thumb drive)  “แฟล็ชไดร๊ฟ์”  (flash drive) “แฮนด้ีไดร๊ฟ์” 

(handy drive) หมายถึง น. อุปกรณ์ส าหรับบนัทึกขอ้มูลจากเคร่ืองคอมพิวเตอ้ร์ มีความจุสูงมาก เม่ือแรกผลิต

มีลกัษณะเป็นแท่งขนาดเล็กเท่าหวัแม่มือ ปัจจุบนัมีหลายรูปทรง (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 62, 90, 149) 
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  “เผเจอ้ร์” (pager) หมายถึง น. เคร่ืองมือส่ือสารท่ีรับขอ้ความสั้น ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2553 : 112) 

  “โฟลเดอร์” (folder) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 88)   

  “เมลบ์อ๊กซ์” (mailbox) หมายถึง น. พื้นท่ีส าหรับขอ้ความในไปรษณีย์

อิเล็กทรอนิกส์ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ก. : 98)   

  “เมาส์” “เมา้ส์” (mouse) หมายถึง น. อุปกรณ์ท่ีใชใ้นการสั่งงานคอมพิว

เตอ้ร์ มีลกัษณะคลา้ยตวัหนู มีอุปกรณ์ส่งสัญญาณไปยงัท่ีคอมพิวเตอ้ร์เพื่อบงัคบัเคร่ืองหมายบ่งช้ีต าแหน่งท่ี

จะท างานใหเ้คล่ือนท่ีบนหนา้จอคอมพิวเตอ้ร์ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ก. : 98)   

  “โมเด็ม” (modem) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 128)   

  “ไร้ต”์ (write) หมายถึง ก. ถ่ายขอ้มูลลงแผน่ซีดี ดีวีดี (ราชบณัฑิตยสถาน,  

2553 : 144)   

   “แหล็ปทอ็ป” (lap–top) หมายถึง น. คอมพิวเตอร์ขนาดเล็กชนิดพกพา 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2553 : 169)   

  “วายฟาย” (wifi) หมายถึง น. สัญญาณเช่ือมต่ออินเทอร์เน็ตแบบไร้สาย

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 101)   

  “วนิโดวส์” (Windows) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 207)   

  “เวบ็” (Web) “เวบ็ไซต”์  (web site) “เวลิดไ์วดเ์วบ็” (World Wide Web) 

หมายถึง น. หนา้ซ่ึงเป็นท่ีอยูห่รือต าแหน่งแสดงในระบบอินเตอร์เน็ต (มติชน, 2554 : 814) 

  “เวบ็บอร์ด” (web board) หมายถึง น. พื้นท่ีในอินเทอร์เน็ตส าหรับเขียน

แสดงความคิดเห็น ค าถาม หรือค าตอบทิ้งไว ้(ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ก. : 116)   

  “เวบ็เบราวเ์ซอร์” (web browser) หมายถึง น. โปรแกรมคน้ดูเวบ็ 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 206)   

  “เวบ็เพจ” (web page) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 206)   

  “สมอ็ลทอ้ลก์” (small talk) หมายถึง น. อุปกรณ์เช่ือมต่อกบั

โทรศพัทมื์อถือ ประกอบดว้ยหูฟังกบัไมโครโฟนเล็ก ๆ ช่วยใหฟั้ง และพดูโทรศพัทไ์ดโ้ดยไม่ตอ้งยก

หูโทรศพัทม์าแนบหู (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 106)   

  “สมา้ร์ตก๊าร์ด” “สมาร์ตคาร์ด” (smart card) หมายถึง น. บตัร

อิเล็กทรอนิกส์ มีชิป บรรจุขอ้มูลต่าง ๆ ของผูถื้อบตัร (ราชบณัฑิตยสถาน,  2553 : 155)   
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  “อปัโหลด” (upload) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 197)   

  “อี-เมล” “อีเมล”์ (e-mail) หมายถึง น. ไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์, การ

ส่ือสารขอ้ความผา่นระบบอิเล็กทรอนิกส์ทางอินเทอร์เน็ต, ก. ส่งไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์, ส่ือสารขอ้ความ

ผา่นระบบอิเล็กทรอนิกส์ทางอินเทอร์เน็ต (ราชบณัฑิตยสถาน,  2553 : 176)   

  “แอก๊เซส้ซอร่ี” (accessory, accessories) หมายถึง น อุปกรณ์เสริม 

(คอมพิวเตอร์) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ข. : 2)   

  “ฮาร์ดแวร์” (hardware) หมายถึง น. ส่วนเคร่ือง, ส่วนอุปกรณ์ 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 96)   

  “โฮมเพจ” (home page) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2549 : 99)   

1.1.2.9 ด้านงานฝีมือและการตัดเยบ็ 

“แทต็” (tat) หมายถึง น. เคร่ืองมือส าหรับถกัดา้ยใหเ้ป็นลูกไม ้ท าดว้ย

กระหรือพลา้สติก เป็นรูปรีขนาดยาวประมาณ 2 น้ิว กวา้งคร่ึงน้ิว ปลายแหลม 2 แผน่ประกบปลายชิดกนั 

ระหวา่งแผน่มีแกนส าหรับพนัดา้ย (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 60)   

“สมอ็ก” (smock) หมายถึง น. วธีิจบัจีบผา้ท าใหมี้รอยยน่พองฟู เกิด

เป็นลวดลายต่าง ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 106)   

“เฮม็” (hem) หมายถึง น. การเยบ็ริมผา้แบบหน่ึง ท าโดยการดึงเส้นดา้ย

ตามแนวนอนออก แลว้เยบ็รวบเส้นดา้ยแนวตั้งคร้ังละ 3-5 เส้นไวก้บัขอบ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 131)   

“ไฮคตั” (high cut) หมายถึง น. (ชุด) เวา้โคนขาสูง เช่น ผูเ้ขา้ประกวด

สวมชุดวา่ยน ้าแบบไฮคตั (เวา้โคนขาสูง) (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ข. : 137)   

1.1.2.10  ด้านดนตรี  

“คอมโบ”้ (combo) หมายถึง น. วงดนตรีฝร่ังขนาดเล็กประเภทแจซ๊ 

(มติชน, 2547 : 177)  

 “บลู” “บูลส์” (blues) หมายถึง น. เพลงประเภทหน่ึง (มติชน, 2547 : 

490) 

“ร็อค” (rock : rock and roll) หมายถึง น. ท่าเตน้หรือเพลงท่ีมีจงัหวะ

ร้อนแรงอยา่งหน่ึง (มติชน, 2547 : 725) 

“โอโบ” (oboe) หมายถึง น. เคร่ืองดนตรีประเภทเป่าอยา่งหน่ึง (มติชน

, 2547 : 991) 
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1.1.2.11  ด้านธุรกจิ  

“สป็อต” (spot) หมายถึง น. ขอ้ความโฆษณาคัน่ระหวา่งรายการ 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2553 : 153)  “สปอต” (spot) หมายถึง น. บทโฆษณาสั้น ๆ ในรายการวทิยหุรือ

โทรทศัน์ หน่ึง (มติชน, 2547 : 434) 

“เฮา้ส์แบรนด”์ (house brand) น. ยีห่อ้ของสินคา้ท่ีหา้งหรือบริษทัซ่ึง

เป็นผูข้ายเป็นผูผ้ลิตเอง (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 131)   

1.1.2.12 ด้านวทิยาศาสตร์ 

“รีดกัชนั” (reduction) หมายถึง น. ปฏิกิริยาเคมีท่ีท าใหส้ารไดรั้บธาตุ

ไฮโดรเจนมารวมอยูด่ว้ย, ปฏิกิริยาเคมีท่ีท าใหส้ารสูญเสียธาตุออกซิเจนไป, ปฏิกิริยาเคมีท่ีท าใหอ้ะตอมของ

ธาตุไดรั้บอิเล็กตรอนเพิ่มข้ึน (ราชบณัฑิตยสถาน,  2546 : 958)   

1.1.2.13 ด้านอุปกรณ์ 

“ฟิวเจอ้ร์บอร์ด” (future boad) หมายถึง น. แผน่พลา้สติกเรียบ 2 ดา้น 

ประกบลอนลูกฟูก น ้าหนกัเบา ใชแ้ทนกระดาษ ไมอ้ดัหรือกระดาษแขง็ (ราชบณัฑิตยสถาน,  2554 : 81)   

1.2 ค ายมืคงเดิมแบบซ ้าค า เป็นการใชค้  ายมืเดิมมาซ ้ าค  าอีกคร้ัง มีจ  านวน 3 ค า คือ  

 “เซม ๆ” (same) “เซมเซม” (same same) “เซมเซม” (same) หมายถึง ก. เหมือนเดิม, ไม่

แตกต่าง (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ก. : 42)   

 “ทอมทอม” (tomtom) หมายถึง น. ช่ือกลองชนิดหน่ึงใชใ้นวงดนตรีแจส๊ (มติชน, 2547 : 

420) 

 “ฟ้ิฟต้ี ๆ” (fifty–fifty) หมายถึง ว. ก ้าก่ึง, มีโอกาสเท่า ๆ กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

121)   

1.3 ค ายมืคงเดิมแบบย่อค า  เป็นการใชค้  ายมืท่ียอ่จากค าเตม็ และนิยมใชก้นัอยา่งแพร่หลายทั้ง

ในเจา้ของภาษาค ายมืและภาษาไทย ดงัน้ี 

 เคเบิ้ลทีวี, เคเบิลทีวี (cable TV, cable television) (community antenna television : CATV)

  จีพีเอส (GPS : global positioning system) จีไอ (GI : Government Issue)  

 ซิม (SIM : subscriber identity module) ซี.ซี. (c.c. : cubic centimetre) ซีซีย ู (CCU : 

Coronary Care Unit) ซีดี (CD : compact disc) ซีดีรอม (CD-ROM)  ซีดีอาร์ (CD-R : compact disc 

recordable) ซีพีย ู (CPU : central processing unit) ซีอีโอ (CEO : chief executive officer) ซีไอเอ (CIA : 

Central Intelligence Agency)    
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 ดบัเบิลยแูลน (wireless LAN : WLAN) ดีเจ (D.J. : disc jockey, DJ : disk jockey) ดีดีที ดีวี

ดี (DVD : digital versatile disc, DVD : digital video disc) ดีวดีีอาร์ (DVD-R : digital versatile disc-record)    

ดีเอ็นเอ (DNA : deoxyribonucleic acid)  

 ทีเช้ิต (T-shirt) ทีบี (TB : tuberculosis) ทีว ี(TV : television) ทีวไีดเร็ก (TV direct) ทีเอ็นที 

(TNT : trinitrotoluene) เทฟ้ล่อน (Teflon : polytetrafluorethylene) โทเฟิล (TOFEL : Test of English as 

Foreign Language)   

 นิกส์ (NICs : Newly Industrialized Countries) พิน (PIN : personal identification number) 

พีซี (PC : personal computer) ฟรีทีว ี(free TV) แฟกซ์, แฟ็กซ์, แฝ็กซ์ (FAX, fax : facsimile)  

 ยเูอสบี (USB : universal serial bus) 

 รอม (ROM : read-only memory) แรม (RAM : random access memory)  

 วายทูเค (Y2K) วเีจ (V.J. : video jockey) วซีีดี (VCD : Video Compact Disc) วซีีอาร์ 

(VCR : videocassette recorder) วทีีอาร์ (VTR : videotape recorder) วไีอพี (VIP : Very Important Person, 

VIP : very important person) แวต็ (vat : value added tax)  

 อีบุก๊ (electronic book : e-book) อีแมกะซีน (e-magazine) อากา้ (ร. A.K.) อีคิว (EQ : 

emotional quotient) อีเลิร์นนิง (e-learning : electronic learning) เอดส์ (acquired immune deficiency 

syndrome, acquired immunodeficiency syndrome, AIDS, AIDS : Acquired Immune Deficiency Syndrome) 

เอทีเอม็ (ATM : Automated Teller Machine, ATM : Automatic Teller Machine) เอ็นจีโอ (NGO : 

nongovernment organization) เอม็ซี (MC : master of ceremony) เอสเอม็เอส๊, เอส๊เอม็เอส (SMS : short 

message service) เอส๊เอม็อี (SME : small and medium enterprises) เอส๊เอม็แอล (SML: small, medium, 

large) เอเอม็ (AM : amplitude moduration) แอลซีดี (LCD : liquid crystal display) โอดี (O.D., Over Draft) 

โอพีดีก๊าร์ด (OPD : outpatient department, card) ไอคิว (IQ : intelligence quotient, IQ : Intelligence 

Quotient) ไอซีคิว (ICQ) ไอซีที (ICT : information and communication technology) ไอซีย ู(ICU : Intensive 

Care Unit) ไอดีการ์ด (ID card : Identity card, ID card : Identification card) ไอที (IT : information 

technology, IT : Information Technology) ไอเอสบีเอน็ (ISBN : International Standard Book Number)  

1.4 ค ายมืคงเดิมแบบตัดพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืท่ีตดัเสียงพยางคบ์างส่วนจากค าเตม็ และนิยม

ใชก้นัอยา่งแพร่หลายทั้งในเจา้ของภาษาค ายมืและภาษาไทย ดงัน้ี 

 “แล็บ” (lab,  lab : laboratory) “แหล็บ” (lab) หมายถึง น. หอ้งปฏิบติัการทางวทิยาศาสตร์ 

(มติชน, 2547 : 789) 
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 “ไฮเถ็ก” “ไฮเทค” (high tech : high technology, hi-tech, hi-technology) หมายถึง น. 

วทิยาการวา่ดว้ยการใชเ้คร่ืองมือท่ีทนัสมยั, ว. ทนัสมยั, กา้วหนา้ (มติชน, 2547 : 1000) 

 “ไฮไฟ” (hifi : highfidelity,  hi-fi : high fidelity) หมายถึง น. ระบบเสียงคมชดัคมชดั

แจ่มใส (มติชน, 2547 : 1000)  

1.5 ค ายมืคงเดิมแบบผดิหน้าทีช่นิดของค า ค  ายมืนั้นใชห้นา้ท่ีชนิดของค าอยา่งหน่ึง แต่

ภาษาไทยน ามาใชท้ั้งตามหนา้ท่ีชนิดของค าเช่นเดียวกบัค ายมื ขณะเดียวกนัก็น ามาใชผ้ดิหนา้ท่ีชนิดของค า 

แต่ยงัคงความหมายเดิมของค ายมืไว ้ดงัน้ี 

 “คอร์รัปชัน่” (corruption) หมายถึง น. ทุจริต, การกินสินบน การฉ้อราษฎร์บงัหลวง

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ข. : 72 - 73)   ส่วนอีกความหมายคือ ก. โกงกิน เช่น เขาคอร์รัปช่ัน (โกงกนิ) ใน

การจดัซ้ือวสัดุส านกังาน (ราชบณัฑิตยสถาน,  2552 ข. : 73) ในภาษาองักฤษ “คอร์รัปชัน่” (corruption) เป็น

ค านาม แต่ภาษาไทยน ามาใชท้ั้งค  านามและค ากริยาตามตวัอยา่งขา้งตน้ 

2. ค ายมืแปรเสียง เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีการแปรเสียงไปจากเดิมเล็กนอ้ย เน่ืองจากระบบเสียงบางชนิดใน

ค ายมืไม่มีในระบบเสียงภาษาไทย จึงท าใหเ้กิดการแปรเสียงค ายมืตามระบบเสียงของภาษาไทย นอกจากน้ี

ราชบณัฑิตยสถาน [2553 : (7)]  ไดก้  าหนดขอบเขตและการด าเนินงานวา่ดว้ยเร่ืองการสะกดค าใน

พจนานุกรมค าใหม่วา่ “ค ายืมท่ีมาจากภาษาต่างประเทศเขียนตามเสียงท่ีคนไทยส่วนใหญ่ออก” ฉะนั้นการ

เขียนค ายมืแปรเสียงในหน่วยพยญัชนะตน้ สระ พยญัชนะทา้ย และเสียงวรรณยกุต ์ จึงเกิดจากการออกเสียง

ค ายมืของคนไทยส่วนใหญ่ แบ่งไดด้งัน้ี 

 2.1 แปรเสียงเสียงพยัญชนะต้น เดิมค ายมืออกเสียงพยญัชนะตน้เสียงหน่ึง แต่ภาษาไทยใชเ้สียง

พยญัชนะตน้อ่ืน แต่ยงัคงความหมายเช่นเดียวกบัค ายมื ดงัน้ี 

2.1.1 แปรเสียงหน่ึงเป็นอกีเสียงหน่ึงในความหมายเดียวกนั แบ่งเป็น 

2.1.1.1 เลอืกใช้เสียงใดเสียงหน่ึง ค  ายมืนั้นมีเสียงพยญัชนะตน้เสียงหน่ึง แต่

ภาษาไทยใชเ้สียงแตกต่างจากค ายมื ดงัน้ี  

2.1.1.1.1 แปรเสียง /t/ เป็นเสียง “จ”  

  เสียงพยญัชนะตน้ /t/ ในภาษาองักฤษคือ เสียงกกั อโฆษะ ปุ่ม

เหงือก (นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 93) ส่วนเสียงพยญัชนะตน้ “จ” หรือ “จร” คือ หน่วยเสียง /c/ เป็นหน่วย

เสียงระเบิด ไม่กอ้ง ไม่มีลม และเกิดท่ีเพดานแขง็ (กาญจนา นาคสกุล, 2545 : 125) เห็นไดว้า่เสียงท่ีเกิดของ

ตวั /t/ ในภาษาองักฤษและตวั “จ” ในภาษาไทย มีลกัษณะการออกเสียงท่ีแตกต่างกนั ท าใหเ้กิดการแปรเสียง

ของค ายมืในภาษาไทย ดงัน้ี  
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“จุบ๊” (tube) หมายถึง น. หลอดส าหรับรับของไหลเช่นลมหรือไอน ้าเป็นตน้

ใหผ้า่นเขา้ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 318) 

“จูน” (tune) หมายถึง ก. ปรับแต่งเคร่ืองใหท้  างานไดพ้อดี, ปรับแต่งใหเ้ขา้ 

กนั, ปรับปรุงให้เหมาะกนั (ใชก้บัความคิด) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 28) 

2.1.1.1.2 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “ม”  

  เสียงพยญัชนะตน้ /p/ ในภาษาองักฤษคือ เสียงกกั อโฆษะ ริม

ฝีปาก (นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 93) ส่วนเสียงพยญัชนะตน้ “ม” หรือ “หม” คือ หน่วยเสียง /m/ เป็นหน่วย

เสียงพยญัชนะนาสิก กอ้ง เกิดท่ีริมฝีปาก ในการเปล่งเสียง ริมฝีปากจะปิดกกัลมไว ้ล้ินไก่และเพดานอ่อนจะ

ลดระดบัลงมา ใหล้มออกไปทางจมูก (กาญจนา นาคสกุล, 2545 : 125) เห็นไดว้า่เสียงท่ีเกิดของตวั /p/ ใน

ภาษาองักฤษและตวั “ม” ในภาษาไทย มีลกัษณะการออกเสียงท่ีแตกต่างกนั ท าให้เกิดการแปรเสียงของค า

ยมืในภาษาไทย ดงัน้ี  

“มู่เล่” “โมเล่” (pulley) หมายถึง น. ลอ้หนกัส าหรับหมุนถ่วงใหเ้คร่ืองยนต์

เดินเรียบ, ลอ้ท่ีติดกบัสายพาน (มติชน, 2547 : 688) 

2.1.1.1.3 แปรเสียง /dƷ/ เป็นเสียง “ย”  

  เสียง /dƷ/ เป็นเสียงก่ึงเสียดแทรก โฆษะ ฐานท่ีเกิดอยูส่่วนหนา้

ของเพดานแขง็ (postalveolar) อยูห่ลงัปุ่มเหงือก (นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 124) ส่วนเสียงพยญัชนะตน้ 

“ย” คือ หน่วยเสียง /j/ เป็นหน่วยเสียงพยญัชนะคร่ึงสระ กอ้ง ท่ีเกิดเพดานแขง็ (กาญจนา นาคสกุล, 2545 : 

148) ทั้งเสียง /dƷ/ ในภาษาองักฤษ และเสียง “ย” ในภาษาไทยมีลกัษณะการออกเสียงท่ีแตกต่างกนั ท าใหเ้กิด

การแปรเสียงของค ายมืในภาษาไทย โดยเสียง /dƷ/ ในภาษาองักฤษ ออกเสียง “ย” และสะกดเป็นตวั ย ใน

ภาษาไทยทั้งหมด แบ่งได ้3 ลกัษณะดงัน้ี  

2.1.1.1.3.1 เสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว j ดงัน้ี 

   “ดรัมเมเยอร์” (drum major) หมายถึง น. คนถือคทาให้

จงัหวะเดินน าหนา้ขบวน (มติชน, 2547 : 312) 

   “ยะวา” “ยา่วา” (Java) หมายถึง น. ชวา (มติชน, 2547 : 

705) 

   “ยนี” “ยนีส์” (jean) หมายถึง น. ผา้ฝ้ายเน้ือหยาบมกัยอ้ม

สีน ้าเงิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 907) 
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   “เยซู” (Jesus) หมายถึง น. นามศาสดาของศาสนาคริสต์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 913)  

   “เยลล่ี” (jelly) หมายถึง น. วุน้ (มติชน, 2547 : 716) 

   “แยบ็” (jab) หมายถึง ก. ชกออกไปตรง ๆ และชกัหมดั

กลบัโดยเร็ว, ลองเชิง, หย ัง่ดูท่าที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 917) 

2.1.1.1.3.2 เสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว g โดยมีอกัษร e, i ตามหลงั ดงัน้ี 

 “ยนี” (gene) หมายถึง น. โครงสร้างขนาดเล็กท่ีสืบทอด

ทางพนัธุกรรม (มติชน, 2547 : 713) 

“ยรีาฟ” (giraff) หมายถึง น. ช่ือสัตวเ์ล้ียงลูกดว้ยนม

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 907) 

“เยอรมนั” หมายถึง น. ช่ือประเทศ ชนชาติ และภาษา

ของชาวยโุรปชาติหน่ึงท่ีอยูท่างทิศตะวนัตกของภาคพื้นยโุรป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 914) 

2.1.1.1.3.3 เสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว g โดยมีอกัษร y ตามหลงั ดงัน้ี 

 “ยปิซมั” (gypsum) หมายถึง น. แร่ชนิดหน่ึง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 906) 

   “ยปิซี” (gypsy, gipsy) หมายถึง น. ชนเผา่เร่ร่อน เช้ือ

สายคอเคซอยด ์ ผวิคล ้า เดิมอาศยัอยูใ่นอินเดีย เขา้ไปเร่ร่อนในยโุรปประมาณพุทธศตวรรษท่ี 19 - 20 ด ารง

ชีพดว้ยการเล่นดนตรี คา้มา้ ท านายโชคชะตา เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 906) 

“ยมินาสติก” “ยมินาสติค” (gymnastic) หมายถึง น. ช่ือ

กีฬาชนิดหน่ึง แข่งกนัโดยผูเ้ล่นตอ้งแสดงท่าต่าง ๆ ท่ีมีทั้งท่าบงัคบัและท่าสมคัรใหเ้ขา้กบัอุปกรณ์การเล่น

แต่ละอยา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 907) 

“ยมิเนเซียม” (gymnasium) หมายถึง น. สนามกีฬาในร่ม 

(มติชน, 2547 : 712)  

2.1.1.2 เลอืกใช้ทั้งสองเสียง ค  ายมืนั้นมีเสียงพยญัชนะหน่ึงเสียง แต่ภาษาไทยใช้

ค  ายมืแปรเสียงพยญัชนะสองเสียง ซ่ึงมีความหมายเหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั ดงัน้ี  

2.1.1.2.1 แปรเสียง /c/ เป็นเสียง “ก” และ “ค”  
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  “รีไซเกิล้” “รีไซเคิล” “รีไซเคิ่ล” (recycle) หมายถึง ก. น าของท่ี

โดยทัว่ไปมกัทิ้งเป็นขยะหรือขายทิ้งเป็นของเก่ามาปรับใชป้ระโยชน์ อาจน าของนั้นมาใชโ้ดยตรง หรือน ามา

แปรรูปเป็นของอยา่งอ่ืนก็ได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 142)  

2.1.1.2.2 แปรเสียง /dƷ/ เป็นเสียง “จ” และ “ย”   

  “เอเจ็นซ่ี” (agency) หมายถึง ตวัแทน, นายหนา้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 11) “เอเยนซ่ี” (agency) หมายถึง บริษทัท่ีท าหนา้ท่ีเป็นคนกลางในการติดต่อ

ธุรกิจ จดัซ้ือ หรือกระท าการแทนลูกคา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 129) 

  “ไฮโดรเจน” “ไฮโดรเย่น” หมายถึง น. ก๊าซน ้าหนกัเบา ไม่มีสี 

ไม่มีกล่ิน ไม่มีรส ติดไฟได ้(มติชน, 2547 : 999, 1000)    

2.1.1.2.3 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “ป” และ “พ” หรือ “ผ”   

  “ปิระมิด” “พรีะมิด” (pyramid) หมายถึง น. ส่ิงก่อสร้างของ

อียปิต ์ส าหรับเก็บศพอาบยา, ในวชิาเรขาคณิตหมายถึง น. รูปทรงฐานส่ีเหล่ียมดา้นขา้งเป็นรูปสามเหล่ียมมี

ปลายยอดบรรจบกนั (มติชน, 2547 : 558, 627)  

  “ปิคอพั” (pickup) “พคิอพั” (pick-up) หมายถึง น. รถกระบะ

ขนาดเล็ก (มติชน, 2547 : 555, 623) 

  “ปลาสเตอร์” “พลาสเตอร์” (plaster) หมายถึง น. ผา้ยางปิดแผล 

(มติชน, 2547 : 542, 614) 

  “โปรเจค๊ต”์ (project) หมายถึง น. โครงการ, แผนงาน (มติชน, 

2547 : 574)  “โพรเจก็ต”์ (project) หมายถึง น. โครงการ, งาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 238) 

  “โปรดคัต”์ (product) หมายถึง น. ผลิตภณัฑ ์(มติชน, 2547 : 574)  

“โพรดกัต”์ (product) หมายถึง น. ผลิตภณัฑ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 236) 

  “โปรดิวเซอร์” (producer) หมายถึง น. ผูจ้ดัสร้าง (มติชน, 2547 : 

574)  “โพรด๊ิวเซ่อร์” (producer) หมายถึง น. ผูอ้  านวยการสร้าง, ผูผ้ลิต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 236) 

  “โปรเฟสเซอร์” (professor) หมายถึง น. ศาสตราจารย,์ 

ผูเ้ช่ียวชาญ (มติชน, 2547 : 574)  “โพรเฟ้สเซ่อร์” (professor) หมายถึง น. ศาสตราจารย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 236) 
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  “โปรโมชัน่” (promotion) หมายถึง น. รายการส่งเสริมการขายท่ี

มีการลดแลกแจกแถม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 111) “โพรโมชัน่” (promotion) หมายถึง น. ส่งเสริมการ

ขาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 239) 

  “โปรโมต” (promote) หมายถึง ก. สนบัสนุน (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2553 : 111) “โพรโหมต” (promote) หมายถึง ก. เล่ือนต าแหน่ง, ส่งเสริมการขาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 

ข. : 239) 

  “อิมปอร์ต” (import) หมายถึง ก. น า (สินคา้) เขา้ประเทศ (มติชน

, 2547 : 976) “อิมผอร์ต” (import) หมายถึง ก. น าเขา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 146) 

  “เอก็ซ์ปอร์ต” (export)  หมายถึง ก. ส่ง (สินคา้) ออก (มติชน, 

2547 : 985) “เอก๊ซ์ผอร์ต” (export) หมายถึง ก. ส่งออก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 102) 

  “เอก็ซ์เปรส” “เอก็ซ์เพรส” (express) หมายถึง ว. ด่วน (มติชน, 

2547 : 985) 

2.1.1.2.4 แปรเสียง /p/ เป็นเสียง “บ” และ “ป”  

  “ฟุตบาท” (foot path) หมายถึง บาทวถีิ, ทางเทา้ (มติชน, 2547 : 

646) “ฟุตปาธ” (footpath) หมายถึง น. บาทวถีิ, ทางเทา้, ทางเดินเทา้ขา้งถนน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 81) 

2.1.2  แปรเสียงหน่ึงเป็นอกีเสียงหน่ึงในความหมายต่างกัน ค  ายมืนั้นออกเสียงเพียงหน่ึง

เสียง แต่ภาษาไทยใชท้ั้งเสียงเหมือนหรือคลา้ยและแตกต่างจากค ายมื ซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงหรือแตกต่าง

กนัในแต่ละเสียง ดงัน้ี  

 “ก๊ิบ” หมายถึง น. ท่ีหนีบผมท าดว้ยโลหะหรือพลาสติกเป็นตน้ ส าหรับบงัคบัผม

ใหอ้ยูใ่นลกัษณะท่ีตอ้งการหรือเพื่อประดบัตกแต่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 129) “ก๊ิบ” หมายถึง น. ท่ี

หนีบผมส าหรับบงัคบัผมให้อยูใ่นลกัษณะท่ีตอ้งการ (มติชน, 2547 : 90) ส่วน “คลิป” (clip) หมายถึง น. ลวด

หรือวสัดุอ่ืนท่ีขดเป็นวงรี 2 ชั้น หรือเป็นรูปอ่ืน ใชส้ าหรับเหน็บกระดาษหลายแผน่รวมเขา้ดว้ยกนั, 

ภาพเคล่ือนไหวจากภาพยนตร์หรือละครเป็นตน้ท่ีตดัเป็นช่วงสั้น ๆ ส าหรับดูทางคอมพิวเตอ้ร์ เป็นตน้, 

ภาพเคล่ือนไหวสั้น ๆ ท่ีบนัทึกไว ้อาจมีเสียงดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 30) “คลิป” (clip) หมายถึง ตวั

หนีบหรือท่ีหนีบ (กระดาษ) (มติชน, 2547 : 170) 
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 “กุ๊ก” (cook) น. คนท าอาหารในภตัตาคารหรือโรงแรม เป็นตน้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 129) “กุ๊ก” (cook) หมายถึง น. คนท ากบัขา้ว (มติชน, 2547 : 92) ส่วน “คุก” 

(cook) หมายถึง ก. ท าอาหาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 71) 

 “แจม” (jam) หมายถึง ก. แทรก (ใชก้บัคล่ืนวทิย)ุ, ร่วมดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 49) ก. (กระดาษ) ติด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 161) ส่วน “แยม” (jam) หมายถึง น. อาหารมีรส

หวาน ท าโดยการเค่ียวผลไมก้บัน ้าตาลจนขน้ มกัใชท้าขนมปัง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 917) 

   “ไซเกิล” (cycle) หมายถึง (ฟิสิกส์) น. ชุดของการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนจากภาวะ

หน่ึงจนกระทัง่กลบัคืนมาสู่ภาวะแทจ้ริงเดิมอีก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 387) ส่วน “ไซเก้ิล” (cycle) 

หมายถึง น. หมุนเวยีน, วฏัจกัร (มติชน, 2547 : 294) “ไซเค่ิล” (cycle) หมายถึง น. วฏัจกัร 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 79) 

   “แปลน” (plan) หมายถึง น. แบบท่ีกะก าหนดไว ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 719) 

ส่วน “แพลน” (plan) หมายถึง ก. วางแผน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 222) 

2.2 แปรเสียงเสียงสระ ค  ายมืออกเสียงสระหน่ึง แต่ภาษาไทยน ามาใชเ้สียงสระอีกเสียงหน่ึง 

ดงัน้ี 

2.2.1 แปรเสียงสระ “แ-” /ɛ:/ เป็น “-ะ” /a/ 

    “กปิตนั” (ฝ. capitaine) หมายถึง น. กปัตนั, นายเรือ, หวัหนา้หมู่ชน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 10) ภาษาฝร่ังเศสออกเสียงวา่ “กาปิแตน (เนอ)” (เร่ียมวิรัชชพากย,์ 2539 : 191) 

โดยพยางคสุ์ดทา้ยออกเสียงวา่ “แตน” แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “–ะ” /a/โดยออกเสียงวา่ “ตนั”  

2.2.2 แปรเสียงสระ “เ-อ” /ɘ:/ เป็น “-ะ” /a/ 

“กะหร่ี” (curry) หมายถึง น. แกงชนิดหน่ึง สีเหลือง ปรุงดว้ยเคร่ืองแกงกะหร่ี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 99) สระภาษาองักฤษ ur ภาษาไทยใชส้ระ เออ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่

ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “–ะ” /a/ โดยออกเสียงวา่ “กะ” 

“กะหร่ีป๊บ” หมายถึง น. ช่ือของกินชนิดหน่ึง ใชแ้ป้งสาลีห่อไส้ผสมผงกะหร่ี 

แลว้จบัคลา้ยหอยแครง ทดน ้ ามนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 100) สระภาษาองักฤษ ur ภาษาไทยใชส้ระ 

เออ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “–ะ” /a/ โดยออกเสียงวา่ “กะ” 

2.2.3 แปรเสียงสระ “แ-ะ” /ɤ/ เป็นสระ  “-ะ” /a/ 
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“ปัง” (ป. pâo, ฝ. pain) หมายถึง น. อาหารชนิดหน่ึงท าดว้ยแป้งผสมเช้ือ เรียกวา่ 

ขนมปัง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 685) ภาษาฝร่ังเศสออกเสียงวา่ “แป็ง” (เร่ียมวิรัชชพากย,์ 2539 : 998) 

แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “–ะ” /a/ โดยออกเสียงวา่ “ปัง” 

2.2.4 แปรเสียงสระ “ไ-” /ai/ เป็นสระ “เ-ะ” /e/ 

“เซ็น” (sign) หมายถึง ก. ลงลายมือช่ือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 383) สระ

ภาษาองักฤษ i ภาษาไทยใชส้ระ ไอ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “เ-ะ” 

/e/ โดยออกเสียงวา่ “เซ็น”  

2.2.5 แปรเสียงสระ “-อ” /ɔ:/ เป็นสระ “เ-า”  /au/ 

“ไดโนเสาร์” (dinosaur) หมายถึง น. ช่ือสัตวเ์ล้ือยคลานยคุก่อนประวติัศาสตร์

พวกหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 419) สระภาษาองักฤษ au ภาษาไทยใชส้ระ อา, ออ, เอา, โอ และ แอ  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่ค าวา่ dinosaur ภาษาองักฤษออกเสียงพยางค ์ saur เป็นสระ ออ มากกวา่สระ 

เอา ซ่ึงภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “เ-า” /au/โดยออกเสียงวา่ “เสาร์” 

2.2.6 แปรเสียงสระ “โ-” /o:/ เป็นสระ “ุุ” /u/ 

“กุรุส” (gross) หมายถึง น. มาตรานบัจ านวนเท่ากบั 12 โหล หรือ 144 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 135) สระภาษาองักฤษ -o ภาษาไทยใชส้ระ โอ, ออ, อะ, และ อู 

(ราชบณัฑิตยสถาน,  2535) แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็นสระ “ุุ” /u/ โดยออกเสียงวา่ “กุรุส” 

2.2.7  แปรเสียงสระตามค าศัพท์  ค  ายมืนั้นแปรเสียงสระใดข้ึนอยูก่บัความหมายของค า

ยมืนั้น คือ  

“แป๊บ” (pipe) หมายถึง น. ท่อน ้า, ท่อไอเสีย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 717) 

ส่วน “ไป๊ป์” (pipe) หมายถึง น. กลอ้งยาสูบแบบฝร่ัง (มติชน, 2547 : 575) 

2.2.8 แปรเสียงสระส้ัน-ยาว เสียงสระสั้น-ยาวในค ายมืลว้นมีความหมายเดียวกนั ไม่ได้

แบ่งเสียงสระสั้น-ยาวท่ีมีความหมายแตกต่างกนัดงัเช่นภาษาไทย แต่เม่ือภาษาไทยน าค ายมืนั้นมาใช ้ ไดใ้ห้

ค  ายมืนั้นมีสระเสียงสั้น-ยาว ท่ีมีความหมายต่างกนัเช่นเดียวกบัการใชส้ระสั้น-ยาวในภาษาไทย ดงัน้ี  

   เทรน (train) - เทร็นด ์ (trend)  

“เทรน” (train) หมายถึง ก. ฝึก ฝึกปฏิบติัหรือฝึกอบรมโดยมีครูฝึก

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 88) ส่วน “เทร็นด”์  (trend) หมายถึง น. แนวโนม้, แนวนิยม (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 300 - 301) 

มายด ์(mind) - ไมล ์(mile) 
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“มายด”์ (mind) หมายถึง ก. ขอ้งใจ, ติดใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 192) 

ส่วน “ไมล”์ (mile) หมายถึง น. ช่ือมาตราวดัขององักฤษ มีก าหนด 1 ไมลเ์ท่ากบั 40 เส้น หรือ 1.609 

กิโลเมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 889) 

เมน (main) - เมนส์ (menses) เมน็ (menstruation)  

“เมน” (main) หมายถึง น. หลกัใหญ่, ก่ึงกลาง, ศูนยร์วม (มติชน, 2547 : 689) 

ส่วน “เมน็” (menstruation) หมายถึง น. ระดู, ประจ าเดือน, การเป็นสัดของหมาแมวตวัเมีย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 97) 

ล็อต (lot) - ลอ้สต ์(lost)  

“ล็อต” (lot) หมายถึง น. ปริมาณของส่ิงของจ านวนมากท่ีสั่งหรือส่งมาคร้ังหน่ึง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 95) ส่วน “ลอ้สต”์ (lost) หมายถึง ก. สูญเสีย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 179) 

วกิ (week) - วกี (week)  

“วกิ” (week) หมายถึง น. สถานท่ีจดัมหรสพ มีการแสดงลิเก ฉายภาพยนตร์ เป็น

ตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 114) ส่วน “วกี” (week) หมายถึง  น. สัปดาห์ (มติชน, 2547 : 812) 

   วนิ (win) - วนี (weenie) 

   “วนิ” (win) หมายถึง น. ล าดบัการออกรถมอเตอร์ไซคห์รือรถตูรั้บจา้ง, รถ

มอเตอร์ไซครั์บจา้ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 150) ก. ชนะ (มติชน, 2547 : 809) ส่วน “วนี” (weenie) 

หมายถึง ก. แสดงอารมณ์ใส่ผูอ่ื้นเพราะหงุดหงิดหรือไม่พอใจหรือโกรธ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 150) 

เวฟ (wave) - เวบ็ (Web)  

   “เวฟ” (wave) หมายถึง ก. น าอาหารไปอุ่นในเคร่ืองไมโครเวฟ, น. คล่ืน (มติชน, 

2547 : 809) ส่วน “เวบ็” (Web) หมายถึง น. เวลิดไ์วด์เวบ็ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2539 : 389) 

สตฟัฟ์ (stuff) - สตาฟฟ์ (staff)  

   “สตฟัฟ์” (stuff) หมายถึง น. การน าวสัดุบางอยา่งบรรจุในโครงหนงัสัตวซ่ึ์งผา่น

กรรมวธีิทางเคมีส าหรับรักษาไม่ใหเ้น่าเป่ือยแลว้ตกแต่งใหดู้เหมือนสัตวจ์ริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1115) ส่วน “สตาฟฟ์” (staff) หมายถึง น. กลุ่มคณะท างานในเร่ืองใดเร่ืองหน่ึง (มติชน, 2547 : 831)  

2.3 แปรเสียงเสียงพยัญชนะท้าย เดิมค ายมืออกเสียงพยญัชนะทา้ยเสียงหน่ึง แต่ภาษาไทยออก

เสียงพยญัชนะทา้ยอีกเสียงหน่ึงท่ีแตกต่างกนั ดงัน้ี 
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2.3.1 แปรเสียง /-l / /-ll / หรือ /-lt / เป็นเสียง “-ว” เสียงพยญัชนะทา้ยท่ีใชต้วั -l ใน

ภาษาองักฤษใหเ้ขียนตวัสะกดการันตเ์ป็นตวั ล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็น  

/ว/ 

 “ชิวชิว” (chill, chill out) หมายถึง ว. สบาย ๆ, ง่าย ๆ, ธรรมดา (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2553 : 56) 

 “ซ่ิว” (fossil) หมายถึง ก. สอบเขา้มหาวทิยาลยัไดแ้ลว้เปล่ียนไปสอบเขา้คณะหรือ

มหาวทิยาลยัใหม ่(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 62) 

 “บ๊ิว” (built) หมายถึง ก. สร้าง (มกัใชก้บัดาราท่ีพยายามท าใหต้นเกิดอารมณ์

เพื่อใหแ้สดงไดส้มบทบาท) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 100) 

 “ฟิว” (feel) หมายถึง น. อารมณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 120) 

2.3.2 แปรเสียง /-w/  เป็นเสียง “-ง” เสียงพยญัชนะทา้ยตวั -w ในภาษาองักฤษ ใหเ้ขียน

ตวัสะกดการันตเ์ป็นตวั ล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2535) แต่ภาษาไทยน ามาแปรเสียงเป็น /ง/ 

 “โกดงั” (godown) หมายถึง น. โรงเก็บสินคา้หรือส่ิงของ, รถท่ีบรรทุกสินคา้ (มติ

ชน, 2547 : 108) 

2.4 แปรเสียงวรรณยุกต์ ตามปกติค ายมืไม่มีเสียงวรรณยกุตก์ ากบัความหมายเหมือนภาษาไทย 

ฉะนั้น ไม่วา่ค  ายมืนั้นออกเสียงวรรณยกุตใ์ดลว้นมีความหมายเดิมทั้งส้ิน แต่ภาษาไทยไดเ้ขียนก ากบัและแปร

เสียงเสียงวรรณยกุตค์  ายมืตามความหมายท่ีแตกต่างกนั ดงัน้ี  

2.4.1 แปรเสียงวรรณยุกต์ตามหน้าทีข่องค า ค  ายมืเขียนตวัอกัษรภาษาองักฤษเหมือนกนั

แต่ใชค้วามหมายต่างกนัตามหนา้ท่ีของค า โดยเปล่ียนเสียงวรรณยกุตต์ามหนา้ท่ีของค ายมืนั้น ค ายมืแปรเสียง

วรรณยกุตบ์างค าสังเกตไดจ้ากลกัษณะการเขียนค ายมืตามตวัอกัษรไทย ท่ีผนัเสียงวรรณยกุต์เทียบตาม

บญัญติัไตรยางศ ์ซ่ึงเป็นเสียงวรรณยุกตท่ี์คนไทยส่วนใหญ่นิยมออกเสียงค ายมืนั้น คือ  

 เกย ์(gay) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั) - เก๋ (gay) (เสียงวรรณยุกตจ์ตัวา)  

   “เกย”์ (gay) หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 16) (มติชน, 

2547 : 97) ส่วน “เก๋” (gay) หมายถึง ว. งามสะดุดตา (มติชน, 2547 : 96)  

   แสตมป์ (stamp) (พยางคท่ี์สองเสียงวรรณยกุตส์ามญั) - สแตม๊ป์ (stamp) (พยางคท่ี์

สองเสียงวรรณยกุตต์รี) 

 “แสตมป์” (stamp) หมายถึง น. ดวงตราไปรษณียากร ส่วน “สแตม๊ป์” (stamp) 

หมายถึง ก. ประทบัตรา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 281) 
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2.4.2 แปรเสียงวรรณยุกต์ตามค าศัพท์  ค  ายมืเขียนตวัอกัษรโรมนัและใชค้วามหมาย

ต่างกนั แต่เม่ือเขียนเป็นตวัอกัษรไทยมีหน่วยเสียงเดียวกนั ยกเวน้หน่วยเสียงวรรณยกุตใ์นค ายมืแต่ละค า 

และมีความหมายต่างกนั แบ่งไดด้งัน้ี 

2.4.2.1 แปรเสียงวรรณยุกต์ตรงกบัตัวเขียนทุกค า ค  ายมืแต่ละค าเม่ือเขียนถ่าย

เสียงเป็นตวัอกัษรไทยมีเสียงและรูปวรรณยกุตต์รงกนั ดงัน้ี 

   การ์ด (guard) (เสียงวรรณยกุตเ์อก) - ก๊าร์ด (card) (เสียงวรรณยกุตต์รี)  

   “การ์ด” (guard) หมายถึง น. หมดัทั้งสองยกข้ึนอยูใ่นระดบัหนา้ เพื่อ

ป้องกนัไม่ใหคู้่ต่อสู้ชกบริเวณหนา้ได,้ ผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีรักษาความปลอดภยั, ผูท่ี้ท  าหนา้ท่ีกนัคู่ต่อสู้ในกีฬาบาส

เก็ตบอล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 10) ส่วน “ก๊าร์ด” (card) หมายถึง น. บตัรเชิญในโอกาสต่าง ๆ, เครดิต

ก๊าร์ด, คียก์๊าร์ด  

    คอร์ด (chord) คอร์ต (court) (เสียงวรรณยกุตเ์อก) - คอ้ร์ส (course) (เสียง

วรรณยกุตต์รี)   

    “คอร์ด” (chord) หมายถึง (คณิต) น. เส้นตรงท่ีเช่ือมจุด 2 จุดบนเส้นโคง้

ใด ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 237) “คอร์ต” (court) หมายถึง น. สนามเล่นกีฬาบางประเภท เช่น เทนนิส 

เป็นตน้, ท่ีพกัอาศยัเป็นอาคารวงแหวนแบ่งเป็นห้อง ๆ มีลานอเนกประสงคเ์ป็นส่วนรวม (มติชน, 2547 : 

177)ส่วน “คอ้ร์ส” (course) หมายถึง น. รายวชิา, หลกัสูตร, ชุดการฝึกการเรียนท่ีจดัไวเ้ร่ืองหน่ึง ๆ, ลกัษณ

นามเรียกรายวชิาหน่ึง ๆ  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 30 – 31) 

    ฉ็อต (shot) (เสียงวรรณยกุตเ์อก) - ช็อต (short-circuit) ช็อร์ต (short) 

(เสียงวรรณยกุตต์รี) 

    “ฉ็อต” (shot) หมายถึง น. ภาพถ่าย, การถ่ายละครหรือภาพยนตร์แต่ละ

ช่วง ๆ, การตีลูกกอลฟ์แต่ละคร้ัง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 31) ส่วน “ช็อต” (short-circuit) “ช็อร์ต” 

(short) หมายถึง ก. ลดัวงจร (ใชก้บักระแสไฟ), มีกระแสไฟฟ้าไหลผา่นร่างกาย ท าใหเ้ป็นอนัตรายถึงแก่

ชีวติได,้ ท าร้ายท าใหส้ลบหรือฆ่าดว้ยกระแสไฟฟ้า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 41) ก. หญิงชายเกิดมีใจ

ปฏิพทัธ์กนัเม่ืออยูใ่กล,้ (เงิน) ขาดมือ (มติชน, 2547 : 262 - 263) 

    เดต (date) (เสียงวรรณยกุตเ์อก)  - เด๊ด (dead) (เสียงวรรณยกุตต์รี)  

    “เดต” (date) หมายถึง ก. ไปหาความเพลิดเพลิน ดูหนงั ฟังเพลง กิน

อาหารตามล าพงัเป็นคร้ังแรก (ใชเ้ฉพาะคู่รักหรือคนท่ีเร่ิมคบหากนัในเชิงชูส้าว) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

72) ส่วน “เด๊ด” (dead) หมายถึง ก. ตาย, เสียชีวติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 81) 
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    ไดร, ไดร์ (dry) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั) - ไดร้ฟ์ (drive) (เสียงวรรณยกุต์

โท)    

    “ไดร” “ไดร์” (dry) ตดัมาจาก hair dryer หมายถึง น. เคร่ืองมือปล่อยลม

ร้อนเพื่อท าให้ผมแหง้ ดดัแต่งใหต้รงหรือใหเ้ป็นลอน, ก. ใชเ้คร่ืองเป่าผมเป่าให้ผมแห้ง ใหเ้หยยีดตรง หรือ

ใหเ้ป็นลอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) ส่วน ไดร้ฟ์ (drive) หมายถึง น. แรงขบัดนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 93) 

    บอร์ด (board) (เสียงวรรณยกุตเ์อก) - บอ๊ส (boss) (เสียงวรรณยกุตต์รี)     

    “บอร์ด” (board) หมายถึง น. คณะกรรมการบริหาร, กรรมการใน

คณะกรรมการบริหาร, แผน่ป้ายนิทรรศการ, แผน่ป้าย, ป้ายประกาศ, กระดาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

97) ส่วน “บอ๊ส” (boss) หมายถึง น. เจา้นาย, นาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 33) 

    แฝ็กซ์ (FAX, fax : facsimile) (เสียงวรรณยกุตเ์อก) - แฟ็กต ์ (fact) (เสียง

วรรณยกุตต์รี) 

    “แฝ็กซ์” (FAX, fax : facsimile) หมายถึง น. เคร่ืองท่ีส่งหรือรับเอกสาร

ดว้ยอุปกรณ์ท่ีใชค้ล่ืนแม่เหล็กไฟฟ้าพว่งกบัสายโทรศพัท ์ โดยกดหมายเลขโทรศพัทข์องผูรั้บสายปลายทาง, 

เอกสารท่ีส่งหรือรับดว้ยเคร่ืองดงักล่าว, ก. ส่งเอกสารดว้ยเคร่ืองดงักล่าว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 114) 

ส่วน “แฟ็กต”์ (fact) หมายถึง  น. ขอ้เท็จจริง, ความจริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 106) 

    เมนส์ (menses) เมน็ (menstruation) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั)  - เมน้ต ์

(comment) (เสียงวรรณยกุตต์รี) 

    “เมนส์” (menses) “เมน็” (menstruation) หมายถึง น. ระดู, ประจ าเดือน, 

การเป็นสัดของหมาแมวตวัเมีย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก.: 97) ส่วน “เมน้ต”์ (comment) หมายถึง ก. 

วจิารณ์ผลงาน, แสดงความคิดเห็น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 97) 

    ไรย ์ (rye) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั) - ไร้ต ์(write) (เสียงวรรณยกุตต์รี)  

    “ไรย”์  (rye) หมายถึง น. ขา้วไรย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 981) ส่วน 

“ไร้ต”์ (write) หมายถึง ก. ถ่ายขอ้มูลลงแผน่ซีดี ดีวดีี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 144)  

    วาลว์ (valve) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั)  - วา้ว (wow) (เสียงวรรณยกุตต์รี)   

    “วาลว์” (valve) หมายถึง น. อุปกรณ์ชนิดหน่ึงในเคร่ืองยนตช์นิดเผาไหม้

ภายใน ท าหนา้ท่ีเป็นล้ินปิดเปิดเป็นจงัหวะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1069) ส่วน “วา้ว” (wow) หมายถึง 

อุ. ค  าอุทานอยา่งชาวตะวนัตก แสดงความต่ืนเตน้ สะใจ (มติชน, 2547 : 806) 
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2.4.2.2 แปรเสียงวรรณยุกต์ตรงกบัตัวเขียนบางค า ค  ายมืค าหน่ึงเม่ือเขียน

ถ่ายทอดเสียงเป็นตวัอกัษรไทยมีรูปและเสียงวรรณยกุตต์รงกนั แต่ค ายมือีกค าหน่ึงรูปและเสียงวรรณยกุต์

ต่างกนั ดงัน้ี     

  ซ่ิง  (racing) (เสียงวรรณยกุตโ์ท) - ซิงก ์(sink) (เสียงวรรณยกุตต์รี)    

    “ซ่ิง” ตดัมาจาก racing หมายถึง ก. ขบัรถอยา่งเร็ว, ขบัรถดว้ยความ

คะนอง, ไปโดยรถอยา่งรวดเร็ว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 61) ส่วน “ซิงก”์ (เสียงวรรณยกุตต์รี) หมายถึง 

น. อ่างลา้งจาน (มติชน, 2547 : 288)    

    เซด (said) (เสียงวรรณยกุตโ์ท)  - เซต, เซ็ต (set) (เสียงวรรณยกุตต์รี) 

    “เซด” (said) หมายถึง ก. พดู, พดูถึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 257) 

ส่วน “เซต” “เซ็ต” (set) หมายถึง ก. จดัแต่งทรงผมใหเ้รียบร้อย, ตั้งลูกใหผู้ท่ี้เป็นมือตบตบในกีฬา

วอลเล่ยบ์อล, กดสวติช์เพื่อใหเ้คร่ืองคอมพิวเตอ้ร์ปิดและเปิดข้ึนมาใหม่, ลงโปรแกรมและตั้งค่าต่าง ๆ ให้

เคร่ืองคอมพิวเตอ้ร์ใชง้านได,้ น. ช่วงแต่ละช่วงท่ีนบัผลคะแนนแพช้นะกนัตามเกณฑท่ี์ก าหนดในการแข่ง

กีฬาบางประเภท, ชุด, ลกัษณนามใชก้บัคนหรือของท่ีเขา้กลุ่มหรือเขา้ชุดกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

41)  (คณิต) น. ค  าท่ีใชร้ะบุถึงกลุ่มหรือหมู่ส่ิงของต่าง ๆ โดยมีเง่ือนไขท่ีแน่นอนวา่ ส่ิงใดอยูใ่นกลุ่มหรือส่ิง

ใดมิไดอ้ยูใ่นกลุ่มนั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 383)  ก. (ปูน) เกาะตวั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 267 - 

268) น. ผูท่ี้มีต าแหน่งในการรับและปรับแต่งลูกตะกร้อหรือวอลเลยบ์อล ใหเ้พื่อนร่วมทีมโตคู้่ต่อสู้ได้

สะดวกกวา่  (มติชน, 2547 : 291) 

    เซ็น (sign) เซ็นต ์ (cent) เซ็นต ์ (saint) (เสียงวรรณยกุตส์ามญั) - เซ็นต ์

(saint) เซนส์ (sense) (เสียงวรรณยกุตต์รี)   

    “เซ็น” (sign) หมายถึง ก. ลงลายมือช่ือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 383) 

“เซ็นต”์ (cent) หมายถึง น. หน่วยยอ่ยเงินตราของบางประเทศ มีอตัรา 100 เซ็นตเ์ท่ากบั 1 เหรียญ “เซ็นต”์ 

(saint) (เสียงวรรณยกุตส์ามญัหรือตรี) หมายถึง น. นกับุญในคริสตศ์าสนา เช่น เซ็นตปี์เตอร์ เซ็นตจ์อห์น 

(มติชน, 2547 : 291) ส่วน “เซนส์” (sense) หมายถึง น. สามญัส านึก (มติชน, 2547 : 291) 

 2.5 แปรเสียงลากเข้า เป็นการแปรเสียงค ายมืมากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ท่ีไม่มีเคา้ของเสียงค ายมืเดิม 

เน่ืองจากในอดีตคนไทยไม่ค่อยมีความรู้เร่ืองภาษาตะวนัตกมากนกั ท าให้ค  ายมืท่ีปรากฏในภาษาไทยจึงแปร

เสียงอยา่งมาก โดยแปรเสียงลากใหเ้ขา้กบัลกัษณะการออกเสียงของคนไทย ท่ีใชค้  าไทยและค าบาลี

สันสกฤตแปรเสียง ดงัน้ี   
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2.5.1 แปรเสียงค ายมืลากเข้าคล้ายกบัเสียงค าไทย เม่ือคนไทยไดย้นิภาษาตะวนัตกค า

หน่ึง แลว้ทบัศพัทต์ามค ายมืนั้นไม่ได ้ เน่ืองจากคนไทยสมยัก่อนไม่ค่อยมีความรู้เร่ืองภาษาตะวนัตกดงักล่าว  

ประกอบกบัระบบเสียงภาษาตะวนัตกกบัภาษาไทยมีความแตกต่างกนั ท าให้ตอ้งใชค้  ายมืเหล่านั้นลากเสียง

คลา้ยกบัเสียงค าไทย ซ่ึงลกัษณะการใชค้  ายมืเช่นน้ี ท าใหไ้ม่เหลือเคา้เดิมของเสียงค ายมืเดิม เช่น 

 “กมัปะโด” (ป., อ. comprador) หมายถึง น. ผูท้  าหนา้ท่ีหาลูกคา้ใหบ้ริษทัหรือ

ธนาคาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 106) 

 “ตะแลป้แก๊ป” (telegraph) หมายถึง น. โทรเลข (มติชน, 2547 : 357) 

 “ปะเก็น” (packing) หมายถึง น. แผน่วสัดุซ่ึงกนักระทบ กนัเสียดสี กนัร่ัวระหวา่ง

วตัถุ ๒ ช้ิน ซ่ึงยดึดว้ยแกนหรือเกลียว (มติชน, 2547 : 547) 

 “ฝร่ังเศส” (ฝ. Française) หมายถึง น. น. ชาวยุโรป มีประเทศตั้งอยูทิ่ศตะวนัตก

ภาคพื้นยโุรป, ช่ือภาษาชนชาตินั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 747) 

 “เลหลงั” (ป. leilao) หมายถึง ก. ขายส่ิงของโดยวธีิท่ีผูต้อ้งการประมูลราคากนัให้

สูงข้ึนโดยล าดบั ใครให้ราคาสูงสุด ก็เป็นผูซ้ื้อได,้ ขายทอดตลาด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1034) 

 “สจว๊ต” (steward) หมายถึง น. พนกังานผูช้าย มีหนา้ท่ีบริการผูโ้ดยสารบน

เคร่ืองบิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 118) 

 “อีหรอบ” (Europe) หมายถึง น. ยโุรป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1379) 

 “ไอติม” (ice-cream) หมายถึง น. ไอศกรีม (มติชน, 2547 : 993) 

2.5.2 แปรเสียงค ายมืลากเข้าคล้ายกบัเสียงค าบาลสัีนสกฤต 

 “อภิเชต” (appreciate) หมายถึง ก.  ซาบซ้ึง, ประทบัใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

125) ค าวา่ “อภิ” (ค าบาลี) เป็นค าประกอบหนา้ศพัทท่ี์มาจากภาษาบาลีสันสกฤต มีความหมายวา่ ยิง่, วเิศษ, 

เหนือ เช่น อภิรมย ์ = ยนิดียิง่, อภิญาณ = ความรู้วเิศษ, อภิมนุษย ์ = มนุษยท่ี์เหนือมนุษยท์ั้งหลาย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1331) ค าวา่ “อภิ” มีความหมายเชิงบวก จึงน าค าวา่ appreciate ซ่ึงมีความหมาย

เชิงบวกเช่นกนั มาเลียนเสียงกบัค าบาลีวา่ “อภิ” แลว้เติมเสียงทา้ยวา่ “เชต” ท่ีมีลกัษณะการออกเสียงและการ

เขียนใกลเ้คียงกบัค าวา่ อภิชาต (ดี มีตระกลู) อภิชิต (มีชยั, ชนะแลว้) โดยเสียงพยางคท์า้ยทั้ง “ชาต” และ 

“ชิต” ต่างกบัพยางค ์ “เชต”  เพียงสระเท่านั้น จึงสันนิษฐานวา่ เกิดจากการใชค้  ายมืโดยการแปรเสียงลากเขา้

กบัเสียงค าบาลีสันสกฤตดงักล่าว 

3. ค ายมืซ้อนค า เป็นการซอ้นความหมายระหวา่งค ายมืกบัค าภาษาอ่ืน โดยค าซอ้นนั้นต่างมีความหมาย

เหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั แบ่งไดด้งัน้ี 
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3.1  การซ้อนค าทีส่ามารถตัดค ายมืหรือค าซ้อนอกีภาษาอย่างใดอย่างหน่ึงได้ เน่ืองจาก

ความหมายของค ายมืและค าซอ้นอีกภาษาลว้นมีความหมายเดียวกนั หากตดัค าใดค าหน่ึงก็ไม่ท าให้

ความหมายเปล่ียนแปลง แบ่งเป็น 

3.1.1 ค ายมืซ้อนกบัค าไทย (ค ำยมื + ค าไทย)  

“บ๊ิกเบิ้ม” (big) หมายถึง ว. ใหญ่มาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 100) มี

ความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บ๊ิก” (big) หมายถึง ว. มีขนาดใหญ่และส าคญั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

100) และค าวา่ “เบิ้ม” หมายถึง ว. ใหญ่ เบอ้เร้อ โต (มติชน, 2547 : 510) 

   “สวีตหวาน” (sweet) หมายถึง ว. หวานช่ืน เช่น สองคนน้ีสวตีกนัจนใคร ๆ อิจฉา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 108) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “สวตี” (sweet) หมายถึง ว. หวานช่ืน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 107) และ “หวาน”  หมายถึง ว. ท่ีรัก เช่น หวานใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1276)  

   “ฮิตติดตลาด”  (hit) หมายถึง ก. นิยมมาก, เป็นท่ีนิยม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

131) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ฮิต” (hit) หมายถึง ก. นิยมมาก, เป็นท่ีนิยม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

185) และ “ติดตลาด” หมายถึง ก. เป็นท่ีนิยมกนัทัว่ไป  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 464)   

3.1.2 ค าไทยซ้อนกบัค ายมื (ค าไทย + ค ำยมื)  

   “เกทบัปลั๊ฟแหลก” (bluff) หมายถึง ก. วางเงินเดิมพนัจ านวนมากกวา่คู่แข่ง เพื่อ

ข่มวา่ตนมีไพเ่หนือกวา่แต่มกัไม่มีไพเ่หนือกวา่จริง, ท าทีวา่ตนเหนือกวา่มากหรือมีส่ิงท่ีเหนือกวา่ทั้ง ๆ ท่ีไม่

มีจริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 14) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “เกทบั” หมายถึง ข่มทบัอยา่งถือวา่

เหนือกวา่ (มติชน, 2547 : 96) และค าวา่ “บลัฟ๊” (bluff) หมายถึง ก. ข่ม คุยข่ม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 96) 

ส่วนค าวา่ “แหลก” ไม่ไดซ้อ้นค าทั้งกบัค ายมืและค าไทย     

3.1.3 ค าเขมรซ้อนกบัค ายมื (ค าเขมร + ค ายมื)  

“ตรวจเช็ก” (check) หมายถึง ก. ตรวจสอบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) มี

ความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ตรวจ” หมายถึง พิจารณาดูความเรียบร้อย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 426) 

และค าวา่ “เช็ก” (check) หมายถึง ก. ตรวจสอบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) 

“ตรวจปรู๊ฟ” หมายถึง ก. ตรวจแกข้อ้ความท่ีเรียงพิมพม์าแลว้ใหถู้กตอ้ง (มติชน, 

2547 : 341)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ตรวจ” หมายถึง พิจารณาดูวา่ถูกหรือผดิ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 426) และค าวา่“ปรู๊ฟ” หมายถึง ก. พิสูจน์อกัษร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 674) 
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   “เลิศเลอเพอร์เฝ็กต์” (perfect) หมายถึง น. สมบูรณ์แบบ, ไม่มีท่ีติ (มกัใชเ้ป็นค า

ประชด) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 111) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “เลิศเลอ” หมายถึง  ว. เลอเลิศ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1035)  และค าวา่ “เพอร์เฝ็กต”์ (perfect) หมายถึง ว. สมบูรณ์แบบ, ไม่มีท่ีติ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 88) 

3.2 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค ายมื แต่สามารถตัดค าซ้อนอกีภาษาทุกค าได้ เน่ืองจากค าซอ้น

อีกภาษาเป็นการบอกส่ิงของหรือลกัษณะทัว่ ๆ ไปเท่านั้น หากตอ้งการทราบความหมายอยา่งชดัเจนหรือ

เฉพาะเจาะจงวา่ ส่ิงนั้นหรือลกัษณะนั้นเป็นอยา่งไรตอ้งพิจารณาจากค ายมืเป็นหลกั แบ่งเป็น 

3.2.1 ค ายมืซ้อนกบัค าไทย (ค ำยมื + ค าไทย)  

“ชิปแลกเงิน” (chip) หมายถึง น. ส่ิงท่ีใชแ้ทนเงิน เป็นแผน่พลา้สติกกลมหรือ

ก๊าร์ด มีตวัเลขและสีบอกราคา ใชใ้นการเล่นการพนนัเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 56) มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “chip” หมายถึง น. ช้ินพลาสติกแบนเล็กใชแ้ทนเงินในการเล่นการพนนับางชนิด (Oxford, 

2011 : 250) 

 “โทนเสียง” (tone) หมายถึง น. น ้าเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 89) มี

ความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “โทน” (tone) หมายถึง น ้าเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 295) 

“โน้ตเพลง” (note) หมายถึง น. เคร่ืองหมายก าหนดเสียงดนตรี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 599) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “โนต้” (note) หมายถึง เคร่ืองหมายแทน

เสียงดนตรี (มติชน, 2547 : 481) 

“ปลั๊กไฟ” (plug) หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้ามีขาโลหะ ๒ ขา (บางแบบมี ๓ ขา) 

ปลายขา้งหน่ึงของแต่ละขาตรึงอยูก่บัวตัถุหุม้ ซ่ึงเป็นฉนวนไฟฟ้า ใชเ้สียบเขา้กบัเตา้รับเพื่อใหก้ระแสไฟฟ้า

เคล่ือนท่ีผา่นเขา้สู่เคร่ืองใชไ้ฟฟ้าไดค้รบวงจร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 677) มีความหมายเช่นเดียวกบัค า

วา่ “plug” หมายถึง วสัดุพลาสติกเล็ก ๆ ท่ีมีขาเป็นโลหะแบบ ๒ หรือ ๓ ขา ซ่ึงเช่ือมต่อกบัช้ินส่วนอุปกรณ์

อิเล็กทรอนิกส์ (Oxford, 2011 : 1124) 

“โพ้สท่า” (pose) หมายถึง ก. แสดงท่าใหถ่้ายรูปหรือวาดรูป (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553. : 118) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “โพส้” (pose) หมายถึง ก. แสดงท่า เช่น นางแบบคนน้ีโพส้ได้

เป็นธรรมชาติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 226) 

“สกู๊ปข่าว” (scoop) หมายถึง น. ข่าวท่ีเจาะลึกเฉพาะเร่ือง มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “สกู๊ป” (scoop) หมายถึง น. ข่าวท่ีเจาะลึกเฉพาะเร่ือง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 152) 
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“แอ๊กท่า” (act) หมายถึง ก. ท าท่าทางใหดู้ดีกวา่ปรกติ มีความหมายเช่นเดียวกบั

ค าวา่ “แอก๊” (act) หมายถึง ก. วางท่า, วางมาด, เก๊ก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 144) 

3.2.2 ค าไทยซ้อนกบัค ายมื (ค าไทย + ค ำยมื)  

 “ขา้วบาร์เลย์” (barley) หมายถึง น. ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดหน่ึง เป็นพรรณไม้

ต่างประเทศ ปลูกกนับา้งในภาคเหนือ เมล็ดใชใ้นอุตสาหกรรมผลิตเบียร์ และเป็นอาหารสัตว ์ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 185) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บาร์เลย”์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 625) 

“ขา้วไรย์” (rye) หมายถึง น. ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดหน่ึง เป็นพรรณไมต่้างประเทศ 

เมล็ดใชท้  าอาหารและเล้ียงสัตว ์  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 186) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ไรย”์  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 981) 

 “ขา้วโอ๊ต” (oat) หมายถึง น. ช่ือไมล้ม้ลุกชนิดหน่ึง เป็นพรรณไมต่้างประเทศ 

เมล็ดใชเ้ป็นอาหาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 187) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “โอ๊ต” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1401) 

 “ไขม้าลาเรีย” หมายถึง น. ไขท่ี้เกิดเพราะถูกยงุกน้ปล่องท่ีมีเช้ือมาลาเรียกดั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 211) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “มาลาเรีย” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 859) 

“เงินดาวน์” หมายถึง น. เงินกอ้นแรกท่ีผูซ้ื้อตอ้งช าระในการซ้ือส่ิงของแบบผอ่น

ส่ง ก่อนท่ีจะช าระไปตามรายงวดท่ีสัญญาไว ้ (มติชน, 2547 : 208) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ดาวน”์ 

(down,  down payment) ก. วางมดัจ า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 91) น. เงินกอ้นแรกท่ีตอ้งจ่ายในการซ้ือ

ขายผอ่นส่ง (มติชน, 2547 : 320) 

 “ชุดสูท” (suit) หมายถึง น. เส้ือกบักระโปรง หรือเส้ือกบักางเกง สีเดียวกนั ไม่มี

ลายดอก แบบเป็นทางการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “สูท” (suit) 

หมายถึง น. เส้ือชุด มกัใชผ้า้พื้นสีเดียว ปกคอแบะ แขนยาว ตวัยาวถึงสะโพก มีกางเกงหรือกระโปรงเขา้ชุด

กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 111) 

“ตุก๊ตาบาร์บี”้ (barbies) หมายถึง น. ตุก๊ตาของเล่นเด็กอยา่งหน่ึง ท าเป็นรูปหญิง

สาวแต่งตวัสวยงาม (มติชน, 2547 : 379) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “Barbie” หมายถึง ตุก๊ตาท่ีดูเหมือน

หญิงสาวท่ีสวยงาม (Oxford, 2011 : 106) 

“ทองบรอนซ์” (bronze) หมายถึง น. โลหะเจือชนิดหน่ึง ส่วนใหญ่ประกอบดว้ย

ทองแดงกบัดีบุก (มติชน, 2547 : 417) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บรอนซ์” หมายถึง น. ผงโลหะท่ีมี

สีสันแวววาว ใชผ้สมสีหรือโรยบตัรเชิญเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 607) 
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 “ทางวนัเวย์” (one way) หมายถึง น. ถนนท่ีก าหนดให้รถแล่นไปทิศทางเดียวกนั 

สวนไม่ได ้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 59) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “วนัเวย”์ (one way) หมายถึง 

น. ระบบการจราจรให้รถเดินทางเดียว, ถนนท่ีก าหนดใหร้ถแล่นไปทิศทางเดียว ไม่ใหส้วนทางกนั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 113) 

“น ้ามนัโซลา” “น ้ามนัโซล่า” หมายถึง น. น ้ามนัดีเซล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

582) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “โซลา” หรือ “โซล่า” หมายถึง น. น ้ามนัเช้ือเพลงชนิดหน่ึง ซ่ึงใชก้บั

เคร่ืองยนตดี์เซลชนิดหมุนเร็ว โดยใชค้วามร้อนซ่ึงเกิดจากก าลงัอดัของลูกสูบจุดระเบิด (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 387) 

“น ้ามนัดีเซล” (diesel) หมายถึง น. น ้ามนัท่ีใชเ้ป็นเช้ือเพลิงในเคร่ืองยนตดี์เซล

ชนิดหมุนเร็ว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 583) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ดีเซล” (diesel) หมายถึง น. 

น ้ามนัท่ีใชเ้ป็นเช้ือเพลิงในเคร่ืองยนตช์นิดน้ีวา่ น ้ามนัดีเซล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 409) 

“น ้ามนัเบนซิน” (benzine) หมายถึง น. น ้ามนัเช้ือเพลิงชนิดหน่ึง ใชพ้น่เขา้ไปจุด

เผาในเตาเพื่อใหค้วามร้อนแก่หมอ้น ้าเคร่ืองจกัร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 583) มีความหมายเช่นเดียวกบั

ค าวา่ “เบนซิน” (benzine) หมายถึง น. น ้ามนัเช้ือเพลิงชนิดหน่ึง ซ่ึงน าไปใชโ้ดยท าให้ไอของน ้ามนัผสมกบั

อากาศเขา้ไปจุดระเบิดดว้ยประกายไฟฟ้าจากหวัเทียนในเคร่ืองยนตช์นิดเผาไหมภ้ายใน  (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2546 : 636) 

“แบบแปลน” หมายถึง น. แผนผงั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 719) มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “แปลน” หมายถึง น. แบบท่ีกะก าหนดไว ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 719) 

“แบบฟอร์ม” หมายถึง น. กระดาษท่ีพิมพข์อ้ความและเวน้ช่องวา่งไวใ้ห้เติม (มติ

ชน, 2547 : 513) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ฟอร์ม” (form) หมายถึง น. แบบกรอกขอ้ความ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 119) 

“ปืนโก๊” (colt) หมายถึง น. ปืนพกชนิดลูกโม่ (มติชน, 2547 : 560) ส่วนค าวา่ 

“คอลท”์ (colt) หมายถึง น. ปืนสั้นแบบลูกโม่ (มติชน, 2547 : 178) 

 “ปูนซีเมนต์” หมายถึง น. วสัดุท่ีใชใ้นการก่อสร้างชนิดหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2546 : 704) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ซีเมนต”์ (cement) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 381) 

“ผมชิงเกิล” (shingle) หมายถึง น. ทรงผมผูห้ญิงท่ีซอยผมดา้นหลงัไล่ระดบั

กนัลงมาถึงตน้คอ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 725) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ชิงเกิล” (shingle) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 363) 
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“ผมบ๊อบ” (bob) หมายถึง น. ทรงผมผูห้ญิงท่ีตดัปลายดา้นหลงัใหเ้สมอกนัยาว

ระดบัตน้คอ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 725) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บ๊อบ” (bob) (มติชน, 2547 : 

492) 

“ผา้ก๊อซ” (gauze)  หมายถึง น. ผา้พนัแผล (มติชน, 2547 : 583) มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “ก๊อซ” (gauze) น. เรียกผา้บาง โปร่ง ท่ีใชปิ้ดแผลหรือพนัแผลวา่ผา้ก๊อซ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 88)   

“แผน่ซีดี” (CD : compact disc) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 40)  มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “ซีดี” (CD : compact disc) หมายถึง น. แผน่พลา้สติกแขง็ลกัษณะกลม ใชส้ าหรับบนัทึก

ขอ้มูล เพลง หรือภาพเคล่ือนไหว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 62)   

“พวงหรีด” (wreath) หมายถึง น. ดอกไมท่ี้จดัแต่งข้ึนตามโครงรูปต่าง ๆ เช่น 

วงกลม วงรี ส าหรับใชเ้คารพศพ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 773)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “หรีด” 

(wreath) หมายถึง น. ดอกไมท่ี้จดัแต่งข้ึนตามโครงรูปต่าง ๆ เช่น วงกลม วงรี มกัมีใบไมเ้ป็นส่วนประกอบ

ดว้ย ส าหรับใชเ้คารพศพ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1268)   

“แพที้เคโอ” (TKO : technical knockout) หมายถึง ก. ถูกจบัใหแ้พเ้พราะบาดเจบ็

หรือหมดทางสู้ในการแข่งขนัชกมวย (มติชน 2547 : 635) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ทีเคโอ” (TKO : 

technical knockout) หมายถึง น. การจบัใหแ้พเ้พราะเห็นวา่จะสู้ต่อไปไม่ไดใ้นการแข่งขนัชกมวย (มติชน 

2547 : 432)  

“มะลิพริมโรส” หมายถึง น. ไมพุ้ม่ก่ึงเล้ือย อายหุลายปี สูง ๒-๕ เมตร ล าตน้เป็น

เหล่ียม ใบประกอบออกตรงกนัขา้ม มี 3 ใบยอ่ย รูปใบหอกแกมขอบขนาน ปลายมนโคนสอบ สีเขียวเขม้ 

เป็นมนั ดอกออกเป็นกระจุก ตามซอกใบตลอดแนวก่ิง กลีบสีเหลืองสด กลีบรูปไข่กลบั (มติชน 2547 : 673)  

มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “primrose” หมายถึง น. พืชชนิดหน่ึงมีดอกสีเหลือง มกัผลิดอกในฤดูใบไม้

ผลิ (Oxford, 2011 : 1163) 

“ย  าสลัด” หมายถึง น. ย  าชนิดหน่ึงตามแบบตะวนัตก ประกอบดว้ยผกัสดหลาย

ชนิด และอาจมีเน้ือสัตวห์รือไข่ดว้ย ราดดว้ยน ้าปรุงรสท่ีเรียกวา่ น ้าสลดั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 905)  มี

ความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “สลดั” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1138)   

“รองเทา้บู๊ต” (boot) หมายถึง น. รองเทา้หนงัหุม้ข้ึนมาถึงกลางน่องหรือใตห้วัเข่า 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 92)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บูต๊” (boot) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 68)   
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 “เรือยอตช์” (yacht) หมายถึง น. เรือส าราญมีเคร่ืองอ านวยความสะดวกต่าง ๆ 

มกัใชเ้พื่อการท่องเท่ียว (มติชน, 2547 : 749) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “yacht” หมายถึง เรือแล่นขนาด

ใหญ่ มกัใชพ้ลงังานขบัเคล่ือน มีท่ีพกัผอ่นเพื่อคา้งแรมอยูบ่นเรือ มกัใชส้ าหรับการแข่งขนัเรือและการ

เดินทางในยามวา่ง (Oxford, 2011 : 1728) 

“เรือฟริเกต” หมายถึง น. เรือรบท่ีมีความเร็วสูง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 92)   

มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “frigate” หมายถึง น. เรือเร็วเล็กท่ีใชท้างการทหาร ซ่ึงใชป้กป้องเรือล าอ่ืน ๆ 

ในขณะเดินทาง (Oxford, 2011 : 606) 

“ลวดสปริง” หมายถึง น. ลวดท่ีท าเป็นขด ๆ สามารถยดืหยุน่ได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 992) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “สปริง” (spring) หมายถึง น. ส่ิงท่ียดึหรือ

หดแลว้คืนตวัไดเ้อง มกัท าดว้ยโลหะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1122) 

“ลวดสลิง” (sling) หมายถึง น. เส้นลวดเหล็กขนาดใหญ่ ใชช้กัรอกหรือยดึของ

ขนาดใหญ่และหนกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 108) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “สลิง” (sling) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 120) 

“ลูกบอลลูน” ลูกบัลลูน” หมายถึง น. ลูกกลมขนาดใหญ่บรรจุแก๊สท่ีเบากวา่

อากาศท าใหล้อยไดใ้ชป้ระโยชน์ในกิจการบางอยา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1024) มีความหมาย

เช่นเดียวกบัค าวา่ “บอลลูน”  หรือ “บลัลูน” (ballon) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 612, 618)   

“สีช็อกกิง้พิง้ก์” (shocking pink) หมายถึง น. สีชมพเูจิดจา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 126) มีความหมายเช่นเดียวกบั “ช็อกก้ิงพิง้ก”์ (shocking pink) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 32)   

“สีเบจ” (beige) หมายถึง น. สีน ้าตาลอ่อนมากเหมือนอยา่งสีขนแกะตาม

ธรรมชาติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 128)  มีความหมายเช่นเดียวกบั “beige” หมายถึง ว. สีน ้าตาล

เหลืองอ่อน (Oxford, 2011 : 124)  

“เส้ือกาวน์” (gown) หมายถึง น. เส้ือตวัยาวคลุมสะโพกซ่ึงผูท่ี้ท  างานหรือศึกษา

ดา้นการแพทยห์รือวทิยาศาสตร์ใชส้วมทบัชุดท่ีใส่ปรกติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 113)  มีความหมาย

เช่นเดียวกบั “gown” หมายถึง น. เส้ือผา้ตวัหลวม ๆ ของผูท่ี้ปฏิบติัการการรักษาในโรงพยาบาล (Oxford, 

2011 : 553) 

“เส้ือแจ๊กเก้ต” (jacket) หมายถึง น. เส้ือคลุมแขนยาว ผา่อก ใชส้วมทบัเส้ืออีกตวั

หน่ึงเพื่อกนัลมหรือกนัหนาว มีความหมายเช่นเดียวกบั “แจก๊เกต้” (jacket) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 48)   
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“หมูแฮม” หมายถึง น. ขาหลงัของหมูแช่น ้าเกลือแลว้รมควนั (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2546 : 1263)  มีความหมายเช่นเดียวกบั “แฮม” (ham) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1408)   

3.2.3 ค าบาลสัีนสกฤตซ้อนกบัค ายืม (ค าบาลสัีนสกฤต + ค ำยมื)  

 “พายดีุเปรสชัน” (depression) น. ช่ือพายท่ีุมีก าลงัอ่อน ท าใหมี้ฝนตกปานกลาง

ถึงหนกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 784) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “ดีเปรสชนั” (depression) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 410) 

“พายทุอร์นาโด” หมายถึง น. ช่ือพายปุระจ าถ่ินขนาดเล็ก แต่มีความรุนแรงมาก 

มีขนาดเส้นผา่ศูนยก์ลาง 2 - 3 กิโลเมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 784)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ 

“ทอร์นาโด” (tornado) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 514)   

“พายเุฮอริเคน” หมายถึง น. ช่ือพายท่ีุมีความเร็วลมเช่นเดียวกบัพายไุตฝุ้่ น แต่เกิด

ในมหาสมุทรแอตแลนติก ทะเลแคริบเบียน อ่าวเมก็ซิโก และภาคตะวนัออกของมหาสมุทรแปซิฟิกเหนือ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1407)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “เฮอริเคน” (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1407)   

“ภาพกราฟิกส์” (graphics) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “กราฟิกส์”  (graphics) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 93)   

 “รถจ๊ิป” หมายถึง น. รถยนตแ์บบหน่ึง ใชใ้นวตัถุประสงคต่์าง ๆ ไดแ้ทบทุกภูมิ

ประเทศ มีความคล่องตวัสูง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 922)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “จ๊ิป” (jeep) 

หมายถึง น. ช่ือรถชนิดหน่ึงท่ีใชใ้นทางทุรกนัดาร ขบัเคล่ือนส่ีลอ้ (มติชน, 2547 : 233)  

“รถแทก็ซ่ี” หมายถึง น. รถยนตรั์บจา้งสาธารณะ โดยสารไดไ้ม่เกิน 7 คน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 922)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “แทก็ซ่ี” หมายถึง น. รถยนตรั์บจา้ง

สาธารณะ ส าหรับขนส่งผูโ้ดยสาร เป็นรถยนตเ์ก๋ง 4 ลอ้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 62)   

“รถแทรกเตอร์” หมายถึง น. รถทุ่นแรง ใชล้ากหรือขบัเคล่ือนอุปกรณ์อยา่งอ่ืนท่ี

ติดเขา้ไปกบัตวัรถตามลกัษณะงานท่ีใช ้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 923)  มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ 

“แทรกเตอร์” (tractor) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 546)   

“รังสีบีตา” หมายถึง น. ช่ืออนุภาคท่ีพุง่ออกมาจากนิวเคลียสของอะตอม

กมัมนัตรังสี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 : 940) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “บีตา” (beta particle, beta rays) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 : 628) 
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“วทิยเุทเลกซ์” หมายถึง น. การรับส่งโทรพิมพผ์า่นชุมสายโดยใชค้ล่ืนวทิยุ

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 : 1076) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “telex” หมายถึง น. ระบบการส่ือสาร

ระหวา่งประเทศท่ีส่งขอ้ความจากการพิมพด์ว้ยเคร่ืองชนิดพิเศษและส่งดว้ยระบบโทรศพัท ์ (Oxford, 2011 : 

1535) 

3.2.4 ค าจีนซ้อนกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้า (ค าจีน+ ค ำยมื)  

“หวยเบอร์” หมายถึง น. สลากกินแบ่ง มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “หวย” 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1275) 

3.3 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค ายมื แต่สามารถตัดค าซ้อนอกีภาษาบางค าได้ อยา่งไรก็ตาม

ไม่สามารถตดัค าซอ้นอีกภาษาบางค าท่ีไม่ใช่ค าซอ้นกบัค ายมืได ้ อนัจะท าใหค้วามหมายของค านั้นไม่ชดัเจน 

(ค าไทย + ค ายืม) ดงัน้ี 

   “ตาเป็นหมีแพนด้า” “ตาหมีแพนด้า” หมายถึง น. ขอบตาคล ้าเป็นวงเพราะอดนอน

เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 51) ค าวา่ “แพนดา” หมายถึง น. ช่ือสัตวพ์ื้นเมืองของจีนชนิดหน่ึง คลา้ย

หมี (มติชน, 2547 : 636) และ “panda” หมายถึง สัตวค์ลา้ยหมีตวัใหญ่ มีสีด าและสีขาว อาศยัอยูใ่นประเทศ

จีน เป็นสัตวห์ายาก (Oxford, 2011 : 1061) จากความหมายของ “แพนดา” และ “panda” ดงักล่าว ต่าง

หมายถึงสัตวต์ระกลูหมี ดงันั้น หากใชว้า่ “หมีแพนดา” “หมีแพนดา้” หรือ “แพนดา” “แพนดา้” ต่างมี

ความหมายเดียวกนั 

3.4 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค าซ้อนอกีภาษาได้ แต่สามารถตัดค ายมืได้ เน่ืองจาก

ความหมายหลกัอยูท่ี่ค  าซอ้นอีกภาษา แต่ค ายมืบอกเพียงลกัษณะทัว่ ๆ ไปเท่านั้น (ค าบาลี + ค ายืม) ดงัน้ี  

 “อิฐบลอ็ก” หมายถึง น. ปูนซีเมนตห์ล่อเป็นกอ้นส่ีเหล่ียมใชก่้อสร้าง (มติชน, 2547 : 674) 

มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “อิฐ” หมายถึง น. ดินเผามีลกัษณะเป็นทรงส่ีเหล่ียมผนืผา้ใชก่้อตึกและก าแพง

เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1372) แต่ค าวา่ “บล็อก” หมายถึง น. แม่พิมพท์  าดว้ยแผน่โลหะ ใชใ้น

กิจการพิมพ ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 610) ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งกบัค าวา่ “อิฐ”  

3.5 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค าใด ๆ ได้ เน่ืองจากหากตดัค าใดค าหน่ึงออกไปจะท าให้เกิด

ความหมายไม่ชดัเจนวา่ ส่ิงนั้นคืออะไร แบ่งเป็น 

3.5.1 ค าไทยซอ้นกบัค ายมื (ค าไทย + ค ายืม) 

“ปลาซักเกอร์” (sucker) หมายถึง น. ปลาน ้าจืดประเภทปลากดมีถ่ินก าเนิดใน

ทวปีอเมริกาใต ้ล าตวัยาวสูงสุด 30 เซนติเมตร สีด ามีลายจุดขาว ทอ้งขาว มีปากพิเศษดูดติดกบักระจกได ้ใช้

ปากดูดอาหารตามหนา้ดิน นิยมเล้ียงร่วมกบัปลายสวยงามเพื่อใหกิ้นเศษอาหาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 
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ก. : 76) ส่วนค าวา่ “sucker” หมายถึง น. สัตวบ์างชนิดท่ีมีอวยัวะหรือล าตวัพิเศษท่ีสามารถยดึติดกบัพื้นผวิ

ได ้(Oxford, 2011 : 1491) จากความหมายดงักล่าว หากใชเ้พียงค าวา่ “sucker” อาจท าใหไ้ม่ทราบวา่เป็นสัตว์

ชนิดใด จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  าซ้อนร่วมกนัวา่ “ปลาซกัเกอร์” เพื่อท าใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน 

 “ปืนแก๊ป” หมายถึง น. ปืนชนิดหน่ึง ใส่กระสุนและดินปืนทางปากกระบอก, 

ปืนเด็กเล่น มีกลไกใหน้กสับแผน่แก๊ป (มติชน, 2547 : 560) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “แก๊ป” (cap) 

หมายถึง น. ช่ือปืนชนิดหน่ึงมีนกสับ ใชย้ดักระสุนและดินปืนทางปาก และสับแก๊ป (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 150) 

“หมวกแก๊ป” หมายถึง น. หมวกทหารต ารวจหรือขา้ราชการพลเรือนเป็นตน้ท่ี

มีกระบงัหนา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1253) มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “แก๊ป” (cap) หมายถึง น. ช่ือ

หมวกของทหารต ารวจหรือขา้ราชการพลเรือนเป็นตน้ท่ีมีกระบงัหนา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 150) จาก

ค าวา่ “แก๊ป” (cap) ต่างหมายถึง “ปืน” และ “หมวก” ชนิดหน่ึง ถือเป็นการใชค้  าซอ้นท่ีไม่สามารถตดัค าใด ๆ 

ออกได ้ เพราะหากใชเ้พียงค าวา่ ““แก๊ป” (cap) ท าใหไ้ม่ทราบวา่หมายถึง “ปืน” หรือ “หมวก” และหากใช้

เพียงค าวา่ “ปืน” หรือ “หมวก” ก็ไม่อาจทราบไดว้า่เป็น “ปืน” หรือ “หมวก” ประเภทใด จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  า

ซอ้นร่วมกนัวา่ “ปืนแก๊ป” และ “หมวกแก๊ป” เพื่อท าใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน 

 “ปูนปลาสเตอร์” (plaster) หมายถึง น. แคลเซียมซลัเฟต ท่ีมีลกัษณะเป็นผงสี

ขาวคลา้ยปูนขาว ไดจ้ากการเผายปิซมั  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 704) ส่วนค าวา่ “ปลาสเตอร์” (plaster) 

ในภาษาไทยใชใ้นความหมายทั้ง น. ผา้ยางปิดแผล และ ผงสีขาวคลา้ยปูนขาวไดจ้ากการเผายปิซมั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 678 - 679) จึงท าใหไ้ม่สามารถตดัค าซอ้นใด ๆ ได ้ เน่ืองจากหากใชเ้พียงค าวา่ 

“ปลาสเตอร์” (plaster) อาจไม่ทราบไดว้า่หมายถึงอะไร และหากใชเ้พียงค าวา่ “ปูน” ก็ไม่อาจทราบไดว้า่เป็น 

“ปูน” ชนิดใด จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  าซอ้นร่วมกนัวา่ “ปูนปลาสเตอร์” เพื่อท าใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน 

 “สีแทน” (tan) หมายถึง น. สีน ้าตาลอมแดง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 128) 

มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “แทน” (tan) หมายถึง ว. สีเหลืองอมน ้าตาล (Oxford, 2011 : 1524) ค าวา่ “สี

แทน” ไม่สามารถตดัค าซอ้นใด ๆ ออกได ้ เน่ืองจากหากใชเ้พียงค าวา่ “สี” ท าใหไ้ม่ทราบไดว้า่เป็น “สี” 

ประเภทใด และหากใชเ้พียงค าวา่ “แทน” ซ่ึงไปพอ้งเสียงกบัค าไทยวา่ “แทน” หมายถึง ก. สนอง, ต่าง, 

อาการท่ีบุคคลหน่ึงท าหนา้ท่ีในฐานะของอีกบุคคลหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 545) อาจท าใหเ้กิด

ความสับสนได ้จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  าซอ้นร่วมกนัวา่ “สีแทน” เพื่อท าใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน 

3.5.2 ค าบาลสัีนสกฤตซ้อนกบัค ายืม (ค าบาลสัีนสกฤต + ค ำยมื) 
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“รถโค้ช” (coach) หมายถึง น. รถโดยสารขนาดใหญ่ ออกแบบส าหรับการ

เดินทางระยะไกล มกัมีความสะดวกสบาย และมีหอ้งน ้าดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 139) ถึงแมว้า่ 

“โคช้” เป็นรถประเภทหน่ึง แต่ในภาษาไทยไม่สามารถตดัค าวา่ “รถ” ได ้ เน่ืองจากค าวา่ “โคช้” (coach) ใน

ภาษาไทยใชใ้นความหมาย น. ครูท่ีฝึกนกักีฬานกัร้อง เป็นตน้ เพื่อเขา้แข่งขนัหรือเขา้ประกวด และ ก. 

แนะน า, ฝึกสอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 37) จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  าซอ้นร่วมกนัวา่ “รถโคช้” เพื่อท าให้

ความหมายชดัเจนข้ึน 

3.5.3 ค ายมืซ้อนกบัค าไทย (ค ำยมื + ค าไทย) 

“ปลาสเตอร์ยา” หมายถึง น. ผา้ยางปิดแผล (มติชน, 2547 : 542) ส่วนค าวา่ 

“ปลาสเตอร์” (plaster) ในภาษาไทยใชใ้นความหมายทั้ง น. ผา้ยางปิดแผล และ ผงสีขาวคลา้ยปูนขาวไดจ้าก

การเผายปิซมั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 678 - 679) จึงท าใหไ้ม่สามารถตดัค าซอ้นใด ๆ ได ้ เน่ืองจากหาก

ใชเ้พียงค าวา่ “ปลาสเตอร์” (plaster) ไม่สามารถทราบไดว้า่หมายถึง “ผา้ยางปิดแผล” หรือ “ผงสีขาวคลา้ย

ปูนขาว” และหากใชเ้พียงค าวา่ “ยา” ก็ไม่สามารถทราบไดว้า่เป็น “ยา” ชนิดใด จึงจ าเป็นตอ้งใชค้  าซอ้น

ร่วมกนัวา่ “ปลาสเตอร์ยา” เพื่อท าใหค้วามหมายชดัเจนข้ึน 

4. ค ายมืซ ้าค า เป็นการใชค้  ายมืกล่าวซ ้ ากนั 2 คร้ัง ท่ีมีความหมายแตกต่างจากการใชค้  ายืมเพียงหน่ึงค า 

และบางค าก็ไม่เก่ียวขอ้งกบัความหมายใด ๆ โดยมีทั้งค าท่ีปรากฏเคร่ืองหมายไมย้มก (-ๆ) ทา้ยค าตาม

หลกัการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มกในภาษาไทย และปรากฏค ายมืซ ้ าค  าแทนการใชเ้คร่ืองหมายไมย้มก แบ่งได้

ดงัน้ี 

4.1 ค ายมืซ ้าแบบเต็มค า  เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีความหมายเพียงอยา่งเดียวเม่ือปรากฏเป็นค าซ ้ า 

ซ่ึงค ายมืบางค าไม่ไดใ้ชเ้ป็นค าซ ้ า กลบัใหค้วามหมายไดก้วา้งกวา่ค ายมืแบบค าซ ้ า ดงัน้ี 

  “ซอ้ฟต ์ ๆ” (soft)  หมายถึง ก. อ่อน, ไม่รุนแรง, ไม่เขม้, เบา ๆ ไม่หนกัสมอง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 36) 

 “เน็ต ๆ” (net) หมายถึง ว. เตม็ท่ี, ทั้งหมดหลงัจากหกัตน้ทุนหรือค่าใชจ่้ายแลว้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 66) ส่วน “เน็ต” (net) หมายถึง น. สุทธิ, ตาข่าย, อินเตอร์เน็ต (มติชน, 2547 : 

478) 

 “เพียว ๆ” (pure) ว. ลว้น ๆ, ไม่มีส่ิงใดเจือปน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 116)  

 “แฟร์ ๆ” (fair) หมายถึง ก. ยติุธรรม, ตรงไปตรงมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 123) ส่วน 

“แฟร์ ” (fair) หมายถึง น. งานออกร้าน, ว. ยุติธรรม (มติชน, 2547 : 647) 
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 “วนิวนิ” (win-win) หมายถึง ก. ชนะหมดทุกฝ่าย, ทุกฝ่ายไดป้ระโยชน์ไม่มีผูใ้ดเสีย

ประโยชน์ ส่วน “วนิ” (win) หมายถึง น. ล าดบัการออกรถมอเตอร์ไซคห์รือรถตูรั้บจา้ง, รถมอเตอร์ไซค์

รับจา้ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 150) ก. ชนะ (มติชน, 2547 : 809)  

  “สเนก้ ๆ ฟิช ๆ” หมายถึง ก. พดูภาษาองักฤษไดเ้พียงบางค า (แปลจาก งู ๆ ปลา ๆ) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 118) 

4.2 ค ายมืซ ้าแบบซ้อนค าตรงข้าม เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีความหมายตรงขา้มมาซ ้ าค  า โดยไม่ได้

เก่ียวขอ้งกบัความหมายใด ๆ ของค ายมืซ ้ าค  านั้น ปรากฏเพียง 1 ค าคือ  

  “เยส ๆ โน ๆ”  (yes, no) หมายถึง ก. พดูภาษาองักฤษง่าย ๆ บางค า และท าท่าเหมือนเขา้ใจ

เม่ือผูอ่ื้นพดูภาษาองักฤษดว้ย แต่จริง ๆ ไม่เขา้ใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 102) 

4.3 ค ายมืซ ้าค าแบบตัดพยางค์ เป็นการน าค ายมืนั้นมาตดัพยางคใ์ดพยางคห์น่ึงของค าก่อน แลว้

จึงซ ้ าค  ายมืนั้น แบ่งเป็น 

4.3.1 ตัดเสียงพยางค์หน้าแล้วซ ้าค า ปรากฏเพียง  1 ค า ดงัน้ี 

   “เซ้ิบ ๆ” (observe) หมายถึง ก. ลองท า, ลองดู, สังเกตการณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 64) 

4.3.2 ตัดพยางค์หลงัแล้วซ ้าค า ดงัน้ี 

   “ชิวชิว” (chill, chill out) หมายถึง ว. สบาย ๆ, ง่าย ๆ, ธรรมดา (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2553 : 56) 

“เบเบ” (basic) หมายถึง ก. ธรรมดา, พื้น ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 101) 

“แอบ๊ ๆ” (abnormal) หมายถึง ก. มีจิตผดิปรกติ, สติไม่ดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 180 - 181) 

5. ค ายมืผวนค า เป็นการน าค ายืมมาผวนกบัค าไทย โดยตอ้งการเล่ียงค าท่ีมีความหมายในแง่ลบ และใช้

ค  ายมืผวนค าแทนความหมายในแง่ลบนั้น แบ่งไดด้งัน้ี 

5.1 ค ายมืผวนค าแบบตัดพยางค์หน้า เป็นการน าค ายมืตดัพยางคห์นา้ทั้งหมด แลว้เหลือพยางค์

สุดทา้ยเพียงหน่ึงพยางค ์แลว้ประสมกบัค าไทยหน่ึงค า จากนั้นจึงผวนค า ปรากฏเพียง 1 ค า ดงัน้ี 

“เบอร์หา้” หมายถึง (ค าผวน) ก. บา้เห่อ (มติชน, 2547 : 509) 

5.2 ค ายมืผวนค าแบบตัดพยางค์หลงั เป็นการน าค ายมืตดัพยางคห์ลงัทั้งหมดเหลือเพียงพยางค์

หนา้เพียงหน่ึงพยางค ์แลว้ประสมกบัค าไทยหน่ึงค า จากนั้นจึงผวนค า ปรากฏเพียง 1 ค า ดงัน้ี 
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“แอร์ก่ี” หมายถึง น. ผูห้ญิงแก่ (แอร์ ตดัมาจาก แอร์โฮส้เตส, เป็นค าผวน) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 

6. ค ายมืสลบัโครงสร้างค า ตามหลกัไวยากรณ์โครงสร้างค ายมื ส่วนขยายปรากฏอยูด่า้นหนา้ แต่

ภาษาไทยน าโครงสร้างค ายมืมาสลบัต าแหน่ง โดยน าส่วนขยายไวด้า้นหลงัตามแบบไวยากรณ์ไทย ซ่ึงค ายมื

บางค าไดเ้ขียนตวัอกัษรโรมนัปรากฏโครงสร้างค าตามภาษาไทย โดยมีเคร่ืองหมายจุลภาค (,) หรือ 

เคร่ืองหมายบวก (+) คัน่ไวร้ะหวา่งค าในอกัษรโรมนั เพื่อใหรู้้วา่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชโ้ครงสร้างค าตามแบบค า

ยมื ดงัน้ี 

6.1 ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบเต็มค า เป็นการน าค ายมืเตม็ค า 2 ค า มาสลบัโครงสร้างค า 

“เกมคอมพิวเตอ้ร์” หมายถึง น. การเล่นรูปแบบต่าง ๆ ดว้ยคอมพิวเตอ้ร์ อาจอยูใ่นรูปแบบ

ของการแข่งขนั การแกปั้ญหา การต่อสู้ เช่น เกมสร้างอารยธรรม เกมสามก๊ก เกมแต่งตวัตุก๊ตา โดยใชภ้าพ

แอนิเมชัน่ หรือกร๊าฟฝิกสร้างเหตุการณ์ใหดู้สมจริงและน่าต่ืนเตน้สนุกสนาน (เกม มาจาก game, คอมพิว

เตอ้ร์ มาจาก computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 11) ภาษาองักฤษใชว้า่ computer game (Oxford, 

2011 : 302) 

“เกยค์วนี” หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศท่ีแสดงบทบาทเป็นเพศหญิง (gay + queen) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 17) ภาษาองักฤษใชว้า่ queen gay 

“เกยคิ์ง” หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศท่ีแสดงบทบาทเป็นเพศชาย (gay + king) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 17) ภาษาองักฤษใชว้า่ king gay 

“คลิปวดีิโอ” (video clip) หมายถึง น. ภาพเคล่ือนไหวจากภาพยนตร์หรือละครเป็นตน้ท่ี

ตดัเป็นช่วงสั้น ๆ ส าหรับดูผา่นคอมพิวเตอ้ร์ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 30) ภาษาองักฤษใชว้า่ 

video clip (Oxford, 2011 : 1569) 

“แทก็ซ่ีมิเตอร์” “แทก็ซ่ีมิเตอ้ร์” (taxi, meter) หมายถึง น. รถแทก็ซ่ีท่ีเก็บค่าโดยสารตาม

การค านวณของเคร่ืองวดัระยะทางและเวลา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 62) ค าวา่ “แทก็ซ่ีมิเตอร์”  นิตยา 

กาญจนะวรรณ กล่าววา่ ค  านามและค าขยายเป็นภาษาองักฤษทั้งสองค า แต่ไม่เรียงรูปไวยากรณ์ภาษาองักฤษ 

(2542 : 56) ฉะนั้นค าท่ีถูกตอ้งตามโครงสร้างค าภาษาองักฤษคือ “มิเตอร์แทก็ซ่ี”  

“บาร์เกย”์ หมายถึง น. ร้านเหลา้ท่ีใหบ้ริการแก่ลูกคา้ท่ีเป็นเกย ์ (มติชน, 2547 : 501)

ภาษาองักฤษใชว้า่ gay bar 
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“บาร์เบียร์” หมายถึง น. สถานท่ีท่ีขายเบียร์และเคร่ืองด่ืมประเภทมีแอลกอฮอล ์ อาจมี

ลกัษณะเปิดโล่งหรือร้านมืด ๆ และมีโชวซ่ึ์งอาจเป็นโชวล์ามก (บาร์ มาจาก bar, เบียร์ มาจาก beer) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 72) ภาษาองักฤษใชว้า่ beer bar  

6.2 ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบตัดค า เป็นการน าค ายมื 2 ค าท่ีค  าหน่ึงใชแ้บบเตม็ค า และอีกค า

หน่ึงใชต้ดัค า จากนั้นมาสลบัโครงสร้างพยางค ์แบ่งเป็น 

6.2.1 ตัดเสียงพยางค์หลงัค ายมืค าแรก แล้วสลบัโครงสร้างค า 

 “เกียร์ออโต”้ หมายถึง น. อุปกรณ์รถยนตท่ี์ท าหนา้ท่ีเปล่ียนอตัราส่วนการทดรอบ

ระหวา่งเคร่ืองยนตก์บัลอ้โดยไม่ตอ้งใชค้ลตัช์ (เกียร์ มาจาก gear, ออโต ้ตดัมาจาก automatic transmission) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 12) ภาษาองักฤษใชว้า่ automatic gear เป็นการตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืค า

แรกจาก automatic gear เป็น auto gear แลว้สลบัโครงสร้างค าเป็น “เกียร์ออโต”้ (gear auto) 

6.2.2 ตัดเสียงพยางค์หลงัค ายมืค าทีส่อง แล้วสลบัโครงสร้างค า 

 “ตนักรอส” (gross tonnage) หมายถึง น. หน่วยวดัความจุของเรือ โดยรวมทั้ง

ระวางบรรทุกสินคา้และหอ้งทั้งหมด (มติชน, 2547 : 361) ภาษาองักฤษใชว้า่ gross tonnage เป็นการตดัเสียง

พยางคห์ลงัค ายมืค าท่ีสองจาก gross tonnage เป็น gross ton แลว้สลบัโครงสร้างค าเป็น “ตนักรอส” (ton 

gross) 

6.3  ค ายมืสลบัโครงสร้างค าแบบประสมค า เป็นการน าค ายมืเตม็ค า 2 ค า มาสลบัโครงสร้างค า 

จากนั้นน าค าภาษาอ่ืนมาประสมกบัค ายมื ดงัน้ี 

  “สาวบาร์เบียร์” หมายถึง น. หญิงท่ีบริการเสิร์ฟเบียร์ให้ลูกคา้ในสถานขายเบียร์ (ในบาร์

เบียร์) มกัแต่งเคร่ืองแบบท่ีชวนวาบหววิ กางเกงขาสั้นมาก เส้ือรัดรูปไม่มีแขน เป็นตน้ (บาร์ มาจาก bar, 

เบียร์ มาจาก beer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 125) ภาษาองักฤษใชว้า่ beer bar ดงักล่าว แต่ภาษาไทย

น ามาสลบัโครงสร้างค าเป็น “บาร์เบียร์” (bar beer) แลว้น าค าไทยวา่ “สาว” เป็นตน้ค าประสมกบัค าวา่ bar 

beer เป็น “สาวบาร์เบียร์”  

7. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นการใชค้  ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าร่วมกบัภาษาอ่ืน ท าใหเ้กิดความหมาย

ใหม่ ซ่ึงมีทั้งความหมายโดยตรงและ / หรือความหมายโดยนยั ทั้งเก่ียวขอ้งและ / หรือไม่เก่ียวขอ้งกบัค ายมื 

โดยแยกเป็นค ายมืประสมกบัค าภาษาต่าง ๆ ไดด้งัน้ี 

7.1 ค ายมืเต็มค าประสมกบัค าไทย แบ่งไดด้งัน้ี 

7.1.1 ค าไทย + ค ำยมื  
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“กดชัตเต้อร์” (shutter) หมายถึง ก. กดปุ่มกลอ้งถ่ายรูปเพื่อถ่ายรูป 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 1) 

“กระดูกคนละเบอร์” หมายถึง ก. มีขนาดร่างกายไม่เท่ากนั (ใชก้บัคู่ต่อสู้), ก. มี

ความรู้ ประสบการณ์ และความสามารถต่างกนั 

“กลอ้งดิจิต้อล” (digital) หมายถึง น. กลอ้งถ่ายรูปท่ีเขา้รหสัแบบดิจิตอ้ลผา่นตวั

รับรู้ภาพอิเล็กทรอนิกส์เก็บภาพ แลว้น าภาพออกมาผลิตใชไ้ดภ้ายหลงั สามารถเก็บไดท้ั้งภาพน่ิง 

ภาพเคล่ือนไหวและเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 5) 

“กนันอ็ค” หมายถึง น. เรียกหมวกท่ีผูข้บัข่ีรถจกัรยานยนตห์รือจกัรยานไวเ้พื่อใส่

ป้องกนัอุบติัเหตุ (มติชน, 2543 : 10) 

“กางเกงวอร์ม” หมายถึง น. กางเกงผา้ยดืขายาวส าหรับใส่เล่นกีฬา (มติชน, 2547 : 

77) 

“กินฟรี” หมายถึง ก. กินโดยไม่ตอ้งจ่ายเงิน (มติชน, 2547 : 89) 

“เกลือเบสิค” (basic salt) หมายถึง น. เกลือท่ีเกิดข้ึนโดยอนุมูลกรดเขา้ไปแทนท่ี

หมู่ไฮโดรซิล (OH) ซ่ึงมีอยูใ่นโมเลกุลของเบสไม่หมด, เกลือด่างก็วา่ (มติชน, 2547 : 100) 

“เกลือยเูรต” หมายถึง น. เกลือของกรดยริูก (มติชน, 2547 : 100) 

“เก๋าเกม” (game) หมายถึง ก. อยูใ่นวงการมานาน จึงมีประสบการณ์มาก รู้ทาง

หนีทีไล่ และช่องทางต่อสู้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 11) 

 “แก่ดีกรี” (degree) หมายถึง ก. ด่ืมสุรามาก, เมา, มีประสบการณ์มากจนรู้วธีิ

หลบหลีกหรือหาผลประโยชน์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 18) 

“ขโมยซีน” (scene) หมายถึง ก. แยง่การเป็นข่าวจากผูท่ี้ควรจะเป็นข่าว, แยง่

บทบาทเด่นไปจากผูท่ี้ควรจะมีบทบาทนั้นซ่ึง ๆ หนา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 14 – 15) 

“ขอบาย” (bye) หมายถึง ก. ขอไม่ร่วมกิจกรรมดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

15) 

“ขนันอ็ต” (nut) หมายถึง ก. หมุนน็อตตวัเมียเขา้กบัน็อตตวัผูใ้ห้แน่นเพื่อใหย้ดึ

ส่ิงหน่ึงไวก้บัอีกส่ิงหน่ึง, กระตุน้, เร่งมือ, รีบท า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 19) 

“ข่าวปิงปอง” (ping pong) หมายถึง น. ข่าวท่ีน าเสนอโดยใหส้องฝ่ายแสดงความ

คิดเห็นโตก้ลบัไปมาโดยผูเ้สนอข่าวไม่สนใจตรวจสอบขอ้เทจ็จริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 22) 
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“ขา้วร้อยเปอร์เซ็นต์” หมายถึง น. ขา้วสารเตม็เมล็ดไม่มีขา้วหกัปน (มติชน, 

2547 : 134) 

“ขา้วสิบเปอร์เซ็นต์” หมายถึง น. ขา้วสารท่ีมีขา้วหกัปนอยูร้่อยละ 10 (มติชน, 

2547 : 134) 

“ขา้วหา้เปอร์เซ็นต์” หมายถึง น. ขา้วสารท่ีมีขา้วหกัปนอยูร้่อยละ 5 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 23) 

“เขม็โครเชต์” (crochet) หมายถึง น. อุปกรณ์แบบหน่ึงส าหรับถกัดา้ยหรือไหม

พรมใหเ้ป็นลูกไมท้ าดว้ยโลหะหรือพลา้สติก เป็นดา้มยาวประมาณ 6 น้ิว ปลายงอเป็นเง่ียงเล็ก ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 26) 

“เขา้เกียร์” หมายถึง ก. ผลกัคนัเกียร์ใหเ้ขา้ท่ีเพื่อเปล่ียนระดบัความเร็วของ

เคร่ืองยนต ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 200) 

“เขา้แก๊ป” (gap) หมายถึง ก. ดี เน่ืองจากเหมาะกบับุคลิกลกัษณะ สภาพ หรือ

สถานการณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 25) 

“เขา้คิว” หมายถึง ก. เขา้แถวตามล าดบัมาก่อนมาหลงั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

200) 

“เขา้ลอ็ก” เขา้ลอ็ค” หมายถึง ก. เป็นไปตามท่ีคาดหมาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 202) 

“เขา้วิน” (win) หมายถึง ก. เขา้เส้นชยั (ใชก้บัมา้แข่ง), เขา้แถวตามล าดบัก่อนหลงั 

(ใชก้บัมอเตอร์ไซคแ์ละรถตูรั้บจา้ง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 25) 

“เขา้ฮอส” หมายถึง ก. เดินหมากไปจนถึงจุดท่ีก าหนดวา่ท าใหห้มากตวันั้นมี

คุณสมบติัพิเศษข้ึนในการเล่นหมากฮอส, เขา้ไปอยูใ่นจุดท่ีไดเ้ปรียบ (มติชน, 2547 : 146) 

“ไขก๊อก” หมายถึง ก. ลาออก, ถอนตวั, เลิกกิจการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

28) 

“ควา้แชมป์” หมายถึง น. ชนะเลิศ ไดร้างวลัท่ี 1 (มติชน, 2547 : 172) 

“คอเช้ิต” หมายถึง น. ปกเส้ือแบบติดคอ ปลายปกแหลม มีสาบเช่ือมระหวา่งปก

กบัตวัเส้ือเพื่อเสริมใหป้กตั้งข้ึน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 234) 

“คอวี” หมายถึง น. เรียกเส้ือท่ีช่วงคอแหลมอยา่งรูปตวั V (มติชน, 2547 : 175) 
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“คอฮาวาย” หมายถึง น. คอเส้ือแบบหน่ึงของเส้ือชาย ผา่อกท าปกแบะออก (มติ

ชน, 2547 : 175) 

“คา้งสต๊อก” “คา้งสต๊อค” หมายถึง น. ของท่ีเหลือขา้มปีอยูใ่นโกดงั (มติชน, 

2547 : 182) 

“คืนฟอร์ม” หมายถึง ก. กลบัมาเล่นดีหรือเก่งดงัเดิม (มติชน, 2547 : 186) 

“คู่เดต” (date) หมายถึง น. หญิงหรือชายท่ีรับจา้งไปเท่ียวหรือไปงานดว้ยกนั, 

หนุ่มสาวท่ีไปเท่ียวดว้ยกนัโดยล าพงั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 35) 

“งานแฟร์” (fair) หมายถึง น. งานแสดงขายสินคา้และบริการ (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2552 ก. : 24) 

“เงินพลาสติค” หมายถึง น. บตัรเครดิตท่ีใชแ้ทนเงินสด (มติชน, 2547 : 209) 

“เงินเยอรมนั” (German silver) หมายถึง น. โลหะเจือซ่ึงมีองคป์ระกอบ

โดยประมาณเป็นทองแดง 5 ส่วน สังกะสี 2 ส่วน และนิกเกิล 2 ส่วน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 281) 

“เงินสเตอร์ลิง” (sterling silver) หมายถึง น. โลหะเจือซ่ึงประเทศองักฤษเคยใช้

ท าเงินตรา มีองคป์ระกอบเป็นโลหะเงินร้อยละ 92.5 ทองแดงร้อยละ 7.2 ตะกัว่ร้อยละ 0.2 และทองค าร้อย

ละ 0.1 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 282) 

“จบเกม” หมายถึง ก. ส้ินสุดวาระของการแข่งขนั, ส้ินสุด (มติชน, 2547 : 215) 

“จอพลาสมา” (plasma display) หมายถึง น. การแสดงผลพลาสมา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 276) 

“จอมอนิเตอร์” (monitor) หมายถึง น. ผูเ้ฝ้าสังเกต, สังเกต (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2549 : 276) 

“จานเบรก” หมายถึง น. อุปกรณ์ส่วนหน่ึงของหา้มลอ้แบบจาน (มติชน, 2547 : 

227) 

“เจา้แม่เน้ิร์สเซอร่ี” (nursery) หมายถึง น. ผูห้ญิงท่ีมีแฟนหรือก๊ิกหลายคน ทุกคน

เป็นหนุ่มอ่อนวยักวา่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 30) 

“แจกก๊าร์ด” (card) หมายถึง ก. ส่งบตัรเชิญไปร่วมงานแต่งงาน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 48) 

“ฉ่ิงฉบัทัวร์” (tour) หมายถึง น. คณะท่องเท่ียวแบบประหยดั มกัมีเคร่ืองดนตรี

ง่าย ๆ ติดไปดว้ย และร้องเล่นกนัไปตลอดทาง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 50) 



836 

 

“ช่างฟิต” หมายถึง น. ช่างแกเ้คร่ืองยนต ์(มติชน, 2547 : 269) 

“ช่างอ๊อก” หมายถึง น. ช่างเช่ือมโลหะ (มติชน, 2547 : 269) 

“ชิงแชมป์” หมายถึง ก. การต่อสู้เพื่อใหช้นะเลิศ (มติชน, 2547 : 273) 

“ชุดไปรเวต” (private) หมายถึง น. เคร่ืองแต่งกายอยา่งแต่งไปเท่ียวเล่น มิใช่

เคร่ืองแบบใด ๆ (มติชน, 2547 : 276) 

“ซองสตาร์ท” หมายถึง น. คอกมา้แข่งก่อนท่ีจะปล่อยใหม้า้วิง่ (มติชน, 2547 : 

285) 

“ดึงเกม” (game) หมายถึง ก. ท าใหล่้าชา้, ถ่วงเวลา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

69) 

“ไดบ้าย” (bye) หมายถึง ก. ชนะการแข่งขนัโดยไม่ตอ้งลงแข่ง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) 

“ตม้ย  ากุง้ดีซีส”  (Tom Yam Kung disease) หมายถึง น. วกิฤตทางเศรษฐกิจท่ีเร่ิม

จากประเทศไทย (มติชน, 2547 : 340) 

“ต่อวีซ่า” (visa) หมายถึง ก. ต่อการตรวจลงตราเพื่อขยายเวลาพ านกัในประเทศ

นั้น ๆ, ไดรั้บอนุญาตใหเ้ท่ียวดึกกวา่ปรกติ, ไดรั้บแต่งตั้งให้ด ารงต าแหน่งผูบ้ริหารต่ออีกสมยัหน่ึง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 49) 

“ตะลุงเทมโป้” หมายถึง น. จงัหวะดนตรีและท่าเตน้ร าอยา่งหน่ึงท่ีคิดประดิษฐ์

ข้ึนจากท่าเชิดหนงัตะลุง (มติชน, 2547 : 357) 

“ตวัโจ๊ก” หมายถึง น. ตวัตลก, ไพท่ี่ผสมกบัตวัอ่ืนไดทุ้กชนิด (มติชน, 2547 : 362) 

“ตวัไต๊ป์” (type) หมายถึง น. ตวัอกัษรพิมพดี์ดท่ีใชใ้นตน้ฉบบัส่งเรียงพิมพ ์ (มติ

ชน, 2547 : 363) 

“ตวัเป็นเกลียวหวัเป็นนอ็ต” (nut) หมายถึง ว. ลกัษณะการท างานอยา่งขยนั

ขนัแขง็มากจนไม่มีเวลาไดพ้กัผอ่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 51) 

“ติดบอร์ด” หมายถึง ก. ติดกระดาน, ติดป้ายประกาศ, สอบไดค้ะแนนดีตาม

เกณฑท่ี์ก าหนด (มติชน, 2547 : 373) 

“ติดเบรก” หมายถึง ก. ตดับท, ยบัย ั้งการกระท าของตนเองหรือของผูอ่ื้น

ทนัทีทนัใด (มติชน, 2547 : 373) 

“เตม็สตีม” หมายถึง ก. เตม็ก าลงัความสามารถ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 54) 
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“เตาแก๊ส” หมายถึง น. เตาหุงตม้อาหารโดยใชแ้ก๊สเป็นเช้ือเพลิง (มติชน, 2547 : 

384) 

“เตียงสปริง” หมายถึง น. เตียงชนิดท่ีมีสปริงอยูท่ี่พื้นเตียงใตท่ี้นอน (มติชน, 

2547 : 386) 

“ถกัโครเชต์” (crochet) หมายถึง ก. ใชเ้ข็มควกัถกัดา้ยใหเ้ป็นลูกไม ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 56) 

“ถกันิต” “ถกันิตติง้” (knit, knitting) หมายถึง ก. ถกัไหมพรมดว้ยไมนิ้ต 2 อนัให้

เป็นผา้พนัคอ เส้ือ หมวก ถุงเทา้ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 57) 

“ถงัเมล์” หมายถึง น. ถงัอุจจาระ (มติชน, 2547 : 386) 

“ถ่านโค้ก” (coke) หมายถึง น. ถ่านหินท่ีไล่ธาตุเหลวออกไปแลว้ เหลือความ

บริสุทธ์ิประมาณ 80 - 90 เปอร์เซ็นต ์เป็นเช้ือเพลิงท่ีใหค้วามร้อนสูง (มติชน, 2547 : 399) 

“ถุงไนลอน” “ถุงไนล่อน” หมายถึง น. ถุงท่ีท าดว้ยไนล่อน มกัหมายถึงถุงมือ

หรือถุงเทา้ท่ีท าจากไนล่อน (มติชน, 2547 : 403) 

“ถุงพลาสติค” หมายถึง น. ถุงใส่ส่ิงของท าจากพลาสติค (มติชน, 2547 : 403) 

“ถุงเมล์” หมายถึง น. ถุงใส่จดหมายและพสัดุไปรษณีย ์(มติชน, 2547 : 403) 

“ถูกลอ็ตเตอร่ี” หมายถึง ก. ไดรั้บรางวลัจากการเส่ียงโชคสลากกินแบ่ง, มีโชค

ใหญ่, พลอยถูกกระท าอยา่งรุนแรงโดยบงัเอิญ (มติชน, 2547 : 404) 

“ท่อนฮุก” (hook) หมายถึง น. ท่อนหน่ึงของเพลงท่ีคนฟังประทบัใจและจ าได้

หรือร้องตามได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 59) 

“ท่ีอยูเ่วบ็” (web site) หมายถึง น. เวบ็ไซต ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 316) 

 “เทา้แชร์” หมายถึง น. ผูเ้ป็นหวัหนา้วงแชร์ มีหนา้ท่ีจดัการและรับผดิชอบเร่ือง

เงิน ตามปรกติจะเป็นผูไ้ดเ้งินเป็นคนแรกโดยไม่เสียดอกเบ้ีย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 542) 

“แทงบิลเลียด” หมายถึง ก. กิริยาท่ีเอาไมคิ้วท่ิมลูกบิลเลียดใหก้ล้ิงไป 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 545) 

“น ้าก๊อก” หมายถึง น. น ้าท่ีรองจากก๊อก, น ้าประปา (มติชน, 2547 : 468) 

“น ้ามนัสลัด” หมายถึง น. น ้ามนัท่ีไดจ้ากพืชบางชนิด เช่น มะกอก ใชค้ลุกกบั

ส่วนผสมอ่ืน ๆ เพื่อปรุงรสและกล่ินในการท าสลดั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 583) 
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“น ้าสต๊อก” หมายถึง น. น ้าตม้กระดูกไก่ กระดูกหมูหรือเน้ือสัตว ์ เป็นตน้ ใส่

เกลือเล็กนอ้ย เค่ียวไฟอ่อน ๆ จนไดท่ี้ เค่ียวคร้ังหน่ึงเก็บไวไ้ดน้านหลายวนั ใชผ้สมในการปรุงอาหาร เช่น 

แกงจืด ซุป สตู หรืออาหารประเภทผดัต่าง ๆ เพื่อเพิ่มรสชาติใหดี้ยิง่ข้ึน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 584) 

“ปลดลอ็ก” (lock) หมายถึง ก. แกปั้ญหาท่ีเป็นอุปสรรคเพื่อใหด้ าเนินการต่อไป

ได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 106) 

“ปล่อยแก๊ส”  หมายถึง ก. ผายลม (มติชน, 2547 : 540) 

“ป่าคอนกรีต” หมายถึง น. บา้นเมืองท่ีเตม็ไปดว้ยตึกราม (มติชน, 2547 : 552) 

“ปาดหนา้เค้ก” หมายถึง ก. แยง่ผูช้ายซ่ึงเป็นคนรักของสาวประเภทสองดว้ยกนั  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 78) 

“ปิดเทอม” หมายถึง ก. หยดุเรียนระหวา่งภาคการศึกษา (มติชน, 2547 : 558) 

“ปิดวิก” หมายถึง ก. ปิดลอ้มหรือกั้นขอบเขตโดยใชส้ังกะสีเป็นตน้ เพื่อเปิดการ

แสดงกลางแจง้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 79) 

“เปล่ียนลุก” (look) หมายถึง ก. เปล่ียนบุคลิกโดยการเปล่ียนการแต่งกาย ทรงผม 

เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 81) 

“เปิดเกม” หมายถึง ก. เร่ิมด าเนินการแข่งขนั, ยกเร่ืองข้ึนกล่าวเป็นคร้ังแรก

เพื่อใหมี้การขยายเร่ืองต่อไป (มติชน, 2547 : 568) 

“เปิดฟลอร์” (floor) หมายถึง ก. การเตน้ร าเป็นคู่แรก, เปิดโอกาสใหผู้ฟั้งไดแ้สดง

ความคิดเห็นหรือซกัถาม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 109) 

“เปียแชร์” หมายถึง ก. ประมูลแชร์วา่จะใหด้อกเบ้ียเท่าใด ผูล้งหุน้ท่ีใหด้อกเบ้ีย

สูงสุดจะไดรั้บเงินก่อน เวยีนไปจนครบจ านวนผูเ้ล่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 715) 

“เผือ่ฟลุก” เผื่อฟลุค” หมายถึง ก. เส่ียงโดยหวงัวา่จะไดบ้า้ง (มติชน, 2547 : 590) 

“ฝาเบียร์” หมายถึง น. ฝาจีบ (มติชน, 2547 : 569) 

“พกแพค็” หมายถึง ว. ของขนาดเล็กซ่ึงสามารถพกใส่กระเป๋าติดตวัไปได ้ (มติ

ชน, 2547 : 602) 

“พลิกลอ็ก” “พลิกลอ็ค” (lock) หมายถึง ก. ตรงกนัขา้มกบัท่ีคาดหมายไว ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 115) 

“พนัเปอร์เซ็นต์” (per cent) หมายถึง ว. อยา่งแน่นอนท่ีสุด (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 87) 
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“พี่วิกกี”้ (Wikipedia) หมายถึง น. ช่ือสารานุกรมสาธารณะบนอินเทอร์เน็ต มีช่ือ

ทางการวา่ Wikipedia เป็นสารนุกรมท่ีใหบุ้คคลทัว่ไปเขา้มาเขียนขอ้มูล แกไ้ขขอ้มูล และสืบคน้ขอ้มูล 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 79) 

“พดูเป็นการ์ตูน” หมายถึง ก. พดูในเร่ืองเหลวไหลเป็นไปไม่ได ้ (มติชน, 2547 : 

630) 

“ฟองสบู่” หมายถึง น. ลูกโป่งอากาศท่ีเกิดจากน ้าสบู่, ดูเฟ่ืองฟูแต่แตกสลายได้

อยา่งง่ายดาย (มติชน, 2547 : 642) 

“ไฟด๊ิสโก้” (disco) หมายถึง น. ไฟหลากสีท่ีสะทอ้นสลบัไปมาในสถานบนัเทิงท่ี

เปิดเพลงใหเ้ตน้ร า, แถบไฟท่ีติดประดบัทา้ยรถมีสีต่าง ๆ วิง่สลบัไปมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 91) 

“มองขา้มฉ็อต” มองขา้มช็อต” (shot) หมายถึง ก. มองขา้มเหตุการณ์ปัจจุบนัไป

ในอนาคต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 95) 

“มาดแมน” (man) หมายถึง ก. มีบุคลิกและรูปร่างหนา้ตาเป็นผูช้ายแท ้ ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 84) 

“มาวิน” (win) หมายถึง ก. ชนะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 128) 

“มีดพบัสปริง” หมายถึง น. มีดพบัปริงมี 2 ชนิด ชนิดหน่ึงเม่ือกดปุ่มคานสปริง

แลว้จึงจะงา้งใบมีดออกหรือพบัมีดเขา้ร่องได ้ กบัอีกชนิดหน่ึงเม่ือกดปุ่มหรือคานใบมีดสปริงใบมีดจะดีด

ออกจากร่องหรือพบัเขา้ร่องได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 864) 

“มีดสปริง”  หมายถึง น. มีดท่ีปุ่มส าหรับกดใหใ้บมีดพุง่ออกมาหรือถอยกลบัเขา้

ท่ีเดิมได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 864) 

“แม่บา้นถุงพล้าสติก” หมายถึง น. ผูห้ญิงท่ีแต่งงานแลว้และนิยมซ้ืออาหารท่ีปรุง

ส าเร็จจากร้านต่าง ๆ แทนท่ีจะท าอาหารใหส้ามีและลูก ๆ กินเอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 131) 

“แมลงวนัสเปน” (Spanish fly) หมายถึง น. ช่ือดว้งปีกแข็งชนิดหน่ึง เกิดข้ึนมาก

ในฤดูร้อนในสเปนและส่วนอ่ืน ๆ ของยโุรป ตวัยาว 1.5 - 2 เซนติเมตร ลกัษณะทัว่ไปคลา้ยเต่าบา้ แต่สีเขียว

ปนทองหรือค่อนไปทางน ้าเงินตลอดตวั มีสารแคทาริดินอยูใ่นตวัเช่นเดียวกบัเต่าบา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 880) 

“ไมคิ้ว” (cue) หมายถึง น. ไมย้าวส าหรับใชเ้ล่นบิลเลียดหรือสะนุกเกอ้ร์ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 132) 
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“ไมนิ้ต” (knit) หมายถึง น. โลหะหรือพลา้สติกยาว ปลายแหลม ส าหรับถกัไหม

พรม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 86) 

“ไม่ไหวจะเคลียร์” (clear) หมายถึง ก. มีปัญหาหลายประการจนเกินกวา่จะแกไ้ข 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 88) 

“ยอดฮิต” หมายถึง ก. นิยมมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 136) 

“ยางเปอร์เซ็นต์” (percent) หมายถึง น. ยางรถยนตท่ี์ใชแ้ลว้ มกัขายราคาถูก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 90) 

“ยาโด๊ป” (dope) หมายถึง น. ยาบ ารุงก าลงัหรือกระตุน้สมรรถภาพของร่างกาย 

มกัใหผ้ลเร็ว (มกัใชก้บัทางเพศหรือการแข่งขนักีฬา) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 136) 

“ยงิสลุต” (salute) หมายถึง ก. ยงิปืนใหญ่ 21 นดัติดต่อกนัเพื่อถวายพระเกียรติ

พระมหากษตัริยใ์นงานพระราชพิธีส าคญั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 91) 

“ยืน่โนติส” (notice) หมายถึง ก. เสนอเอกสารเตือนเป็นคร้ังสุดทา้ย (มติชน, 

2547 : 713) 

“ร้อยเปอร์เซ็นต์” หมายถึง ว. แท,้ สมบูรณ์, ไม่มีอยา่งอ่ืนปน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 : 93) 

“ระบบคอมพิวเตอร์” (computer system) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 367) 

“ระบบดิจิทัล” (digital system) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 368) 

“ระเบิดไฮโดรเจน” (H – bomb) หมายถึง น. ลูกระเบิดท่ีใหอ้ านาจระเบิดไดด้ว้ย

ปฏิกิริยานิวเคลียร์ชนิดท่ีท าใหนิ้วเคลียสของธาตุไฮโดรเจนหลอมรวมตวัเป็นนิวเคลียสของธาตุฮีเลียมซ่ึง

หนกักวา่ ระเบิดชนิดน้ีมีอ านาจท าลายยิง่กวา่ระเบิดปรมาณูมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 934 - 935) 

“ระเบิดนิวเคลียร์” หมายถึง น. ระเบิดซ่ึงใชส้ารกมัมนัตภาพรังสีใหพ้ลงังาน

ระเบิดอยา่งรุนแรง (มติชน 2547 : 730)   

“รับจ๊อบ” (job) หมายถึง ก. รับจา้งท างานเป็นงาน ๆ ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 141) 

“รับประกนัซ่อมฟรี” หมายถึง ก. รับประกนั, รับรองคุณภาพ(ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 : 141) 

“รุ่นเดอะ” (the) หมายถึง น. รุ่นสูงวยัซ่ึงมีประสบการณ์มาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 : 105) 
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“รุสต๊อก” รุสต๊อค” หมายถึง ก. จ  าหน่ายสินคา้โดยการลดราคาเพื่อระบายสินคา้

ใหห้มด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 959)  

“รูดซิป” หมายถึง ก. รูดซิปใหติ้ดกนัหรือใหแ้ยกออก, ไม่ยอมเปิดปากพดูในเร่ือง

ท่ีเป็นความลบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 964) 

“เรียงคิว” หมายถึง ก. เขา้แถวตามล าดบั, รุมโทรมหญิง (มติชน, 2547 : 748) 

“เรือโบต” หมายถึง น. เรือเล็กเป็นส่วนอุปกรณ์ของเรือเดินทะเลขนาดใหญ่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 972)   

“เรือตอร์ปิโด” หมายถึง น. เรือรบขนาดเล็ก ความเร็วสูง มีอาวธุหลกัคือ 

ตอร์ปิโด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 971)   

“เรือแทก็ซ่ี” หมายถึง น. เรือยนตโ์ดยสารประจ าทางประเภทหน่ึง (มติชน, 2547 : 

749) 

“เรือเมล์” หมายถึง น. เรือรับส่งผูโ้ดยสารประจ าทาง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

973)   

“ลอ้แมก็ซ์” หมายถึง น. ดุมลอ้รถยนตท่ี์ออกแบบใหมี้ลวดลายสวยงาม และท า

ดว้ยวสัดุท่ีแขง็แรงคงทนกวา่ดุมลอ้ธรรมดา (มติชน, 2547 : 764) 

“ละครพีเหรียด” (period) หมายถึง น. ละครยอ้นยคุ, ละครท่ีมีเน้ือเร่ืองเป็น

เหตุการณ์ท่ีเกิดในอดีต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 145)   

“ลดัคิว” หมายถึง ก. แทรกเขา้ขา้งหนา้ ไม่ยอมเขา้ตามล าดบั (มติชน, 2547 : 769) 

“ลา้งฟิล์ม” หมายถึง ก. น าฟิลม์ท่ีถ่ายแลว้ไปแช่ลงในสารละลายเคมีเพื่อใหรู้ป

ปรากฏข้ึนบนฟิลม์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1006)   

“ลา้งสต๊อก”  หมายถึง ก. ลดราคาสินคา้เพื่อจ าหน่ายให้หมด (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 1006)   

“ลานเบียร์” (beer) หมายถึง น. ร้านขายเบียร์และกบัแกลม้ท่ีมีลานกลางแจง้ อาจ

มีดนตรีใหฟั้ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 108)   

“ลา้นเปอร์เซ็นต์” (per cent) หมายถึง ว. อยา่งแน่นอนท่ีสุด (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 108)   

“ลายเซ็น” (signature) หมายถึง น. ลายมือช่ือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1008)   

“ลูกแชร์” หมายถึง น. ผูเ้ล่นแชร์ ยกเวน้เทา้แชร์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1022)   
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“ลูกแซ็ก” หมายถึง น. เคร่ืองดนตรีสากลชนิดหน่ึง ใชเ้ขยา่ท าเสียงประกอบเพลง 

มกัใชแ้ก่เพลงละติน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1022)   

“ลูกทัวร์” (tour) หมายถึง น. ผูท่ี้ร่วมเดินทางไปกบัคณะนกัท่องเท่ียว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 146)   

“ลูกเทนนิส” หมายถึง น. ลูกยางกลมหุม้สักหลาดท่ีใชใ้นการเล่นเทนนิส 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1023 - 1023)   

“ลูกพรุน” (prune) หมายถึง น. ลูกพลมัตากแหง้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

110)   

“ลูกบอล” หมายถึง น. ลูกกลมท าดว้ยวสัดุต่าง ๆ เช่นหนงั ยาง พลาสติก ภายในมี

ลมอดั ใชใ้นการเล่นกีฬาเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1023 - 1024)   

“ลูกฟุตบอล” หมายถึง น. ลูกกลมท าดว้ยวสัดุต่าง ๆ เช่นหนงั ยาง พลาสติก 

ภายในมีลมอดั ใชใ้นการเล่นกีฬาเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1023 - 1026)   

“เล่นแชร์” หมายถึง น. การลงหุน้เป็นจ านวนเงินและตามวาระท่ีก าหนดแลว้

ประมูลวา่จะใหด้อกเบ้ียเท่าไร ผูล้งหุน้ท่ีให้ดอกเบ้ียสูงสุดจะไดรั้บเงินก่อน เวยีนไปจนครบจ านวนผูเ้ล่น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1023 - 1031)   

“วางบิล” หมายถึง ก. เสนอใบแจง้หน้ีเพื่อเตือนใหช้ าระ (มติชน, 2547 : 804) 

“วางฟอร์ม” หมายถึง ก. วางท่าใหเ้ป็นท่ีน่าเช่ือถือเพื่อยกยอ่ง (มติชน, 2547 : 804) 

“วดิบาร์” หมายถึง ก. ท่ากายบริหารบนบาร์คู่ดว้ยการเหวีย่งตวัไปมา (มติชน, 

2547 : 808) 

“ส่งซิกแนล” (signal) หมายถึง ก. ใหส้ัญญาณเป็นนยั ๆ (มติชน, 2547 : 829) 

“สอดทักซิโด” หมายถึง น. ช่ือปลาสอดชนิดหน่ึง (มติชน, 2547 : 850) 

“สอบเอ็นทร้านซ์” (entrance) หมายถึง ก. สอบคดัเลือกเพื่อเขา้ศึกษาต่อใน

มหาวทิยาลยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1023 - 1031)   

“สอยคิว” หมายถึง ก. แทงบิลเลียด (มติชน, 2547 : 850) 

“สามช่า” (cha-cha-cha) หมายถึง น. ช่ือเรียกจงัหวะเพลงช่าช่าช่า 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 109)   

“สาวนัง่ดร๊ิงก์” (drink) หมายถึง น. หญิงสาวท่ีนัง่อยูเ่ป็นเพื่อนแขกในสถาน

เริงรมย ์โดยแขกตอ้งจ่ายเงินค่าเคร่ืองด่ืมใหด้ว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 124)   
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“สีเทอร์ค้อยส์” (turquoise) หมายถึง น. สีฟ้าแกมเขียวอยา่งสีของแร่เทอร์คอ้ยส์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 127)   

“สีโปสเตอร์” หมายถึง น. สีส าหรับระบายชนิดหน่ึง ท าข้ึนจากผงสีชนิดหน่ึง

เรียกวา่ สีฝุ่ น ผสมกบัหนงัสัตว ์ยางไม ้หรือไข่แดง เน้ือสีค่อนขา้งขน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1197)   

“สุดฮิต” หมายถึง ก. นิยมมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 159)   

“เสียฟอร์ม” หมายถึง ก. เสียสง่า (มติชน, 2547 : 889) 

“เส้ือวอร์ม” หมายถึง น. เส้ือชั้นนอกของนกักีฬาส าหรับใส่ทบัชุดกีฬา (มติชน, 

2547 : 892) 

“เส้ือวิน” หมายถึง น. เส้ือท่ีคนขบัรถมอเตอร์ไซครั์บจา้งแต่ละกลุ่มใส่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 160)   

“หนงัสต๊ิก” หมายถึง น. เคร่ืองยงิชนิดหน่ึง ท าดว้ยแถบยางผกูติดกบัส่ิงท่ีเป็นง่าม 

ซ่ึงเป็นไม ้ยงิดว้ยลูกกระสุนท่ีตามปรกติเป็นลูกดินป้ันกลม ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1244)   

“หนงัสืออิเลก็ทรอนิกส์” (electronic book : e-book) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 

412)   

“หมวกกนันอ็ก” “หมวกกนันอ็ค” (knock) หมายถึง น. หมวกนิรภยั, หมวกท่ีผู ้

ขบัข่ีรถจกัรยานยนตใ์ชส้วมป้องกนัหรือลดอนัตรายเม่ือศีรษะไดรั้บความกระทบกระเทือนเป็นตน้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 162)   

“หมอ้เมล์”  หมายถึง น. ภาชนะท่ีรองรับปัสสาวะหรืออุจจาระ มีฝาปิด เม่ือถ่าย

แลว้น าไปเท (มติชน, 2547 : 909) 

“หมากฮอส” หมายถึง น. การเล่นชนิดหน่ึง ใชต้วัหมากเดินบนกระดานส่ีเหล่ียม

จตุัรัสแบ่งเป็น 64 ตาเท่า ๆ กนั เหมือนกระดานหมากรุก แต่ระบายสี 2 สีสลบักนัทุกตาเดินหมากตามตา

ทแยง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1259 - 1260)   

“หกัเปอร์เซ็นต์” หมายถึง ว. หกัไวส่้วนหน่ึงตามอตัราท่ีก าหนด (มติชน, 2547 : 

922) 

“หวัก๊อก” หมายถึง น. เคร่ืองเปิดปิดน ้าจากท่อหรือภาชนะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 1282)   

“หวัหนา้ทัวร์” (tour) หมายถึง น. หวัหนา้น าเท่ียวของคณะนกัท่องเท่ียว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 166)   
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“ออกเดต” (date) หมายถึง ก. ไปหาความเพลิดเพลิน เช่น ดูหนงั ฟังเพลง กิน

อาหารตามล าพงัคร้ังแรก (ใชเ้ฉพาะคู่รักหรือคนท่ีเร่ิมคบหากนัในเชิงชูส้าว) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 172)   

“อดัก๊อปป้ี” หมายถึง ก. อดับีบใหแ้น่น ก. ปะทะอยา่งแรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 1352)   

“อดัแบตเตอร่ี” หมายถึง น. ประจุกระแสไฟฟ้าเขา้ในแบตเตอร่ี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1352)   

“อบัสปอร์” หมายถึง น. โครงสร้างท่ีมีลกัษณะคลา้ยถุง ห่อหุม้สปอร์เป็นท่ีเกิด

ของสปอร์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1355)   

7.1.2 ค ำยมื + ค าไทย  

“กรุ๊ปเลือด”  หมายถึง น. ช่ือเรียกหมู่โลหิต (มติชน, 2547 : 49) 

“ก๊อกแตก” (cock) หมายถึง ก. ร้องไห้น ้าตาพร่ังพรู, ปัสสาวะราด, ปัสสาวะราด

เตม็ท่ีหลงัจากกลั้นไวน้าน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 6)   

“ก๊อกสอง” หมายถึง น. แรงฮึดสู้ท่ีมีข้ึนมาอีกคร้ังหน่ึง (หลกัจากท่ีเพล่ียงพล ้าไป

แลว้)  (มติชน, 2547 : 63) 

“ก๊อล์ฟหลุม ๑๙” หมายถึง น. การแอบไปมีเพศสัมพนัธ์โดยอา้งวา่ไปเล่นกอลฟ์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 7)   

“ก๊าซ/แก๊สไข่เน่า”  (hydrogen sulphide) หมายถึง น. แก๊สพิษชนิดหน่ึง มีกล่ิน

เหมน็เหมือนไข่เน่า มีสูตร H2S เกิดข้ึนจากการเส่ือมสลายของสารอินทรียท่ี์ประกอบดว้ยก ามะถนัใน

ธรรมชาติมกัมีปรากฏละลายอยูใ่นบ่อน ้าร้อนและในแหล่งน ้าแร่บางแห่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 110)   

“ก๊าซ/แก๊สเฉ่ือย” (inert gases, noble gases, rare gases) หมายถึง น. ธาตุท่ีเป็น

แก๊ส มีคุณสมบติัไม่ไวต่อปฏิกิริยาเคมี ไดแ้ก่ ฮีเลียม นีออน อาร์กอน คริปทอน ซีนอน และเรดอน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 110)   

“ก๊าซ/แก๊สน ้าตา” (tear gases) หมายถึง น. สารท่ีอยูใ่นสภาพท่ีแพร่กระจายเป็น

ไอหรือควนัท าใหร้ะคายเคืองนยัน์ตาอยา่งรุนแรง น ้าตาไหล และมองไม่เห็นชัว่ขณะหน่ึง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 110)   

“กาแฟด า” หมายถึง น. กาแฟไม่ใส่นม ใส่น ้าตาลหรือไม่ใส่ก็ได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 8)   



845 

 

“กาแฟด าเยน็” หมายถึง น. กาแฟชง ใส่น ้าแขง็ ไม่ใส่นมหรือครีม โอเล้ียงก็เรียก 

(มติชน, 2547 : 79) 

“กาแฟด าร้อน” หมายถึง น. กาแฟร้อน ไม่ใส่นมหรือครีม โอยวัะก็เรียก (มติชน, 

2547 : 79) 

“กาแฟเยน็” หมายถึง น. กาแฟใส่นมหรือครีม ใส่น ้าแขง็ (มติชน, 2547 : 79) 

“กาแฟร้อน” หมายถึง น. กาแฟไม่ใส่น ้าแขง็ อาจใส่นมหรือครีมหรือไม่ใส่ ถา้ให้

ชดัเจนวา่ ไม่ใส่นมหรือครีม ตอ้งเรียกวา่กาแฟด าร้อน (มติชน, 2547 : 79) 

“กาแฟสด” หมายถึง น. กาแฟท่ีชงจากเมล็ดกาแฟคัว่ท่ีบดใหม่ ๆ ในแต่ละคร้ัง

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 8) 

“ก๊าร์ดรถ” “การ์ดรถ” (guard) หมายถึง น. พนกังานตรวจตัว๋บนรถไฟ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 10) 

“เกมกด” (game) หมายถึง น. เคร่ืองเล่นเกมคอมพิวเตอ้ร์ชนิดท่ีผูเ้ล่นตอ้งกดปุ่ม

ในการเล่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 15) 

“เกียร์กระปุก” หมายถึง น. เกียร์เคร่ืองยนตข์บัเคล่ือนท่ีติดกบัพื้นของพาหนะ  

นั้น ๆ (มติชน, 2547 : 103) 

“ไก๊ด์ผ”ี หมายถึง น. ผูท้  าหนา้ท่ีน าชม และน าการท่องเท่ียวท่ีไม่มีหนงัสือรับรอง

เป็นทางการ (มติชน, 2547 : 110) 

“ครีมนวด” “ครีมนวดผม” หมายถึง น. น ้ายาขน้หนืดอยา่งครีมเหลว ๆ ใชช้โลม

ผมแลว้ลา้งออกหลงัสระผม ช่วยใหผ้มนุ่มและจดัทรงง่าย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 29) 

“คอนกรีตเสริมเหล็ก” หมายถึง น. คอนกรีตท่ีใชเ้หล็กเส้นหรือตะแกรงเสริม

ภายในเพื่อเพิ่มความแขง็แรง (มติชน, 2547 : 176) 

“คอนกรีตอดัแรง” หมายถึง น. คอนกรีตเสริมเหล็กท่ีใชก้รรมวธีิดึงเหล็กเส้นให้

ยดืตวัเตม็ท่ีก่อนแลว้จึงหล่อคอนกรีตหุม้ เพื่อให้รับน ้าหนกัไดดี้ยิง่ข้ึน (มติชน, 2547 : 176) 

“คอมพิวเตอร์มือถือ” (handheld computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 260) 

“คอมพิวเตอร์ส านกังาน” (office computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 261) 

“คอลท์ตราควาย” หมายถึง น. ปืนคอลทท์ าเอง, คอลทไ์ทยประดิษฐก์็เรียก (มติ

ชน, 2547 : 178) 
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“คิวทอง” หมายถึง น. ผูท่ี้มีฝีมือดีในการเล่นบิลเลียดหรือสะนุกเกอ้ร์, คิวการ

แสดงแน่น (ใชก้บัดารานกัร้อง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 32) 

“แคมป์ไฟ” (campfire) หมายถึง น. กิจกรรมร่ืนเริงท่ีเล่นรอบ ๆ กองไฟ (มติชน : 

2547 : 194) 

“โค้ดลบั” หมายถึง น. รหสัลบัรู้กนัในหมู่คณะ (มติชน, 2547 : 196) 

“ช็อตเด็ด” หมายถึง น. ประเด็นท่ีน่าสนใจยิง่ (มติชน, 2547 : 262) 

“ช็อร์ตปลา” หมายถึง ก. วธีิจบัปลาโดยปล่อยกระแสไฟฟ้าลงน ้า (มติชน, 2547 : 

262-263) 

“ชัวร์ป้าบ” (sure) หมายถึง ว. แน่นอนอยา่งยิง่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 41) 

“เช็คขีดคร่อม” หมายถึง น. เช็คท่ีมีเส้นขนานคู่ขีดขวางไวข้า้งดา้นหนา้ และจะใช้

เงินตามเช็คนั้นไดแ้ต่เฉพาะใหแ้ก่ธนาคารเท่านั้น (มติชน, 2547 : 278) 

“เช็คเดง้” หมายถึง น. เช็คท่ีธนาคารปฏิเสธการจ่ายเงิน (มติชน, 2547 : 278) 

“เช้ิตหนงั” หมายถึง ก. ไม่สวมเส้ือ (มติชน, 2547 : 280) 

“แชร์ลูกโซ่” (share) หมายถึง น.  การลงทุนเล่นแชร์ท่ีเจา้เอาเงินจากสมาชิกใหม่

ไปจ่ายเป็นดอกเบ้ียใหส้มาชิกเก่าในจ านวนท่ีสูงท าใหมี้คนมาเป็นสมาชิกมากข้ึนเร่ือย ๆ แลว้ในท่ีสุดเจา้มือ

จะเชิดเงินหนีไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 36) 

“โชว์ตวั” หมายถึง ก. ปรากฏตวัต่อสาธารณะ (มติชน, 547 : 282) 

“ซูมเขา้” (zoom in) หมายถึง ก. ดึงภาพเขา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 291) 

“ซูมออก” (zoom out) หมายถึง ก. ดึงภาพออก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 291) 

“เซ็กซ์หมู่” หมายถึง น. การร่วมเพศเป็นหมู่ (มติชน, 2547 : 290) 

“เซ็กส์จดั” “เซ็กซ์จดั” หมายถึง น. มีความตอ้งการทางเพศมาก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 43) 

“โซดาแผดเผา” “โซดาไฟ”  (caustic soda) หมายถึง น. สารประกอบชนิดหน่ึง 

ช่ือโซเดียมไฮดรอกไซด ์เป็นของแขง็สีขาว ดูดความช้ืนดีมาก ละลายน ้าได ้ใชป้ระโยชน์ในอุตสาหกรรมท า

สบู่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 386) 

“ไซด์กอ้ย” หมายถึง ว. การเตะลูกหมุนเอียงไปทางน้ิวกอ้ย (มติชน, 2547 : 294) 

“ไซด์โคง้” หมายถึง ว. การแทงลูกบิลเลียดหรือเตะลูกฟุตบอลหมุนเคล่ือนเป็น

ทางโคง้ (มติชน, 2547 : 294) 
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“ไซด์โป้ง” หมายถึง ว. การเตะลูกหมุนเอียงไปทางน้ิวโป้ง (มติชน : 2547, 294) 

“ไซ้ต์งาน” (site) หมายถึง น. สถานท่ีก่อสร้าง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 66) 

“ดีเซลหมุนชา้” หมายถึง น. เคร่ืองยนตท่ี์ใชน้ ้ามนัข้ีโล ้(มติชน, 2547 : 323) 

“ดีเซลหมุนเร็ว” หมายถึง น. เคร่ืองยนตท่ี์ใชน้ ้ามนัโซล่า (มติชน, 2547 : 323) 

“แด๊นซ์กระจาย” (dance) หมายถึง ก. เตน้ร าหรือเตน้อยา่งเมามนั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 73) 

“โด๊ปยา” (dope) หมายถึง ก. ใชย้าบ ารุงก าลงัเป็นพิเศษ (มกัใชก้บัยาตอ้งหา้ม) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) 

“ไดโนเสาร์เต่าลา้นปี” (dinosaur) หมายถึง น. คนหวัโบราณ ลา้สมยั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) 

“ทัวร์นกขมิ้น” (tour) หมายถึง ค าเปรียบการประชุมของคณะรัฐมนตรีท่ีออกไป

ประชุมและคา้งแรมท่ีต่างจงัหวดันั้น ๆ, คณะการเดินทางท่ีคา้งแรมในท่ีต่าง ๆ แบบค ่าไหนนอนนั้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 86) 

“ทิงเจอร์เรียกพี่” (tincture) หมายถึง ก. ท าใหผู้อ่ื้นไดรั้บความเดือดร้อนวุน่วาย

มาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 59) 

“ทีมเยอืน” หมายถึง น. ทีมกีฬาอยา่งฟุตบอลท่ีมาจากต่างถ่ิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 60) 

“ทีมเหยา้” หมายถึง น. ทีมกีฬาอยา่งฟุตบอลท่ีเป็นทีมของเจา้บา้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 60) 

“เทปกาว” หมายถึง น. แถบพลาสติค หรือกระดาษเคลือบสารเหนียว (มติชน, 

2547 : 323) 

“เทปหนามเตย” (tape) หมายถึง น. แถบไนล่อน 2 แถบส าหรับติดริมผา้หรือวสัดุ 

2 ช้ิน แถบหน่ึงมีห่วงเล็ก ๆ ละเอียดเรียงกนัแน่น อีกแถบหน่ึงเป็นผิวหยาบ ๆ เม่ือกดเขา้หากนั จะยดึติดกนั

แน่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 88) 

“แทก็ซ่ีป้ายด า” หมายถึง น. รถยนตน์ัง่ส่วนบุคคลท่ีไม่ไดจ้ดทะเบียนเป็นรถ

รับจา้ง แต่น าไปประกอบการเป็นรถรับจา้ง (มติชน, 2547 : 441) 

“แทงก์น ้า” หมายถึง น. ถงัน ้าขนาดใหญ่ มกัท าดว้ยเหล็กชุบสังกะสี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 545) 
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“นอ็คมืด” หมายถึง น. การกินโดยไม่ไดห้งายไพใ่หคู้่ต่อสู้เห็นมาก่อนเลยและได้

แตม้สองต่อ (ในการเล่นไพ่รัมม่ี) (มติชน, 2547 : 457) 

“นอ็ตหลุด” (nut) หมายถึง ก. โกรธมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 92) 

“บอลช่ิง” หมายถึง น. เคร่ืองเล่นชนิดหน่ึง มีลูกบอลแขวนตู ้ ท่ีหนา้ตูมี้หนา้ปัด

เหมือนหนา้ปัดนาฬิกา เม่ือชกลูกบอลถูกหนา้ปัด แรงกระแทกของลูกบอลจะท าใหเ้ขม็หมุนข้ึนมาก-นอ้ย

แลว้แต่แรงกระแทก ผูท่ี้ชกลูกบอลแรงถึงขั้นท่ีตกลงกนั จะไดส่ิ้งของตามขอ้ตกลง (มติชน, 2547 : 492) 

“บาร์ผ”ี หมายถึง น. ร้านขายเหลา้แบบง่าย ๆ มีหญิงบริการทางเพศ (มติชน, 

2547 : 501) 

“บู๊ตยาง” (boot) หมายถึง น. รองเทา้ท าดว้ยยางหรือพลา้สติกหุม้ข้ึนมาถึงกลาง

น่องหรือใตห้วัเข่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 68) 

“เบรกตวัโก่ง” “เบรกกนัตวัโก่ง” (brake) หมายถึง ก. หยดุรถกะทนัหนัใน

ระยะใกล,้ ก. หยดุกะทนัหนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 102) 

“เบรกแตก” (brake) หมายถึง ก. ระงบัโทสะไม่อยู ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

102) 

“เบรกมือ” หมายถึง น. เคร่ืองหา้มลอ้ ใชมื้อบงัคบั (มติชน, 2547 : 509) 

“เบรกลม” หมายถึง น. เบรกท่ีใชล้มอดั (มติชน, 2547 : 509) 

“เบ๊ิดกะโหลก” หมายถึง ก. ตบหวัอยา่งแรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 74) 

“แบ๊คขวา” “แบ๊คซา้ย” หมายถึง น. ต าแหน่งผูเ้ล่นกีฬาฟุตบอลกองหลงั ดา้นขวา

และดา้นซา้ย (มติชน, 2547 : 512) 

“โบแดง” หมายถึง น. งานช้ินส าคญัท่ีไดรั้กการยกยอ่งสรรเสริญ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 641) 

“โบว์ด า” หมายถึง น. ผลงานใหญ่ท่ีน่าอปัยศอดสู (มติชน, 2547 : 515) 

“ปรู๊ฟแกว้” หมายถึง น. กระบวนการพิมพอ์ยา่งหน่ึง ใชก้ระดาษแกว้แทนฟิลม์ 

(มติชน, 2547 : 538) 

“ปรู๊ฟมนั” หมายถึง น. กระดาษชนิดหน่ึงเน้ือละเอียดกวา่กระดาษปรู๊ฟธรรมดา 

(มติชน, 2547 : 538) 

“ปรู๊ฟยาว” หมายถึง น. ใบพิมพต์วัเรียงส าหรับแกค้  าผดิก่อนเขา้หนา้ในการพิมพ์

หนงัสือ (มติชน, 2547 : 538) 
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“ปรู๊ฟหนา้แท่น” หมายถึง น. ใบตรวจแกค้  าผดิคร้ังสุดทา้ยก่อนพิมพ ์ (มติชน, 

2547 : 538) 

 “ปลั๊ก ๓ ตา” หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้าท่ีมีเตา้รับสามทาง (มติชน, 2547 : 541) 

“ป๊ัมเงิน” หมายถึง ก. เร่งท างานใหมี้รายไดม้าก ๆ (มติชน, 2547 : 551) 

“ป๊ัมชกั” หมายถึง น. เคร่ืองสูบน ้าอยา่งหน่ึง มีแกนชกัดึงน ้าข้ึนมา (มติชน, 2547 : 

551) 

“ป๊ัมน ้า” หมายถึง น. เคร่ืองสูบน ้า ก. ท าใหเ้คร่ืองสูบน ้าท างาน (มติชน, 2547 : 

551) 

“ป๊ัมน ้ามนั” หมายถึง น. สถานีบริการน ้ามนัเช้ือเพลิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

690) 

“ป๊ัมหลอด” หมายถึง น. เคร่ืองสูบน ้ามนัขนาดเล็กจากถงัโดยใชมื้อหมุน (มติชน, 

2547 : 551) 

“ป๊ัมหอยโข่ง” หมายถึง น. เคร่ืองสูบน ้าอยา่งหน่ึง ส่วนท่อในตวัเคร่ืองท าเป็นรูป

วงอยา่งหอยโข่ง (มติชน, 2547 : 551) 

“ป๊ัมหวัใจ” หมายถึง ก. กระตุน้ใหห้วัใจท างานหลงัจากหยดุเตน้ใหม่ ๆ (มติชน, 

2547 : 551) 

“โปลิศจบัขโมย” หมายถึง น. การเล่นของเด็กชนิดหน่ึง แบ่งเป็น 2 ฝ่าย ฝ่ายหน่ึง

เป็นต ารวจ อีกฝ่ายหน่ึงเป็นผูร้้าย (มติชน, 547 : 551) 

“โปโลน ้า” (water-polo) หมายถึง น. กีฬาทางน ้าชนิดหน่ึง โดยแข่งกนัขวา้งลูก

บอลเขา้ประตูฝ่ายตรงขา้ม (มติชน, 2547 : 575) 

“พาสปอร์ตไก่” (passport) หมายถึง น. หนงัสือประจ าตวัไก่ชนส าหรับ

เคล่ือนยา้ย เร่ิมใชเ้ม่ือมีการระบาดของไขห้วดันกเม่ือ พ.ศ. 2548 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 116) 

“แพนกลอ้ง” (pan) หมายถึง ก. (กลอ้ง) หมุนหรือเบนกลอ้งตามวตัถุเคล่ือนไหว

หรือท่ีมีแนวยาว (มติชน, 2547 : 635 - 636) 

“ฟอร์มจดั” หมายถึง ว. วางท่ามาก (มติชน, 2547 : 643) 

“ฟอร์มบู่” (form) หมายถึง น. รูปแบบการเล่นท่ีไม่ดี, เล่นไม่ดี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 80) 
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“ฟิตเคร่ือง” หมายถึง ก. ปรับเคร่ืองยนตใ์หก้ระชบัหรืออยูใ่นสภาพปรกติ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 813) 

 “ฟิตป๋ัง” “ฟิตป๋ึง” ก. มีสมรรถภาพทางเพศอยา่งมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

121) 

“ฟิตเปร๊ียะ” หมายถึง ว. คบัมาก, ก. อยากมาก (มติชน, 2547 : 645) 

“ฟิล์มกรองแสง” หมายถึง น. แผน่โปร่งแสงใชล้ดความจา้ของแสง (มติชน, 

2547 : 645) 

“ฟิวส์ขาด” (fuse) หมายถึง ก. อดกลั้นอารมณ์โกรธไม่อยู ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 121) 

“ฟุตบอลชายหาด” (beach football) หมายถึง น. กีฬาประเภทแข่งขนัอยา่งหน่ึง มี

ลูกบอลเป็นอุปกรณ์การเล่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 89) 

“มอ็บขาสั้น” (mob) หมายถึง น. กลุ่มนกัเรียนจ านวนมากท่ีรวมตวักนัเพื่อ

ประทว้ง เรียกร้องหรือแสดงความตอ้งการอยา่งใดอยา่งหน่ึงใหส้ังคมรับรู้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 125) 

“มอ็บจดัตั้ง” (mob) หมายถึง น. กลุ่มคนจ านวนมากท่ีถูกเกณฑม์ารวมกนัเพื่อ

ประทว้งเรียกร้องหรือแสดงความตอ้งการอยา่งใดอยา่งหน่ึงใหส้ังคมรับรู้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 125) 

“มอ็บมือถือ” (mob) หมายถึง น. กลุ่มชนชั้นกลางและนกัธุรกิจซ่ึงเป็นกลุ่มท่ีมี

โทรศพัทมื์อถือใชม้ารวมตวักนัเพื่อประทว้งใหน้ายกรัฐมนตรีท่ีไม่ไดม้าจากการเลือกตั้งลาออกเม่ือ พ.ศ. 

2535 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 125) 

“เมนไูข่” (menu) หมายถึง น. อาหารท่ีท าดว้ยไข่หรือใชไ้ข่เป็นส่วนประกอบ

หลกั มีไข่เจียว ไข่ตม้ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 84) 

“เมริเดียนแรก” หมายถึง น. เมริเดียนท่ีลากผา่นหอตรวจดาว เมืองกรีนิช เป็นเม

ริเดียนท่ีใชก้ าหนดเวลามาตรฐานกรีนิช และใชเ้ป็นเมริเดียนแรกหรือเมริเดียน 0 องศาเพื่อก าหนดเมริเดียน

อ่ืน ๆโดยวดัจากเมริเดียนกรีนิชเป็นหลกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 873) 

“เมล์อากาศ” หมายถึง น. การส่งหนงัสือหรือส่ิงของทางเคร่ืองบิน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 873) 

“เม้าธ์แตก” (mouth) หมายถึง ก. พดูคุยเสียงดงัอยา่งสนุกสนานและมีรสชาติ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 130) 

“ไมโครโฟนติดตวั” (lavacier) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 361) 
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“ไมล์ทะเล” (nautical mile, sea-mile) หมายถึง น. หน่วยวดัระยะทางเดินเรือ

ทะเล 1 ไมลท์ะเลเท่ากบั 1.852 กิโลเมตร (มติชน, 2547 : 645) 

“ลอ็คคอ” หมายถึง ก. เอาแขนงดัช่วงล าคอไวไ้ม่ใหด้ิ้นหลุด (มติชน, 2547 : 765) 

“ลอ็คถล่ม” หมายถึง ว. พงัทั้งแถบ, เสียทั้งกลุ่ม (มติชน, 2543 : 176) 

“ลิปมนั” หมายถึง น. ลิปสติคชนิดท่ีไม่มีสี มีความมนัช้ืนส าหรับทากนัริมฝีปาก

แตกเป็นตน้ (มติชน, 2547 : 776) 

“เลนส์นูน” (convex lens) หมายถึง น. เลนส์ท่ีมีพื้นหนา้โคง้นูนตรงกลางหนา

มากกวา่ตอนริม มีสมบติัหกัล าแสงท่ีผา่นไปใหลู่้เขา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546, 1032) 

“เลนส์เวา้” (concave lens) หมายถึง น. เลนส์ท่ีมีพื้นหนา้โคง้เวา้ ตรงกลางหนา

นอ้ยกวา่ตอนริม มีสมบติัหกัล าแสงท่ีผา่นไปใหถ่้างออก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1032) 

“แลนไร้สาย” (wireless LAN : WLAN) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 381) 

“วอลเลย์บอลชายหาด” “วอลเล่ย์บอลชายหาด” (beach volleyball) หมายถึง น. 

กีฬาประเภทแข่งขนัอยา่งหน่ึง กติกาการเล่นเหมือนวอลเล่ยบ์อล ต่างกนัท่ีเล่นบนสนามทรายหรือชายหาด 

แบ่งเป็น 2 ฝ่าย ฝ่ายละ 2 คน ถา้ไม่ใช่การแข่งขนั มีมากกวา่ 2 คนได ้ ไม่มีการเปล่ียนตวัผูเ้ล่น ผูเ้ล่นไม่ใส่

รองเทา้ ผูช้ายสวมกางเกงวา่ยน ้า ผูห้ญิงใส่ทูพี้ช (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 112 - 113) 

“สกีน ้า” (water ski) หมายถึง น. กีฬาอยา่งหน่ึงคลา้ยสกี แต่เล่นในน ้า ใชเ้รือยนต์

ลาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1111) 

“สเกตน ้าแขง็” “สเก๊ตน ้าแข็ง” (skate) หมายถึง น. รองเทา้หุม้ขอ้ซ่ึงมีพื้นท่ีติด

แผน่โลหะคลา้ยสันมีดส าหรับแล่นล่ืนไปบนลานน ้าแขง็, น. ช่ือการเล่นอยา่งหน่ึงท่ีผูเ้ล่นตอ้งสวมรองเทา้

สเกตเช่นนั้นแลว้แล่นล่ืนไปบนลานน ้าแขง็ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1111) 

“สปริงตวั” หมายถึง ก. ดีดตวัออก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1122) 

“โหลดเต้ีย” (load) หมายถึง ก. ปรับใหเ้ต้ียลง (ใชก้บัรถ), ว. เอวต ่า (ใชก้บั

กระโปรงหรือกางเกง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 124) 

“อ๊ัปยา” (up) หมายถึง ก. เสพยาเสพติด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 127) 

“อีเมล์ลูกโซ่” หมายถึง น. จดหมายท่ีมีเน้ือความอยา่งเดียวกนั ผูส่้งไม่ลงช่ือจริง

ท าข้ึนแลว้ส่งไปใหค้นจ านวนมาก เน้ือความในจดหมายกล่าวถึงเหตุร้ายท่ีเกิดข้ึนแก่ผูรั้บถา้ไม่ส่งจดหมาย

ต่อไปยงัผูอ่ื้นตามจ านวนท่ีระบุ และกล่าวถึงเร่ืองดี ๆ ท่ีเกิดแก่ผูรั้บท่ีส่งจดหมายต่อไปยงัผูรั้บคนอ่ืน ๆ ตาม

จ านวนท่ีระบุ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 143) 
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“เอม็ 16” หมายถึง น. ช่ือปืนกลยงิเร็วแบบหน่ึงของอเมริกนั (มติชน, 2547 : 986) 

“เอม็พี 3” (MP 3) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 429) 

“ไอเดียกระฉูด” (idea) หมายถึง ก. เกิดความคิดใหม่ ๆ หลายอยา่งประดงัข้ึนมา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 147) 

“ไอเดียแจ่มแจ๋ว” (idea) หมายถึง น. ความคิดท่ีดีมาก, ก. มีความคิดท่ีดีมาก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 147) 

“ไอเดียบรรเจิด” (idea) หมายถึง น. ความคิดใหม่ ๆ ท่ีเลิศหรู, ก. มีความคิด   

ใหม่ ๆ ท่ีเลิศหรู (มกัใชใ้นเชิงประชดประชนั) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 148) 

7.1.3 ค ำยมื + ค าไทย + ค ำยมื  

“ฉ็อตต่อฉ็อต” (shot) หมายถึง ก. ต่อกนัทนัที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 40) 

7.1.4 ค าไทย + ค ำยมื + ค าไทย  

“ปล่อยเกียร์วา่ง” (gear) หมายถึง ก. ไม่ท างานหรือท างานไม่เตม็ก าลงั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 76) 

“ฟองสบู่แตก” หมายถึง น. ปรากฏการณ์การทรุดตวัลงอยา่งฉบัพลนัของ

เศรษฐกิจท่ีเฟ่ืองฟูอยา่งรวดเร็วโดยไม่สัมพนัธ์กบัความตอ้งการในการบริโภคอยา่งแทจ้ริง เปรียบเหมือน

การแตกของฟองสบู่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 119) 

“รูดซิปปาก” (zip, zipper) หมายถึง ก. ไม่พดูโดยเด็ดขาด (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 105) 

“ใส่เกียร์วา่ง” หมายถึง ก. ไม่ท าหนา้ท่ีท่ีควรจะท า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

161) 

7.1.5 ค าไทยถิ่นเหนือ + ค ำยมื   

“ขนัโตกดินเนอร์” หมายถึง น. การเล้ียงอาหารเยน็โดยจดัส ารับอาหารใส่ในโตก

อยา่งวฒันธรรมชาวเหนือ (มติชน, 2547 : 127) 

7.1.6 ค าไทยทีป่ระกอบด้วยหน่วยค าไม่อสิระ + ค าไทย + ค ำยมื  

“นกัเขียนโปรแกรม” (programmer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 320) 

“ผูดู้แลเวบ็” (web master) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 339) 

7.2 ค ายมืเต็มค าประสมกบัค าภาษาอืน่ แบ่งไดด้งัน้ี 
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7.2.1 ค ำยมื + ค าบาลสัีนสกฤต  

“เกียร์อตัโนมติั” หมายถึง น. เกียร์ท่ีควบคุมดว้ยระบบสมองกล ปรับความชา้เร็ว

ตามการเร่งเคร่ือง (มติชน, 2547 : 103) 

“คริสตกาล” หมายถึง น. สมยัเม่ือพระเยซูยงัมีพระชนมชี์พอยู ่

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 223) 

“คริสตจกัร” (Christendom) หมายถึง น. ประชาคมท่ีเช่ือและรับพระเยซูเป็นพระ

ผูไ้ถ่บาป แบ่งเป็น 3 นิกายใหญ่ ไดแ้ก่ โรมนัคาทอลิก โปรเตสแตนต ์และออร์ทอดอกซ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 223) 

“คริสต์ธรรม” หมายถึง น. พระธรรมค าสอนของพระเยซู (มติชน, 2547 : 165) 

“คริสต์ธรรมคมัภีร์”  (The Holy Bible) หมายถึง น. คมัภีร์ส าคญัของคริสต์

ศาสนา (มติชน, 2547 : 165) 

“คริสตศ์ตวรรษ” หมายถึง น. รอบ 100 ปีนบัตั้งแต่วนัสมภพของพระเยซู 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 223) 

“คริสต์ศกัราช” หมายถึง น. ปีนบัตั้งแต่วนัสมภพของพระเยซู เร่ิมตั้งภายหลงั

พุทธศกัราช 543 ปี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 223) 

“คริสต์ศาสนา” หมายถึง น. ศาสนาซ่ึงประกาศโดยพระเยซู (มติชน, 2547 : 165) 

“คริสต์ศาสนิกชน” หมายถึง น. ผูน้บัถือคริสตศ์าสนา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

223) 

“คิวรถ” หมายถึง น. ยา่น สถานี หรือบริเวณท่ีรถโดยสารรอใหบ้ริการโดยเขา้สู่

ระบบก่อนหลงั (มติชน, 2547 : 186) 

“เช็คไปรษณีย”์ หมายถึง น. ตราสารส าหรับขายแก่ประชาชนเพื่อประโยชน์ใน

การส่งเงิน โดยเจา้พนกังาน ณ ท่ีท าการไปรษณียแ์ห่งหน่ึง ใหเ้จา้พนกังาน ณ ท่ีท าการไปรษณียแ์ห่งใดแห่ง

หน่ึงจ่ายเงินให้แก่บุคคลใดบุคคลหน่ึงซ่ึงระบุนามไวห้รือผูถื้อตราสารนั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 369) 

“เซลล์ทุติยภูมิ” (secondary cell) หมายถึง น. เซลลไ์ฟฟ้าประเภทท่ีเม่ือสร้างเสร็จ

แลว้ตอ้งน าไปอดัไฟเสียก่อน แลว้จึงจะน าไปใชเ้พื่อจ่ายกระแสไฟฟ้าออกได ้ เม่ือใชไ้ปแลว้ส่วนประกอบ

บางส่วนจะหมดเปลืองและแปรสภาพไปแต่อาจท าใหก้ลบัคงคืนสู่สภาพเดิมไดอี้ก (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 384) 
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“เซลล์ปฐมภูมิ” (primary cell) หมายถึง น. เซลลไ์ฟฟ้าประเภทท่ีเม่ือสร้างเสร็จ

แลว้ตอ้งน าไปก็น าไปใชเ้พื่อจ่ายกระแสไฟฟ้าออกไดท้นัที เม่ือใชไ้ปแลว้ส่วนประกอบบางส่วนจะหมด

เปลืองไปโดยไม่กลบัคงคืนสู่สภาพเดิมไดอี้ก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 384) 

“ทีวีสาธารณะ” (PBS : Public Broadcasting Service) หมายถึง น. 

สถานีโทรทศัน์ท่ีเสนอรายการท่ีมีสาระ และเป็นประโยชน์แก่ผูช้มโดยทัว่ไปเป็นสถานีโทรทศัน์ของ

ประชาชนและไม่มีโฆษณา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 60) 

“ปรสิตวทิยา” “ปาราสิตวทิยา” (parasitology) หมายถึง น. วชิาท่ีวา่ดว้ยพยาธิ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 652) 

“โปรตีนเกษตร” หมายถึง น. ผลิตภณัฑอ์าหารท าข้ึนจากพืชเพื่อใชแ้ทนเน้ือสัตว ์

(มติชน, 2547 : 574) 

“ลอ็กเลข” หมายถึง ก. หยดุตวัเลขตามท่ีตอ้งการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 993) 

“เลนส์สัมผสั” (contact lens) หมายถึง น. เลนส์เล็ก ๆ บาง ๆ ใชค้รอบตาด าเพื่อ

ช่วยใหม้องเห็นไดดี้อยา่งคนสาตาปรกติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1032) 

7.2.2 ค ำยมื + ค าจีน   

“เจเนอร์ร่ัลเบ”๊ (general) หมายถึง น. ผูค้อยรับใชทุ้กอยา่ง, ผูท่ี้ถูกใชง้านอยู่

เร่ือยไป (มาจาก general + ภาษาจีน เบ ้วา่ มา้, มา้ใช)้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 29)  

“เชียร์แขก” (cheer) หมายถึง ก. พดูเชิญชวนใหใ้ชบ้ริการ (ใชก้บัธุรกิจสถาน

บนัเทิง ร้านอาหาร เป็นตน้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 58) ค าวา่ “แขก” มาจากภาษาแตจ๋ิ้ว ออกเสียงวา่

“แขะ” หมายถึง น. ชาวจีนแคะเป็นกลุ่มคนทางเหนือถูกเนรเทศมาทางใตข้องจีน จึงท าใหค้นทางใตเ้รียกคน

เหล่าน้ีวา่เป็นแขก (นวรัตน์ ภกัดีค า, 2553 : 47 – 48) 

“ฝร่ังอั้งมอ้” หมายถึง น. ฝร่ัง, ชาวตะวนัตก (อั้งมอ้ มาจากภาษาจีนวา่ อัง่มอ้ วา่ 

ผมแดง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 78) 

7.2.3 ค าบาลสัีนสกฤต + ค ำยมื  

“กฐินทัวร์” หมายถึง น. การทอดกฐินท่ีจดัการท่องเท่ียวร่วมไปดว้ย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 1) 

“กรรมออนไลน์” หมายถึง น. การท าชัว่ท่ีส่งผลต่อผูก้ระท าอยา่งรวดเร็ว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 1) 

“การศึกษาออนไลน์” (online education) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 241) 
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“นิตยสารอิเลก็ทรอนิกส์” (e-magazine) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 321) 

“บริษทัเครดิตฟองซิเอร์” หมายถึง น. บริษทัจ ากดัท่ีไดรั้บอนุญาตใหป้ระกอบ

ธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 609) 

“บตัรคิว” (queue) หมายถึง น. บตัรแสดงหมายเลขผูรั้บบริการตามล าดบั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 98) 

“บตัรเครดิต” (credit card, credit,  Credit Card) หมายถึง น. บตัรท่ีสถาบนั

การเงินหรือธุรกิจออกใหบุ้คคลท่ีมีฐานะทางการเงินน่าเช่ือถือ เพื่อน าไปใชช้ าระสินคา้หรือบริการต่าง ๆ แก่

ร้านคา้หรือธุรกิจท่ีรับบตัรนั้นแทนการช าระดว้ยเงินสด สถาบนัท่ีออกบตัรจะเรียกเก็บเงินจากผูถื้อบตัร

ภายหลงั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 98)  

“บตัรเดบิต” (debit) หมายถึง น. บตัรท่ีธนาคารออกให้แก่ลูกคา้ท่ีมีบญัชีเงินฝาก

ประเภทออมทรัพยก์บัธนาคารเพื่อใชช้ าระสินคา้หรือบริการต่าง ๆ แก่ร้านคา้หรือธุรกิจท่ีรับบตัรนั้นแทน

การช าระดว้ยเงินสดโดยธนาคารจะหกัเงินจากบญัชีเงินฝากของผูถื้อบตัรทนัที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

98)  

“บตัรฟรี” หมายถึง น. บตัรอนุญาตใหเ้ขา้ชมมหรสพเป็นตน้ โดยไม่ตอ้งช าระ

เงิน (มติชน, 2547 : 495) 

“ไปรษณียอิ์เลก็ทรอนิกส์” (e-mail : electronic mail) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 

337) 

“พจนานุกรมออนไลน์” (online dictionary) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 343) 

“รถทัวร์” หมายถึง น. รถปรับอากาศขนาดใหญ่ท่ีรับผูโ้ดยสารเดินทางไป

ต่างจงัหวดั มกัมีเส้นทางประจ า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 139) 

“รถเมล์”  หมายถึง น. ยานพาหนะประจ าทางท่ีออกตามก าหนดเวลา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 923) 

“รถสปอร์ต” หมายถึง น. รถยนตท่ี์ติดตั้งเคร่ืองยนตมี์แรงขบัเคล่ือนสูง มกัเป็นรถ

ตอนเดียว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 924) 

“รังสีคอสมิก” (cosmic rays) หมายถึง น. คล่ืนแม่เหล็กไฟฟ้าท่ีมีพลงังานสูงยิง่ มี

ช่วงคล่ืนสั้นยิง่กวา่รังสีแกมมา องคป์ระกอบส่วนใหญ่เป็นโปรตอนประมาณร้อยละ 90 และพบอิเล็กตรอน 

อนุภาคแอลฟาดว้ย เกิดมาจากอวกาศนอกโลกพุง่มาสู่โลก ไม่ทราบแหล่งก าเนิดแน่นอน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 940) 
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“รังสีเอก็ซ์” “รังสีเอ๊กซ์” (x–ray) หมายถึง น. รังสีแม่เหล็กไฟฟ้าซ่ึงมียา่นของการ

แผรั่งสีท่ีมีช่วงคล่ืนอยูป่ระมาณระหวา่ง 5 x 10 เมตร ถึง 6 x 10 เมตร ใชป้ระโยชน์ในทางแพทย ์ ทาง

วศิวกรรม เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 940) 

“ราชปะแตน” (pattern) หมายถึง น. เส้ือแบบหน่ึง คอตั้ง ไม่มีปก ผา่กลางอก มี

กระดุมกลดัตลอดแนว, เส้ือเคร่ืองแบบปรกติของขา้ราชการ (จากค าบาลี “ราช” ผสมกบัค าองักฤษวา่ 

“pattern” แปลวา่ แบบหลวง) (มติชน, 2547 : 739) 

“โรคคาวาซากิ” (Kawasaki disease) หมายถึง น. โรคท่ีมีอาการไขสู้ง เกิดจาก

หลอดเลือดแดงอกัเสบ มีการเปล่ียนแปลงของผิวหนงัและเยือ่ยผุวิ และต่อมน ้าเหลืองท่ีคอโต เป็นโรคท่ีเกิด

กบัเด็กชายมากกวา่เด็กหญิง พบคร้ังแรกในประเทศญ่ีปุ่น โดยนายคามิซากุ คาวาซากิ เม่ือ พ.ศ. 2510 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 95) 

“โรคชิคุนกุนย่า” (chikungunya) หมายถึง น. โรคติดต่อเกิดจากเช้ือไวรัส มี

ยงุลายเป็นพาหะ อาการคลา้ยโรคไขเ้ลือดออก ผูป่้วยจะมีอาการปวดขอ้อยา่งรุนแรง มีไขเ้ฉียบพลนั พบ

ระบาดคร้ังแรกทางตอนใตข้องทวปีแอฟริกา (chikungunya มาจากภาษาทอ้งถ่ินแอฟริกา แปลวา่ อาการบิด

เบ้ียวจนตวังอเพราะปวดขอ้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 94 - 95) 

“เลขโรมัน” หมายถึง น. เคร่ืองหมายท่ีชาวโรมนัก าหนดข้ึนใชแ้ทนจ านวนจริง 

(มติชน, 2547 : 784) 

“เลขอารบิค” หมายถึง น. เคร่ืองหมายท่ีชาวอาหรับคิดคน้ข้ึนใชแ้ทนจ านวนจริง 

(มติชน, 2547 : 784) 

“วศิวกรรมคอมพิวเตอร์” (computer engineering) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 

388) 

“วศิวกรรมซอฟต์แวร์” (software engineering) หมายถึง น. วศิวกรรมส่วน

ชุดค าสั่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 388) 

“เวลามาตรฐานกรีนิช” (Greenwich Mean Time) หมายถึง น. เวลาท่ีตั้งไวเ้ป็น

มาตรฐานส าหรับเทียบเคียงทัว่โลก (มติชน, 2547 : 814) 

“สภาโจ๊ก” หมายถึง น. รายการตลกลอ้เลียนการประชุมสภา, การประชุมสภาท่ี

ด าเนินไปอยา่งวุน่วาย ไม่สาระ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 154) 

“สภากาแฟ” หมายถึง น. กลุ่มคนท่ีจบักลุ่มคุยกนัเร่ืองการเมืองและสังคมตาม

ร้านกาแฟ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 154) 
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“อากรแสตมป์” หมายถึง น. ดวงตราท่ีใชปิ้ดเพื่อช าระค่าอากร (มติชน, 2547 : 

967) 

 “อารามบอย” หมายถึง น. เด็กวดั (มติชน, 2547 : 972) 

7.2.4   ค าจีน +  ค ำยมื 

“เก๊กแมน” (man) หมายถึง ก. วางท่าทางเป็นผูช้ายแท ้ ๆ ทั้ง ๆ ท่ีจริงเป็นตุด๊ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 15) 

“ตัว๋ฟรี” หมายถึง น. เรียกการเขา้ไปดูการแสดงหรือโดยสารยานพาหนะโดยไม่

ตอ้งจ่ายเงินซ้ือบตัร (มติชน, 2547 : 364) 

“ตูเ้กม” (game) หมายถึง น. เคร่ืองเล่นเกมอยา่งคอมพิวเตอ้ร์ มีลกัษณะเป็นตู้

ส่ีเหล่ียม ดา้นหนา้มีจออยา่งคอมพิวเตอ้ร์ มีปุ่มและแกนควบคุมใหผู้เ้ล่นควบคุมค าสั่งการเล่น ผูเ้ล่นตอ้ง

หยอดเหรียญจึงจะเร่ิมเล่นเกมได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 55) 

“ตูเ้ซ้ฟ” (safe) หมายถึง น. ตูนิ้รภยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 55) 

“ตูเ้อทีเอม็” (ATM : Automated Teller Machine) หมายถึง น. เคร่ืองส าหรับ

ลูกคา้ธนาคารท าธุรกรรม, ผูเ้ป็นแหล่งเงินส าหรับผูอ่ื้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 80) 

“โตะ๊แชร์” หมายถึง น. การกินเล้ียงหลงัจากท่ีไดเ้ปียแชร์ไดแ้ลว้ โดยผูเ้ปียแชร์

เป็นผูเ้ล้ียงตอบแทนท่ีโดยไม่ตอ้งเสียดอกเบ้ีย (มติชน, 2547 : 389) 

“ไพยิ่ปซี” (gypsy cards) หมายถึง น. ไพแ่บบหน่ึง ใชพ้ยากรณ์โชคชะตา (มติชน, 

2547 : 638)  

7.2.5 ค าเขมร +  ค ำยมื   

“ชนะบาย” (bye) หมายถึง ก. ชนะการแข่งขนัโดยไม่ตอ้งลงแข่ง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 53) 

7.2.6  ค าอาหรับ +  ค ำยมื  ปรากฏค าอาหรับเพียงหน่ึงค าคือ “กระดาษ” เป็นช่ือวตัถุท่ีใช้

เขียนหรือพิมพห์รือใชห่้อของ ค าน้ีเดิมมาจากภาษาอาหรับวา่ kértar (เกอะตสั) (นววรรณ พนัธุเมธา, 2549 : 

11) ค าวา่ “กระดาษ” ประสมกบัค ายมืดงัน้ี 

 “กระดาษก๊อบป้ี” หมายถึง น. กระดาษฉาบหมึกใชค้ัน่ระหวา่งกระดาษท่ีใชเ้ขียน

หรือพิมพ ์เพื่อใหข้อ้ความท่ีเขียนหรือพิมพใ์นแผน่บนติดเป็นรอยบนแผน่ล่างดว้ย (มติชน, 2547 : 22) 

 “กระดาษคาร์บอน” หมายถึง น. กระดาษก๊อปป้ี (มติชน, 2547 : 22) 
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 “กระดาษปรู๊ฟ” หมายถึง น. กระดาษสีอ่อน เน้ือหยาบและบางกวา่กระดาษปอนด์ 

(มติชน, 2547 : 23) 

 “กระดาษปอนด์” หมายถึง น. กระดาษดีมกัใชใ้นการพิมพห์นงัสือ (มติชน, 2547 : 

23) 

 “กระดาษลิทมสั” หมายถึง น. กระดาษใชส้ าหรับตรวจวดัความเป็นกรดหรือด่าง 

(มติชน, 2547 : 23) 

 “กระดาษอะลูมิเนียม” หมายถึง น. แผน่อะลูมิเนียมบางอยา่งกระดาษ (มติชน, 

2547 : 23) 

 “กระดาษอาร์ต” (art paper) หมายถึง น. กระดาษหนา เน้ือดี เป็นมนั มกัใชส้ าหรับ

การพิมพภ์าพสี (มติชน, 2547 : 23) 

7.3 ค ายมืเต็มค าประสมกบัค าภาษาอืน่มากกว่าหน่ึงภาษา แบ่งไดด้งัน้ี 

7.3.1 ค ำยมื +  ค าไทย + ค าบาลสัีนสกฤต  

“คอมพิวเตอร์ส่วนบุคคล” (personal computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 261) 

“คอร์รัปช่ันทางเพศ” (corruption) หมายถึง น. การใชอ้ านาจในทางมิชอบโดยให้

งานหรือต าแหน่ง เพื่อแลกเปล่ียนกบัการมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัผูต้อ้งการผลประโยชน์ หรือกบัผูอ่ื้นท่ีผู ้

ตอ้งการผลประโยชน์จดัหามาให้, ก. ใชอ้  านาจในทางมิชอบโดยใหง้านหรือต าแหน่ง เพื่อแลกเปล่ียนกบัการ

มีความสัมพนัธ์ทางเพศกบัผูต้อ้งการผลประโยชน์ หรือกบัผูอ่ื้นท่ีผูต้อ้งการผลประโยชน์จดัหามาให ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 18) 

7.3.2 ค ำยมื + ค าไทย + ค าจีน   

“คอมพิวเตอร์แบบตั้งโตะ๊” (desktop computer) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 260) 

7.3.3 ค ำยมื + ค าไทย + ค าทมิฬ 

 “เกียร์พวงมาลยั” หมายถึง น. เกียร์เคร่ืองยนตข์บัเคล่ือนท่ีติดกบัแกนพวงมาลยั 

(มติชน, 2547 : 103) 

7.3.4 ค ำยมื +  ค าบาลสัีนสกฤต + ค าไทย  

“แฟนพนัธ์ุแท”้  หมายถึง น. ผูท่ี้รู้ สนใจ เขา้ใจ ช่ืนชมส่ิงใดส่ิงหน่ึงหรือผูใ้ดผู ้

หน่ึงอยา่งแทจ้ริง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 123) 
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“สลัดผลไม”้ หมายถึง น. ช่ืออาหารชนิดหน่ึงตามแบบตะวนัตก ท าดว้ยผลไม้

หลายชนิด หัน่เป็นช้ินเล็ก ๆ ราดดว้ยน ้าเช่ือมหรือครีม หรือใชโ้รยหนา้ไอศกรีม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1138) 

7.3.5 ค ำยมื + ค าจีน + ค าไทย  

“บอลโตะ๊เล็ก” (ball) หมายถึง น. ช่ือการแข่งขนักีฬาในร่มชนิดหน่ึง ลกัษณะ

คลา้ยฟุตบอล แต่มีผูเ้ล่นฝ่ายละ 5 คนรวมทั้งผูรั้กษาประตู การแข่งขนัแบ่งเป็น 2 ช่วง ช่วงละ 20 นาที 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 69) 

7.3.6 ค ำยมื + ค าบาลสัีนสฤตทีป่ระกอบด้วยหน่วยค าไม่อสิระ + ค าไทย  

 “เกมการเมือง” หมายถึง น. อุบายท่ีนกัการเมืองใชเ้พื่อหาทางเอาชนะฝ่ายตรงขา้ม 

(มติชน, 2547 : 103) 

7.3.7 ค าบาลสัีนสกฤตทีป่ระกอบด้วยหน่วยค าไม่อสิระ + ค าไทย + ค ำยมื 

“การเขียนโปรแกรม” (programming) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 219) 

   “การเขียนโปรแกรมออนไลน์” (online programming) (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2549 : 219) 

  “การป้องกนัไวรัส” (virus protection) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 234) 

  “การเรียนอิเลก็ทรอนิกส์” (electronic learning) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 239) 

7.3.8 ค าบาลสัีนสกฤต + ค าไทย + ค ำยมื  

 “นาฬิกาแบบดิจิทัล” (digital clock) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 321) 

7.3.9 ค าไทย + ค ำยมื + ค าไทย  

  “เขา้เกียร์ถอยหลงั” (gear) หมายถึง  ก. ยอมแพ ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 24) 

  “ไม่อยากจะเซดเลย” (said) หมายถึง ก. ไม่อยากจะพดูถึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 135) 

  “อยา่ใหเ้ซดเลย” (said) หมายถึง ก. ไม่อยากจะพดูถึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

171) 

7.3.10 ค าไทย + ค าจีน + ค ำยมื  

  “ขาโตะ๊บิลเลียด” หมายถึง น. ขาโตะ๊ของบิลเลียดซ่ึงมีลกัษณะอว้นป้อมตรงกลาง

ผูห้ญิงท่ีมีขาใหญ่น่องทู่ไม่เรียวงาม (มติชน, 2547 : 128) 
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7.3.11 ค าไทย + ค าทมิฬ + ค ำยมื  

  “พวงมาลยัพาวเว่อร์” (power steering) หมายถึง น. พวงมาลยัรถยนตท่ี์แกน

พวงมาลยัต่อกบัอุปกรณ์ไฮดรอริกท่ีช่วยผอ่นแรงในการหมุนพวงมาลยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 87) 

7.3.12 ค าไทย +  ค ำยมื + ค าบาลสัีนสฤต 

  “พระคริสต์ธรรมคมัภีร์” (The Holy Bible) หมายถึง น. คมัภีร์ส าคญัของศาสนา

คริสต ์(มติชน, 2547 : 165) 

7.3.13 ค าไทย +  ค ำยมื + ค าเขมร + ค าไทย  

  “เขา้เกียร์เดินหนา้” (gear) หมายถึง ก. สู้กบัฝ่ายตรงขา้ม, เร่ิมตน้ท างานทนัที 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 24) 

8. ค ายมืย่อค า เป็นการใชค้  ายมืท่ีเกิดจากการยอ่ค า ซ่ึงค ายมืเดิมไม่ไดใ้ชย้อ่ค า หรือไม่ไดน้ าค ายมืยอ่ค า

ไปประสมกบัภาษาค ายมืหรือภาษาอ่ืนตามค ายมืยอ่ค าท่ีปรากฏในภาษาไทย ดงัน้ี 

8.1 ย่อเฉพาะพยญัชนะในพยางค์แรกของค ายมื ดงัน้ี 

 “ฮ.” หมายถึง น. เคร่ืองบินเฮลิคอ็ปเตอ้ร์ (ฮ. ยอ่มาจาก เฮลิคอ็ปเตอ้ร์) (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 184) 

8.2 ย่อเฉพาะพยญัชนะในพยางค์แรกของค ายมืค าทีส่อง ดงัน้ี 

 “ซี” หมายถึง น. ระดบัชั้นของขา้ราชการพลเรือน (C ยอ่มาจาก Position Classification) 

(มติชน, 2547 : 288) 

8.3 ย่อเฉพาะพยญัชนะในพยางค์แรกของค ายมืแต่ละค า ดงัน้ี 

  “โอที” (O.T. : overtime) หมายถึง น. เงินค่าแรงท่ีไดรั้บจากการท างานล่วงเวลา, งานท่ีท า

นอกเวลาปรกติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 182) 

8.4 ย่อเฉพาะพยญัชนะในพยางค์แรกของค ายมืแต่ละค าโดยออกเสียงเป็นค า ดงัน้ี 

 “โอถ็อป”  “โอทอ็ป” (OTOP : One Tambon One Product) หมายถึง น. ผลิตภณัฑท่ี์เด่นใน

ทอ้งถ่ินซ่ึงรัฐบาลส่งเสริม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 182) 

8.5 ย่อเฉพาะพยญัชนะในพยางค์แรกของค ายมืแต่ละค าประสมค า โดยการออกเสียงตวัยอ่ตวั

แรกของแต่ละค าหรือออกเสียงเป็นค า แบ่งเป็น 

8.5.1 ค ายมืย่อค าประสมกบัค าเต็มภาษาอืน่ ดงัน้ี 

8.5.1.1 ค าไทย + ค ำยมื   
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 “ยาเค” (ketamine) หมายถึง น. ยาเสพติดประเภทท าใหป้ระสาทบิดเบ้ียว 

(มติชน, 2547 : 707) 

“ยาอี” (ecstasy) หมายถึง น. ยาเสพติดประเภทท าใหป้ระสาทบิดเบ้ียว 

(มติชน, 2547 : 708) 

“หน่วยสวาท” (SWAT) หมายถึง น. ช่ือเรียกเจา้หนา้ท่ีหน่วยจู่โจมพิเศษ 

(มติชน, 2547 : 902) “สวาท” ยอ่มาจากค าวา่ Special Weapons And Tactics (Oxford, 2011 : 1507) 

8.5.1.2 ค ำยมื + ค าไทย  

 “แลนไร้สาย” มาจากค าวา่ wireless LAN หรือ WLAN  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 381) 

8.5.1.3 ค าบาลสัีนสกฤต + ค ำยมื  

 “ภาษาเอม็” หมายถึง น. รูปแบบภาษาท่ีใชเ้ขียนในอินเทอร์เน็ตโดยเฉพาะ

อยา่งยิง่ผา่นโปรแกรมสนทนาเอม็เอส๊เอ็น แมส้เซ็นเจอ้ร์ เป็นภาษาท่ีเขียนเลียนตามเสียงพดูของวยัรุ่นโดยไม่

สนใจอกัขรวธีิ (เอม็ตดัมาจาก MSN Messenger) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 94) 

“ยคุไอที” หมายถึง น. สมยัแห่งการใชร้ะบบการส่ือสารทนัสมยั, ยคุขอ้มูล

ข่าวสารก็วา่ (มติชน, 2547 : 714) “ไอที” ยอ่มาจากค าวา่ Information technology (Oxford, 2011 : 806) 

“ยคุไอเอม็เอฟ” หมายถึง น. ยคุท่ีคนไทยยากจนลงอยา่งกะทนัหนั 

เน่ืองจากเศรษฐกิจตกต ่า (มาจากค าวา่ IMF ยอ่มาจาก International Monetary Fund ซ่ึงเป็นสถาบนัการเงิน

ขององคก์ารสหประชาชาติท่ีรัฐบาลไทยกูเ้งินมาใชห้น้ี) (มติชน, 2547 : 714) 

8.5.2 ค ายมืย่อค าประสมกบัค าเต็มภาษาค ายมื (ค ายมื + ค ายมื) ดงัน้ี 

 “บีคอร์ส” (body course) หมายถึง ก. นวดโดยใชร่้างกายสัมผสักนั (มติชน, 2547 : 

503) 

8.5.3 ค ายมืย่อค าประสมกบัค าย่อภาษาอืน่ (ค ายมื + ค าจีน) ดงัน้ี  

   “จีบี” หมายถึง น. ผูค้อยรับใชทุ้กอยา่ง, ผูท่ี้ถูกใชง้านอยูเ่ร่ือยไป (มาจาก general + 

ภาษาจีน เบ ้วา่ มา้, มา้ใช)้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 29) 

9. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืท่ีตดัและ/หรือเพิ่มเสียงพยางคบ์างส่วนของค า แบ่งได้

ตามลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 

9.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคส่์วนต่าง ๆ มีลกัษณะการใช ้ดงัน้ี 
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9.1.1 ตัดเสียงพยางค์หน้า เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ แลว้น าค ายมืเสียงพยางค์

หลงัมาใช ้ไดแ้ก่ 

   “เก๋” ตดัมาจาก โกเ้ก๋ ฝ. coquet หมายถึง ก. แปลกแต่น่าดู (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 14) 

    “เกะ” “โอเกะ” ตดัมาจาก karaoke หมายถึง ก. ร้องเพลงตามแผน่ซีดีบนัทึกท านอง

เพลงท่ีมีเน้ือร้องให้ร้องตามได,้ น. แผน่ซีดีบนัทึกท านองเพลงท่ีมีเน้ือร้องเพื่อให้ร้องตามได,้ สถานท่ีหรือ

ร้านขายอาหารท่ีมีบริการให้ลูกคา้ร้องเพลงท่ีมีเน้ือร้องเพื่อใหร้้องตามได,้ ชุดอุปกรณ์ท่ีมีท านองเพลงและมี

เน้ือร้องให้ร้องตาม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 17, 182) 

   “คอยล”์ ตดัมาจาก ignition coil หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหน่ึงซ่ึงใช้

ประกอบกบัเคร่ืองยนตข์องรถยนต ์ ท าหนา้ท่ีแปลงไฟฟ้าแรงต ่าจากพลงังานแบตเตอร่ีให้เป็นไฟฟ้าแรงสูง 

เพื่อก่อให้เกิดประกายไฟฟ้าท่ีเข้ียวหวัเทียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 237) 

   “โคโลญ” (ฝ. eau de cologne) หมายถึง น. น ้าปรุงแบบฝร่ัง, ยอ่จาก โอดิโคโลญ 

(มติชน, 2547 : 197) 

    “ซ่ิง” ตดัมาจาก racing หมายถึง ก. ขบัรถอยา่งเร็ว, ขบัรถดว้ยความคะนอง, ไป

โดยรถอยา่งรวดเร็ว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 61) 

   “ซ่ิล” “ซ่ิว” ตดัมาจาก fossil หมายถึง ก. สอบเขา้มหาวิทยาลยัไดแ้ลว้เปล่ียนไป

สอบเขา้คณะหรือมหาวทิยาลยัใหม่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 62) 

   “เถ็ก” ตดัมาจาก discotheque หมายถึง น. สถานบนัเทิงท่ีเปิดเพลงใหเ้ตน้ร า 

ปัจจุบนั มกัมีไฟหมุนเป็นสีต่าง ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 46, 59)  

   “เด้ิน” ตดัมาจาก modern หมายถึง ก. ทนัสมยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 46)  

   “ด้ี” หมายถึง น. หญิงรักร่วมเพศท่ีประพฤติตนเป็นฝ่ายหญิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 68) สันนิษฐานวา่ตดัมาจาก lady  

   “ต๊ิด” “ต๊ิสต”์ ตดัมาจาก artist หมายถึง น. ผูมี้อารมณ์และจินตนาการทางศิลปะมกั

มีความคิด บุคลิก การแต่งกาย เป็นตน้แปลกจากคนทัว่ไป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 78) 

   “ทวนี” ตดัมาจาก between หมายถึง น. วยัระหวา่งวยัรุ่นกบัวยัผูใ้หญ่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 85) 

   “เทิร์น” ตดัมาจาก return หมายถึง ก. เอาของเก่าไปเปล่ียนเป็นของใหม่ตาม

เง่ือนไขก าหนด (มติชน, 2547 : 440) 
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   “ไท”้ ตดัมาจาก tie หมายถึง น. เน็กไท ผา้ท่ีผกูคอเส้ือเช้ิต มกัผกูเป็นปมรูป

สามเหล่ียมใหมี้ชายยาวลงมาประมาณเอว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 62) 

   “เบรกเกอ้ร์” ตดัมาจาก circuit breaker หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้าส าหรับตดั

กระแสไฟฟ้าออกจากวงจรเม่ือกระแสไฟฟ้าสูงค่าเกินท่ีก าหนดไวใ้ชต่้อกบัเคร่ืองใชไ้ฟฟ้าบางอยา่ง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 101) 

   “เบอร์” ตดัมาจาก number หมายถึง น. หมายเลขล าดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

673) 

   “เบิ้ล” ตดัมาจาก double หมายถึง ก. ซ ้ า, ท าเป็นสองเท่า, พดูข่มอีกฝ่ายหน่ึงวา่

ดีกวา่เหนือกวา่, เร่งเคร่ืองยนตข์ณะรถอยูก่บัท่ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 74) 

   “เบ้ียน” ตดัมาจาก lesbian หมายถึง น. ผูห้ญิงท่ีรักหรือมีความสัมพนัธ์ทางเพศกบั

ผูห้ญิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 102) 

   “ฟอร์ม” ตดัมาจาก uniform หมายถึง น. เคร่ืองแบบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

119) 

   “เมน็” ตดัมาจาก menstruation หมายถึง น. ระดู, ประจ าเดือน, การเป็นสัดของ

หมาแมวตวัเมีย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก.: 97) 

   “เมน้ต”์ ตดัมาจาก comment หมายถึง ก. วจิารณ์ผลงาน, แสดงความคิดเห็น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 97) 

   “โมก้” ตดัมาจาก smoke หมายถึง ก. บ าบดัความใคร่แก่ชายดว้ยปาก (มติชน, 

2547 : 695)  

   “เวอ่ร์” ตดัมาจาก over หมายถึง ก. ท าเกินพอดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 151) 

ว. เกินจริง, โม,้ เกินพอดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 212 - 213) ว. เกินเหตุ, เกินจริง, เกินสมควร (มติชน, 

2547 : 814) 

   “สกายแล็บ” (sky lab) หมายถึง น. หอ้งปฏิบติัการสถานีอวกาศ, รถมอเตอร์ไซค์

สามลอ้รับจา้ง (มติชน, 2547 : 828) ค าวา่ “สกายแล็บ” สันนิษฐานวา่ตดัมาจาก sky laboratory  

  “สเกต”  “สเก๊ต” ตดัมาจาก roller skate หมายถึง น. ท่ีสวมเทา้ท าดว้ยโลหะมีลอ้

เล็ก ๆ ใชส้วมเวลาเล่นสเกต, ช่ือการเล่นอยา่งหน่ึงท่ีผูเ้ล่นตอ้งสวมสเกตวิง่ไปมาบนพื้นเรียบ ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1111) 
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   “สต๊ิค” ตดัมาจาก composing stick หมายถึง น. รางทองเหลืองส าหรับเรียงตวัพิมพ ์

(มติชน, 2547 : 831) 

   “โหลด” ตดัมาจาก download หมายถึง ก. ดึงขอ้มูลเขา้มาไวใ้นคอมพิวเตอ้ร์

โทรศพัทมื์อถือ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 124) 

   “ออฟ” ตดัมาจาก turn off หมายถึง ก. หยดุ, ปิด (มติชน, 2547 : 959)  

9.1.2 ตัดเสียงพยางค์หลงั เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั แลว้น าค ายมืเสียงพยางค์

หนา้มาใช ้

   ก๊าด (kerosene) หมายถึง น. เรียกน ้ามนัชนิดหน่ึงท่ีใชต้ามตะเกียง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 111) 

   “ก๊อป” ตดัมาจาก copy หมายถึง ก. ลอกเลียนแบบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 7) 

   “กิโล” หมายถึง ค าประกอบขา้งหนา้หน่วยมาตราเมตริกหมายความวา่ พนั เช่น 

กิโลเมตร กิโลกรัม, น. เคร่ืองชัง่, ค  าเรียกสั้น ๆ ของกิโลกรัมและกิโลเมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 129 - 

130) 

   “กิโลเมตร” (ฝ. kilometre) หมายถึง น. ช่ือมาตรวดัเท่ากบั 1,000 เมตร 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 130) ค าวา่ “กิโลเมตร” ตดัมาจาก kilometre 

   “กิโลลิตร” (ฝ. kilolitre) หมายถึง น. ช่ือมาตรตวงเท่ากบั 1,000 ลิตร หรือ 1 

ลูกบาศกเ์มตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 130) ค าวา่ “กิโลลิตร” ตดัมาจาก kilolitre 

   “เกียร์ออโต”้ เกียร์ มาจาก gear, ออโต ้ตดัมาจาก automatic transmission หมายถึง 

น. อุปกรณ์รถยนตท่ี์ท าหนา้ท่ีเปล่ียนอตัราส่วนการทดรอบระหวา่งเคร่ืองยนตก์บัลอ้ โดยไม่ตอ้งใชค้ลตัช์ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 12) 

   “โกอินเตอร์” ตดัมาจาก go international หมายถึง ก. เผยแพร่ ขาย หรือแสดงใน

ต่างประเทศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 19)  

   “คลิป” (video clip) หมายถึง น. ภาพเคล่ือนไหวจากภาพยนตร์หรือละครเป็นตน้ท่ี

ตดัเป็นช่วงสั้น ๆ ส าหรับดูผา่นคอมพิวเตอ้ร์ เป็นตน้, ภาพเคล่ือนไหวสั้น ๆ ท่ีบนัทึกไว ้ อาจมีเสียงดว้ย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 30) ค าวา่ “คลิป” ตดัมาจาก วดีิโอคลิป 

   “คอ็กเทล” (cocktail party) น. งานเล้ียงแบบหน่ึงท่ีไม่นัง่โตะ๊กินอาหารเสิร์ฟ

เฉพาะเคร่ืองด่ืมและอาหารวา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 235) ค าวา่ คอ็กเทล ตดัมาจาก cocktail party 
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   “เคมี” (chemistry) หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึง

เร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้น ๆ ไดอ้ยา่งไร และเม่ือสารนั้น ๆ 

แปรเปล่ียนไปเป็นสารอ่ืนไดป้ฏิกิริยาท่ีก่อใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงนั้น ๆ เป็นอยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 257 - 258) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry 

   “จ๊ิกโก๋” (gigolo) หมายถึง น. วยัรุ่นท่ีไม่เอางานเอาการ มกัแต่งตวัตามความนิยม

เฉพาะกลุ่ม ชอบเท่ียวเตร่และจีบหญิง ค าวา่ “จ๊ิกโก๋” เพี้ยนมาจาก gigolo (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 37)  

   “โจก๊” (joker) หมายถึง น. ไพต่วัพิเศษจะใชแ้ทนตวัไหนก็ไดต้ามท่ีตอ้งการ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 328) ค าวา่ “โจก๊” ตดัมาจาก joker 

   “ชา้ร์จแบ็ต” ชา้ร์จ มาจาก charge, แบต็ ตดัมาจาก battery หมายถึง ก. อดัไฟเขา้ 

แบต็เตอร่ี, ท าใหก้ลบัมีเร่ียวแรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 55) 

   “โชค้อพั” (shock absorbor) หมายถึง น. เคร่ืองลดแรงสั่นสะเทือนของรถยนต ์มกั

พดูสั้น ๆ วา่ โชค้ (มติชน, 2547 : 281) ค าวา่ “โชค้อพั” ตดัมาจาก shock absorbor 

   “โชวพ์าว” (show power) “โชว”์ มาจาก show และ “พาว” ตดัมาจาก power 

หมายถึง ก. แสดงความสามารถเตม็ท่ีเพื่อแสดงวา่เหนือกวา่, อวดบารมี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 36) 

   “ซากุไร” “สกรูไร” (screwdriver, screw driver) หมายถึง น. ไขควง (มติชน, 2547 : 

287, 828) ค าวา่ “ซากุไร” หรือ “สกรูไร” ตดัมาจาก screwdriver หรือ screw driver 

   “ซิก” ตดัมาจาก signal หมายถึง น. สัญญาณ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 61) 

   “ซินนามิก” (cinnamic acid) หมายถึง น. กรดอินทรียช์นิดหน่ึง เป็นของแขง็ 

ลกัษณะเป็นผลึก ไม่มีสี ละลายน ้าไดบ้า้งเล็กนอ้ย มีปรากฏในธรรมชาติทั้งในภาวะอิสระ และในภาวะ

รวมตวัเป็นสารประกอบกบัสารอ่ืน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 380) ค าวา่ “ซินนามิก” ตดัมาจาก cinnamic 

acid 

   “ซิป” (zipper, zip-fastener) หมายถึง น. เคร่ืองรูดปิดใหริ้มผา้หรือวสัดุ 2 ช้ิน

ประสานกนั ประกอบดว้ยฟันเล็ก ๆ 2 แถว มีท่ีจบัเพื่อรูดใหฟั้นประกบกนัหรือแยกออกจากกนัได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 380) ค าวา่ “ซิป” ตดัมาจาก zipper หรือ zip-fastener 

   “ซุปเปอร์” “ซุปเป้อร์” (super) หมายถึง น. ซุปเป้อร์มาร์เก็ต ตดัมาจาก 

supermarket (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 39) น. แผนกหรือร้านอาหารสมยัใหม่ท่ีขายของช า ยอ่จาก 

ซุปเปอร์มาร์เก็ต  supermarket (มติชน, 2547 : 290) 
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   “ซูม” (zoom lens) หมายถึง น. เลนส์ท่ีมีระบบปรับมุมมองเห็นแคบ – กวา้ง ท าให้

เห็นภาพใกล ้– ไกลได ้(มติชน, 2547 : 291) ค าวา่ “ซูม” ตดัมาจาก zoom lens 

   “เซ็กส์” ตดัมาจาก sexy หมายถึง ก. ดึงดูดเพศตรงขา้มดว้ยรูปร่างหนา้ตาหรือการ

แต่งกาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 63) 

   “เซนติเมตร” (centimetre) หมายถึง น. ช่ือมาตราวดัตามวิธีเมตริก มีอตัราเท่ากบั 1 

ใน 100 ของ 1 เมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 384) ค าวา่ “เซนติเมตร” ตดัมาจาก centimetre 

   “เซนติลิตร” (centilitre) ตดัมาจาก หมายถึง น. ช่ือมาตราตวงตามวธีิเมตริก มีอตัรา

เท่ากบั 1 ใน 100 ของ 1 ลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 384) ค าวา่ “เซนติลิตร” ตดัมาจาก centilitre 

   “เซเล็บ” ตดัมาจาก celebrity หมายถึง น. คนดงั, ผูท่ี้มีช่ือเสียงในสังคม (มกัใช้

หมายถึงดารานกัร้องไฮโซเป็นตน้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 64) 

   “เซอร์” ตดัมาจาก surrealism หมายถึง ก. แต่งตวัแบบอิสระเฉพาะตวั มกัเป็นแบบ

ง่าย ๆ ไม่เป็นทางการและไม่สนใจใหส้อดคลอ้งกบัสถานการณ์หรือกาลเทศะใด ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 64) ว. ท าตวัไม่เหมือนคนปรกติ (มติชน, 2547 : 292) 

  “ดาวน”์ (down payment) หมายถึง น. เงินกอ้นแรกท่ีตอ้งจ่ายในการซ้ือขายผอ่นส่ง 

(มติชน, 2547 : 320) ค าวา่ “ดาวน์” ตดัมาจาก down payment 

   “ดิค”  ตดัมาจาก dictionary หมายถึง น. พจนานุกรมภาษาต่างประเทศ (มติชน, 

2547 : 320) 

   “ดีทอ็กซ์” ตดัมาจาก detoxify หมายถึง น. การลา้งพิษออกจากร่างกายโดยใชว้ธีิ

พิเศษอยา่งการสวนดว้ยกาแฟหรือกินชุดอาหารท่ีก าจดัของเสียออกจากล าไส้ เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 69) 

   “เดคาเมตร” (decametre) หมายถึง น. ช่ือมาตราวดัตามวธีิเมตริก มีอตัราเท่ากบั 10 

เมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 413) ค าวา่ “เดคาเมตร”  ตดัมาจาก decametre 

   “เดคาลิตร” (decalitre) หมายถึง น. ช่ือมาตราตวงตามวธีิเมตริก มีอตัราเท่ากบั 10 

ลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 413) ค าวา่ “เดคาลิตร” ตดัมาจาก decalitre 

   “เดซิเมตร” (decimetre) หมายถึง น. ช่ือมาตราวดัตามวิธีเมตริก มีอตัราเท่ากบั 1 

ใน 10 ของเมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 414) ค าวา่ “เดซิเมตร” ตดัมาจาก decimetre 

   “เดซิลิตร” (decilitre) หมายถึง น. ช่ือมาตราตวงตามวธีิเมตริก มีอตัราเท่ากบั 1 ใน 

10 ของลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 414) ค าวา่ “เดซิลิตร” ตดัมาจาก decilitre 
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   “ติว” ตดัมาจาก tuition หมายถึง ก. กวดวชิา (มติชน, 2547 : 374) 

   “โตด๊” (tote = totalizator) หมายถึง น. เจา้มือรับพนนัมา้แข่ง, วธีิเล่นพนนัหวยโดย

แทงเลขทา้ย 3 ตวัของรางวลัท่ี 1 แมจ้ะอยูส่ลบัท่ีกนัก็ถูกรางวลั (มติชน, 2547 : 389) 

   “ทอ็ม” (tom) หมายถึง น. หญิงรักร่วมเพศท่ีประพฤติตนเป็นฝ่ายชาย, หญิงท่ีมี

กิริยาหรือนิสัยคลา้ยผูช้าย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 85) “ทอม” (tom) หมายถึง น. หญิงรักร่วมเพศท่ีท าตวั

เป็นฝ่ายชาย, ทอมบอยก็วา่ (มติชน, 2547 : 420) ค าวา่ “ทอม” หรือ “ทอม” (tom) ตดัมาจากค าวา่ tomboy 

(Oxford, 2011 : 1570) 

   “ทูพีซ” (two pieces) หมายถึง น. ชุดอาบน ้าผูห้ญิงแบบท่ีแยกเส้ือกบักางเกงคนละ

ช้ิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 61) ค าวา่ “ทูพีซ” ตดัจากค าวา่ two – piece swimming suit หมายถึง ชุด

วา่ยน ้าสตรีชนิดท่ีแยกเส้ือและกางเกง (มติชน, 2547 : 436) 

   “เทิร์นโปร” (turn pro) หมายถึง ก. เปล่ียนจากมือสมคัรเล่นไปเป็นมืออาชีพ (ใช้

เฉพาะนกักีฬา) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 89) ค าวา่ “เทิร์นโปร” ตดัจากค าวา่ turn professional 

   “บรา” ยอ่มาจาก brasier หมายถึง น. เส้ือชั้นในหญิงท่ียกเตา้นมเพื่อใหไ้ดรู้ปทรง

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 65) 

   “บีตา” ตดัมากจาก beta particle หรือ beta rays หมายถึง น. ช่ืออนุภาคท่ีพุง่ออกมา

จากนิวเคลียสของอะตอมกมัมนัตรังสี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 628) 

   “เบรกแด๊นซ์” (break dancing) หมายถึง น. รูปแบบการเตน้ร าชนิดหน่ึง (มติชน, 

2547 : 509) ค าวา่ “เบรกแด๊นซ์” ตดัมาจาก break dancing  

   “ใบ” “ไบ” ตดัมาจาก bisexual หมายถึง น. ผูท่ี้รักชายหรือมีความสัมพนัธ์ทางเพศ

ไดท้ั้งกบัหญิงหรือกบัชาย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 69) 

   “ป๊อก” หมายถึง ก. ไดแ้ตม้ 8, 9 หรือ 21 ตามกติกาการเล่นไพข่องป๊อกเดง้หรือ

ป๊อก 21 (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 77) น. เรียกไพแ่บบฝร่ังท่ีนบัแตม้สูงสุด 21 แตม้วา่ ไพป๊่อก (มติชน, 

2547 : 545) ค าวา่ “ป๊อก” ตดัมาจาก โป๊กเกอร์ (poker) หมายถึง น. ช่ือการพนนัชนิดหน่ึงใชไ้พป๊่อก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 720) 

   “ป๋า” ตดัมาจาก papa หมายถึง ก. มีมาดเท่, ดูดี, รวยและใจป ้ า, น. พ่อ, คนท่ีนบัถือ

เหมือนพอ่ (มกัเป็นค าน าหนา้ช่ือ), ชายสูงอายท่ีุดูร ่ ารวยและใจป ้ า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 72) 

   “ผบั” ตดัมาจาก public house หมายถึง น. สถานบนัเทิงซ่ึงเปิดบริการกลางคืน 

เนน้จ าหน่ายเคร่ืองด่ืมท่ีมีแอลกอฮอล์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 111) 
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   “เผจ” ตดัมาจาก pager หมายถึง ก. ส่งขอ้ความสั้น ๆ เขา้เคร่ืองเผจเจอ้ร์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 112) 

   “แพก็เกจ”  ตดัมาจาก package tour หมายถึง น. ชุดการท่องเท่ียวรวมบริการทุก

อยา่งไว ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 117) 

   “มอเตอร์ไซค”์ หมายถึง น. จกัรยานยนต,์ รถท่ีมี 2 ลอ้เหมือนกบัรถจกัรยาน 

ขบัเคล่ือนดว้ยก าลงัเคร่ืองยนต ์ รถเคร่ืองก็วา่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 843) ค าวา่ “มอเตอร์ไซค”์ ตดัมา

จาก motorcycle หมายถึง น. รถจกัรยานยนต ์(มติชน, 2547 : 667) 

   “มิลลิเมตร” (ฝ. millimètre) (อ. millimetre) หมายถึง น. ช่ือมาตราวดัตามวธีิ

เมตริก มีอตัราเท่ากบั 1 ใน 1,000 ของ 1 เมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 861) ค าวา่ “มิลลิเมตร” ตดัมาจาก  

millimètre หรือ millimetre 

   “มิลลิลิตร” (ฝ. millilitre) (อ. millilitre) หมายถึง น. ช่ือมาตราตวงตามวธีิเมตริก มี

อตัราเท่ากบั 1 ใน 1,000 ของ 1 ลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 861) ค าวา่ “มิลลิลิตร” ตดัมาจาก millilitre 

   “เมตร” (ฝ. mètre) หมายถึง น. หน่วยวดัความยาวอยา่งหน่ึงตามวธีิเมตริกก าหนด

เทียบเท่ากบั 100 เซนติเมตร หรือ 2 ศอก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 872) ค าวา่ “เมตร” ตดัมาจาก mètre  

   “ไมค”์ ตดัมาจาก microphone หมายถึง น. ไมโครโฟน   (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 132)   

   “ไมโครเมตร” (micrometre) ตดัมาจาก หมายถึง น. ไมครอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 889) ค าวา่ “ไมโครเมตร” ตดัมาจาก micrometre 

   “ไมโครลิตร” (microlitre) หมายถึง น. หน่วยวดัปริมาตร 1 ไมโครลิตรมีค่าเท่ากบั 

1 ใน 1,000,000 ของ 1 ลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 889) ค าวา่ “ไมโครลิตร” ตดัมาจาก microlitre 

   “รักบ้ี” (rugby football) หมายถึง น. ช่ือกีฬาอยา่งหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

938) ค าวา่ “รักบ้ี” ตดัมาจาก rugby football 

   “รีโหมต” ตดัมาจาก remote control หมายถึง น. อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ส าหรับ

บงัคบัการท างานของเคร่ืองกลไกต่าง ๆ จากระยะไกล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 105)  

   “ไวน่ิล” ตดัมาจาก vinylplastic หมายถึง น. แผน่พลา้สติกชนิดเรียบ น่ิม ใชพ้ิมพ์

ตวัอกัษรหรือรูปเป็นตน้ มกัมีขนาดใหญ่ แต่สามารถตดัใหเ้ป็นทรงต่าง ๆ ได ้ มว้นเก็บได ้ นิยมท าป้าย

โฆษณาหรือป้ายนิทรรศการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 103)  
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   “สตริง” (string–band) น. วงดนตรีเคร่ืองสายอยา่งตะวนัตกขนาดเล็ก (มติชน, 

2547 : 830) ค าวา่ “สตริง” ตดัมาจาก string–band 

   “สเตนเลส” “สแตนเลส” (stainless steel) หมายถึง น. เหล็กกลา้ไม่เป็นสนิม (มติ

ชน, 2547 : 831) ค าวา่ “สเตนเลส” หรือ “สแตนเลส” ตดัมาจาก stainless 

   “หลีด” หมายถึง ก. น าเชียร์ (ตดัมาจากลีดเดอ้ร์) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 164) 

   “หลีด” “หลีดเดอ้ร์” (lead, leader)  หมายถึง น. ผูน้  าเชียร์ เรียกเตม็วา่ เชียร์หลีด

เดอ้ร์ (ตดัมาจาก เชียร์ลีดเดอ้ร์) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 164) 

   “ออ๊ก” (oxyacetylene, oxy-acetylene) หมายถึง ก. เช่ือมโลหะโดยใชแ้ก๊ส (มติชน, 

2547 : 958) ค าวา่ “ออ๊ก” ตดัมาจาก oxyacetylene หรือ oxy-acetylene 

   “อะโกโก”้ ตดัมาจาก a go go girl หมายถึง น. การเตน้ระบ าจงัหวะหน่ึง เป็น

จงัหวะเร็วแบบจงัหวะลาติน, ผูห้ญิงนกัเตน้ระบ าอะโกโกใ้นสถานบนัเทิง มกันุ่งนอ้ยห่มนอ้ยหรือก่ึงเปลือย

กายเตน้ย ัว่ยวนพนักอดเก่ียวเสา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 142) 

   “อินเตอร์” ตดัมาจาก international หมายถึง ก. เขา้ระดบัสากล, ไดม้าตรฐาน, ว. 

ซ่ึงมาจากต่างประเทศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 143) 

   “เอก๊ซ์” ตดัมาจาก X rate หมายถึง ก. โป๊ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 176) 

   “เอน็ท”์ หมายถึง ก. สอบเขา้คดัเลือกเขา้ศึกษาในมหาวทิยาลยั (ราชบณัฑิตยสถาน

, 2553 : 179) ค าวา่ “เอน็ท”์ ตดัมาจาก entrance 

   “เออร์ล่ี” ตดัมาจาก early retired หมายถึง ก. ลาออกจากราชการ รัฐวสิาหกิจ หรือ

บริษทัก่อนก าหนด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 144) 

“แอบ๊” ตดัมาจาก abnormal หมายถึง ก. มีจิตผดิปรกติ, สติไม่ดี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 180 – 181) 

“โอลิมปิค” (Olympic games) หมายถึง น. เรียกการแข่งขนักีฬาระหวา่งชาติ ซ่ึง

จดัใหมี้ข้ึนทุก ๆ 4 ปีในประเทศสมาชิกหมุนเวยีนกนัไป (มติชน, 2547 : 992) ค าวา่ “โอลิมปิค” ตดัมาจาก 

Olympic games 

   “ฮิปโป” “ฮิปโป้” ตดัมาจาก hippopotamus หมายถึง น. สัตวเ์ล้ียงลูกดว้ยนมตวั

ประมาณควาย หูสั้น ตาและจมูกอยูต่อนหนา้ของหวั เม่ือลอยตวัแช่น ้าจะชูคอหายใจและมองเห็นได ้ มีถ่ิน

เดิมในทวปีแอฟริกา (มติชน, 2547 : 997) 
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   “เฮกโตเมตร” (hectometre) หมายถึง น. หน่วยมาตราชัง่ตามวธีิเมตริกมีอตัรา

เท่ากบั 100 เมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1406) ค าวา่ “เฮกโตเมตร” ตดัมาจาก hectometre 

   “เฮกโตลิตร” (hectolitre) หมายถึง น. หน่วยมาตราชัง่ตามวธีิเมตริกมีอตัราเท่ากบั 

100 ลิตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1406) ค าวา่ “เฮกโตลิตร” ตดัมาจาก hectoliter 

  “เฮฟวี”่ (heavy) น. ท่วงท านองดนตรีแบบหน่ึง (มติชน, 2547 : 998) ค าวา่ “เฮฟวี”่ 

ตดัมาจาก heavy metal หมายถึง น. รูปแบบดนตรีร็อกท่ีมีจงัหวะแรงมากดว้ยเสียงกีตาร์ไฟฟ้าท่ีดงักระห่ึม 

(Oxford, 2011 : 701) 

   “แฮง้” (hangover) หมายถึง น. อาการอ่อนเพลียและงุนงงเม่ือต่ืน หลงัจากด่ืมสุรา

อยา่งหนกัเม่ือคืนท่ีผา่น (มติชน, 2547 : 999) ค าวา่ “แฮง้”  ตดัมาจาก hangover 

   “แฮนด์” (handle) หมายถึง น. คนับงัคบัของยานพาหนะประเภทจกัรยาน (มติชน, 

2547 : 999) ค าวา่ “แฮนด”์ ตดัมาจาก handle 

   “ไฮโซ” ตดัมาจาก high society หมายถึง น. ผูอ้ยูใ่นสังคมชั้นสูง, ก. มีระดบั, ดีเกิน

ระดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 185 - 186) 

9.1.3 ตัดเสียงในพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงทุกพยางคภ์ายในกลุ่มค า แลว้น าเสียง

ในพยางคแ์รกของค าแรกและพยางคสุ์ดทา้ยของค าสุดทา้ยมาใชร่้วมกนั ปรากฏเพียงหน่ึงค า คือ 

 “เมม็เบอร์” เมม็ ตดัมาจาก memorize + เบอร์ ตดัมาจาก number หมายถึง น. 

บนัทึกหมายเลขโทรศพัทไ์วใ้นเคร่ืองเคร่ืองโทรศพัทมื์อถือหรือโทรศพัทพ์ีซี เป็นตน้ เพื่อใหค้น้ช่ือและ

หมายเลขโทรศพัทผ์ูท่ี้ตอ้งการจะต่อสัญญาณโทรศพัทไ์ดท้นัที ทั้งยงัท าใหรู้้วา่โทรศพัทท่ี์ต่อสัญญาณเขา้มา

เป็นของผูใ้ด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 130) 

9.1.4 ตัดเสียงพยางค์หน้าและหลงั เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้และพยางคห์ลงั 

น าเพียงส่วนในพยางคข์องกลุ่มค ามาใชเ้ท่านั้น คือ 

   “โก๋” ตดัมาจาก gigolo หมายถึง น. เขา, ฉนั (สรรพนามท่ีใชห้ลงัค ากริยาบางค า) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 13) น. ค ายอ่ของ จ๊ิกโก๋ (มติชน, 2547 : 107) หมายถึง น. วยัรุ่นชายท่ีแต่งตวัเท่ียว

กรีดกรายไม่ท างานหรือกระทัง่เท่ียวเกะกะระราน (มติชน, 2547 : 230)  

   “ไดร์” ตดัมาจาก hair dryer หมายถึง น. เคร่ืองมือปล่อยลมร้อนเพื่อท าใหผ้มแหง้ 

ดดัแต่งให้ตรงหรือใหเ้ป็นลอน, ก. ใชเ้คร่ืองเป่าผมเป่าใหผ้มแหง้ ให้เหยยีดตรง หรือให้เป็นลอน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 74) 
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9.1.5 ตัดเสียงพยางค์หน้าแล้วประสมค าภาษาอืน่  เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ 

แลว้น าค ายมืนั้นประสมกบัค าภาษาอ่ืน มีลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 

9.1.5.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าประสมค าไทย (ค ายืม + ค าไทย) ดงัน้ี 

    “เบิล้น ้ามนั” หมายถึง ก. เร่งเคร่ืองยนตซ์ ้ า ๆ ถ่ี ๆ ค าวา่ “เบิ้ล” ตดัมาจาก 

double (มติชน, 2547 : 510) 

9.1.5.2 ค าไทยประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้า (ค  าไทย + ค ายืม) ดงัน้ี 

  “กระดูกคนละเบอร์” หมายถึง ก. มีขนาดร่างกายไม่เท่ากนั (ใชก้บัคู่ต่อสู้), 

มีความรู้ ประสบการณ์ และความสามารถต่างกนั ค าวา่ “เบอร์” ตดัมาจาก number (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 : 3) 

    “เด็กซ่ิล” “เด็กซ่ิว” หมายถึง ก. ผูท่ี้เคยสอบเขา้มหาวทิยาลยัไดแ้ลว้ 

เปล่ียนไปสอบเขา้คณะหรือมหาวทิยาลยัอ่ืน ค าวา่ “ซ่ิล” หรือ “ซ่ิว” ตดัมาจาก fossil (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 70) 

    “เด็กบอร์ด” หมายถึง น. วยัรุ่นท่ีชอบเล่นสเก๊ตบอร์ด ค าวา่ “บอร์ด” ตดัมา

จาก skateboard (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 47) 

    “ติดช้าร์ต” หมายถึง ก. อยูใ่น 10 อนัดบัแรกซ่ึงเป็นท่ีนิยม ค าวา่ “ชา้ร์ต” 

ตดัมาจาก score chart (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 52) 

    “แบเบอร์” หมายถึง ก. เผยใหเ้ห็นชดัเจน (มติชน, 2547 : 512) ค าวา่ 

“เบอร์” สันนิษฐานวา่ตดัมาจาก number 

    “แพเถก็” หมายถึง น. แพขนาดใหญ่ส าหรับนกัท่องเท่ียวมีด๊ิสโกเ้ถ็กบน

แพ ค าวา่ “เถ็ก” ตดัมาจาก discotheque (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 88) 

    “ไฟช็อต” หมายถึง ก. เกิดอารมณ์พิศวาสวบูวาบข้ึนในทนัทีเม่ือถูกเน้ือ

ตอ้งตวักนั ค าวา่ “ช็อต” ตดัมาจาก short-circuit (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 82) 

    “มือโปร” หมายถึง น. ผูท่ี้มีความช านาญมากในทางใดทางหน่ึง ค าวา่ 

“โปร” ตดัมาจาก professional (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 129) 

    “ไมเ้มตร” หมายถึง น. เคร่ืองมือวดัความยาวท าดว้ยไมเ้ป็นตน้ ยาว 1 

เมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 887) ค าวา่ “เมตร” ตดัมาจาก metre   
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    “ยากาแร็ต” หมายถึง น. บุหร่ี (มติชน, 2547 : 707) สันนิษฐานวา่ตดัมา

จาก “ซิกาแร็ต” (cigarette) ซ่ึงหมายถึง น. ช่ือบุหร่ีท่ีท าดว้ยยาเส้นหรือยาเส้นปรุง ซ่ึงมวนดว้ยกระดาษหรือ

วตัถุท่ีท าข้ึนใชแ้ทนกระดาษหรือใบยาแหง้ (มติชน, 2547 : 288)  

    “เรียงเบอร์” หมายถึง น. ใบตรวจสลากกินแบ่งรัฐบาลท่ีถูกรางวลั, 

เรียงล าดบัตามหมายเลข (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 968) ค าวา่ “เบอร์” ตดัมาจาก number หมายถึง น. 

หมายเลขล าดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 673) 

    “โรงยิม” หมายถึง น. เรือนโรงท่ีใชเ้ป็นสถานท่ีเล่นและซอ้มกีฬา ค าวา่ 

“ยมิ” ตดัมาจาก gymnasium (มติชน, 2547 : 753) 

    “วางสนุก” หมายถึง ก. ท าใหลู้กสีใดสีหน่ึงไปบงัลูกท่ีผูแ้ข่งขนัอีกฝ่าย

หน่ึงตอ้งการในการเล่นสนุกเกอร์, สร้างอุปสรรคกนัการท างานของผูอ่ื้นไว ้ (มติชน, 2547 : 805) ค าวา่  

“สนุก” ตดัมาจาก snooker  

    “ส่งซิก” (signal) หมายถึง ก. ใหส้ัญญาณเป็นนยั ๆ (มติชน, 2547 : 829) 

ค าวา่ “ซิก” ตดัมาจาก signal 

9.1.5.3 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าอยู่ระหว่างค าไทย (ค  าไทย + ค ายืม + ค าไทย) 

    “ปากกาเบอร์ ๕” หมายถึง น. ปากกาประเภทเดียวกบัปากกาคอแร้ง แต่

ตวัป้อมกวา่และปากแบนและโตกวา่ ใชส้ าหรับเขียนคดัลายมือ (มติชน, 2547 : 553) ค าวา่ “เบอร์” ตดัมาจาก 

number หมายถึง น. หมายเลขล าดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 673) 

9.1.6 ตัดเสียงพยางค์หลงัประสมค าภาษาอืน่ เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั แลว้

น าค ายมืนั้นประสมกบัค าภาษาอ่ืน มีลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 

9.1.6.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัประสมกบัค าไทย (ค ายืม + ค าไทย)  

    “ติวเขม้” หมายถึง ก. เร่งรัดกวดวชิาความรู้ให,้ อบรมอยา่งหนกัเพื่อใหมี้

ความพร้อม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 78) ค าวา่ “ติว” ตดัมาจาก tuition หมายถึง ก. กวดวชิา (มติชน, 

2547 : 374) 

    “โตด๊เถ่ือน” หมายถึง น. เจา้มือรับพนนัแข่งมา้อยา่งผดิกฎหมายถ (มติชน, 

2547 : 389) 

    “แบต็หมด” หมายถึง ก. พลงังานในแบต็เตอร่ีหมด, หมดเร่ียวแรง ค าวา่ 

“แบต็” ตดัมาจาก  battery (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 103) 
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    “ป๊อก ๒๑” หมายถึง น. การเล่นไพป๊่อกอยา่งหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 77) ค าวา่ “ป๊อก” ตดัมาจาก โป๊กเกอร์ (poker) หมายถึง น. ช่ือการพนนัชนิดหน่ึงใชไ้พป๊่อก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 720) 

    “ป๊อกเดง้” หมายถึง น. การเล่นไพช่นิดหน่ึง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

77) ค าวา่ “ป๊อก” ตดัมาจาก โป๊กเกอร์ (poker) หมายถึง น. ช่ือการพนนัชนิดหน่ึงใชไ้พป๊่อก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 720) 

  “ไมค์ลอย” หมายถึง น. ไมโครโฟนแบบไร้สาย (มติชน, 2547 : 700) ค า

วา่ “ไมค”์ ตดัมาจาก ไมโครโฟน (microphone) หมายถึง น. อุปกรณ์ท่ีใชส้ าหรับขยายเสียงใหด้งัข้ึน, 

อุปกรณ์ท่ีใชส้ าหรับเปล่ียนคล่ืนเสียงใหเ้ป็นคล่ืนแม่เหล็กไฟฟ้า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 133) 

    “วีนแตก” หมายถึง ก. แสดงอารมณ์โกรธใส่ผูอ่ื้นอยา่งรุนแรงทนัที 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 150) ค าวา่ “วนี” ตดัมาจาก weenie หมายถึง ก. งอแง พาล อาละวาด ปลดปล่อย

อารมณ์เสีย (มติชน, 2547 : 812) 

    “แอ๊บแบว๊” หมายถึง ก. ท าใหดู้เป็นเด็กไร้เดียงสาทั้งหนา้ตาท่าทางและ

ค าพดู, แสร้งท าเป็นไม่รู้ ค  าวา่ “แอบ๊แบว๊” สันนิษฐานวา่มาจาก 1. abnormal กบั บอ้งแบว๊ 2. แอบ กบั

บอ้งแบว๊ 3. act กบั บอ้งแบว๊ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 181) 

9.1.6.2 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัประสมกบัค าบาลีสันสกฤต (ค ายืม + ค าบาลี

สันสกฤต) 

     “เคมีภณัฑ”์ หมายถึง น. สารบริสุทธ์ิท่ีเตรียมไดโ้ดยกรรมวธีิเคมีหรือท่ีใช้

ในกรรมวธีิเคมี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 258) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์

กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

    “เคมีอนินทรีย”์ (inorganic chemistry) หมายถึง น. วชิาเคมีแขนงท่ีวา่ดว้ย

การศึกษาเก่ียวกบัธาตุทั้งส้ินและสารประกอบของธาตุเหล่านั้น ยกเวน้ธาตุคาร์บอน ซ่ึงศึกษาแต่เพียงตวัธาตุ

คาร์บอน สารประกอบออกไซด ์ สารประกอบซลัไฟด ์ และโลหะคาร์บอเนตเท่านั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 258) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึง

เร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

257 - 258) 
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    “เคมีอินทรีย”์ (organic chemistry) หมายถึง น. วชิาเคมีแขนงท่ีวา่ดว้ย

การศึกษาเก่ียวกบัสารประกอบทั้งส้ินของธาตุคาร์บอน ยกเวน้เร่ืองสารประกอบออกไซด ์ สารประกอบ

ซลัไฟด ์และโลหะคาร์บอเนต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 258) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง 

น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสาร

นั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

9.1.6.3 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัค าแรกแล้วประสมค ายมื (ค  ายมืตดัเสียงพยางค์

หลงั + ค ายืม)  

    “โปรก๊อล์ฟ” หมายถึง น. ผูมี้ความสามารถเล่นก๊อลฟ์ในระดบัมืออาชีพ, 
ครูสอนก๊อลฟ์  “โปร” ตดัมาจาก professional ก๊อลฟ์มาจาก golf (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 110 และ 2552 
ก. : 81) 

9.1.6.4 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัค าสุดท้ายแล้วประสมค ายมื (ค ายืม + ค ายมืตดั

เสียงพยางคห์ลงั) 

  “โนบรา”  (no bra) หมายถึง ว. ไม่ไดใ้ส่เส้ือยกทรง (มติชน, 2547 : 481) 

ค าวา่ “บรา” ตดัมาจาก brassiere (Oxford, 2011 : 171) 

9.1.6.5 ค าไทยประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หลัง (ค  าไทย + ค ายืม)  

    “จงัเบอร์” หมายถึง ว. แน่, ไม่พลาด (มติชน, 2547 : 222) ค าวา่ “เบอร์” 

สันนิษฐานวา่ตดัมาจาก number  

  “ช่องฟร้ีซ” (freezer) หมายถึง น. ช่องในตูเ้ยน็ท่ีมีอุณหภูมิเยน็จดัถึงจุด

เยอืกแขง็ ส าหรับท าน ้าแข็งหรือแช่ส่ิงท่ีตอ้งการเก็บไวไ้ดน้าน ค าวา่ “ฟร้ีซ” ตดัมาจาก freezer 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 53 - 54) 

  “ติดแอร์” หมายถึง ก. ติดเคร่ืองปรับอากาศ (มติชน, 2543 : 77) ค าวา่ 

“แอร์” ตดัมาจาก air conditioner หมายถึง น. เคร่ืองปรบอากาศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 

  “เตม็แมก็” หมายถึง ว. เต็มท่ี ค  าวา่ “แมก็” ตดัมาจาก แมก็กาซีนปืน

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 81) 

  “ถุงซิป”  (zipper) หมายถึง น. ถุงพลา้สติกท่ีมีร่องส าหรับกดปิดปากถุงได ้

ค าวา่ “ซิป” ตดัมาจาก zipper (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 84) 

  “น ้ามนัก๊าด” หมายถึง น. น ้ามนัชนิดหน่ึงท่ีใชต้ามตะเกียง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 582) ค าวา่ “ก๊าด” ตดัมาจาก kerosene  
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    “น ้ายาเคมี” หมายถึง น. ของเหลวซ่ึงมีสารเคมีละลายอยู ่

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 583) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนง

หน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

  “บา้ไมค์” หมายถึง น. ชอบพดูผา่นไมโครโฟนในท่ีสาธารณะ เม่ือได้

โอกาสถือไมโครโฟนพดูแลว้ไม่ยอมหยดุ (มติชน, 2547 : 497)  ค  าวา่ “ไมค”์ ตดัมาจาก microphone 

ไมโครโฟน หมายถึง น. อุปกรณ์ท่ีใชส้ าหรับขยายเสียงใหด้งัข้ึน, อุปกรณ์ท่ีใชส้ าหรับเปล่ียนคล่ืนเสียงให้

เป็นคล่ืนแม่เหล็กไฟฟ้า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 133) 

    “ปากกาเคมี” หมายถึง น. ปากกาท่ีใชห้มึกผสมสารเคมีบางชนิด ท าใหมี้สี

สด สีติดทนมกัมีกล่ินฉุน ใชส้ าหรับเขียนบนไวต้บ์อร์ดเป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 72) ค าวา่ “เคมี” 

ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง 

ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

  “แพน้อ็ค” หมายถึง ก. ถูกกระท าจนหมดสติพา่ยแพไ้ปในการแข่งขนัชก

มวย (มติชน, 2547 : 497) ค าวา่ “น็อค” ตดัมาจาก knock out หมายถึง ก. ท าใหคู้่ต่อสู้หมดสภาพจนถูกจบัแพ้

ในการแข่งขนัชกมวย (มติชน, 2547 : 457)  

  “เล่นคนละคีย์” (key signature) หมายถึง ก. ต่างคนต่างท า, ไม่

ประสานงานกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 72) ค าวา่ “คีย”์ ตดัมาจาก key signature 

  “สวยร้อยเมตร” (meter) หมายถึง ก. สวยเม่ือดูจากระยะไกล (โดยมากใช้

กบัคนมีอาย)ุ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 121) ค าวา่ “เมตร” ตดัมาจาก meter หมายถึง น. หน่วยวดัความ

ยาวอยา่งหน่ึงตามวธีิเมตริกก าหนดเทียบเท่ากบั 100 เซนติเมตร หรือ 2 ศอก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 872) 

  “สอบเอ็นท์” (entrance) หมายถึง ก. สอบคดัเลือกเพื่อเขา้ศึกษาต่อใน

มหาวทิยาลยั ค าวา่ “เอน็” ตดัมาจาก entrance (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 156)  

  “เสือใบ” “เสือไบ” (bisexual) หมายถึง น. ผูท่ี้รักชายหรือมีความสัมพนัธ์

ทางเพศไดท้ั้งกบัหญิงหรือกบัชาย ค าวา่ “ใบ” หรือ “ไบ” ตดัมาจาก  bisexual (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

161)  

  “เส้ือฉ็อป” (workshop) หมายถึง น. เส้ือตวัยาวเน้ือหนาซ่ึงผูท่ี้ท  างานหรือ

ศึกษาดา้นการช่างใชส้วมทบัเส้ือท่ีใส่ปรกติ มกัเป็นสีเขม้อยา่งน ้าเงินเขม้สีเลือดหมู ค  าวา่ “ฉ็อป” ตดัมาจาก 

workshop (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 113)  
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  “หลงัไมค์” (microphone) หมายถึง ก. ส่ือสารกบัผูจ้ดัรายการวทิยหุรือ

เจา้หนา้ท่ีประจ ารายการโดยไม่ไดพ้ดูออกอากาศ, พดูคุยหรือถามค าถามนอกช่วงเวลาท่ีส่ือสารกบั

สาธารณชน, ว. นอกช่วงเวลาท่ีส่ือสารกบัสาธารณชน ค าวา่ “ไมค”์ ตดัมาจาก microphone 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 134)  

  “หอ้งแอร์” หมายถึง น. หอ้งท่ีติดเคร่ืองปรับอากาศ (มติชน, 2547 : 921) 

ค าวา่ “แอร์” ตดัมาจาก air conditioner หมายถึง น. เคร่ืองปรบอากาศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 

  “ออกเบอร์” หมายถึง ก. ก าหนดตวัเลขใหค้นอ่ืนเลือกซ้ือเพื่อรับรางวลั 

(มติชน, 2547 : 921) ค าวา่ “เบอร์” ตดัมาจาก number หมายถึง น. หมายเลขล าดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

673) 

9.1.6.6 ค าบาลสัีนสกฤตประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หลัง (ค  าบาลีสันสกฤต + 

ค ายืม)  

    “ครูกู” (Google) หมายถึง น. เวบ็ไซต้ค์น้หาขอ้มูลในอินเทอร์เน็ตของ

บริษทั Google ซ่ึงเป็นเวบ็ไซต้ท่ี์คนนิยมใชม้ากท่ีสุด (ก ูตดัมาจาก Google) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 30) 

     “ชีวเคมี” (biochemistry) หมายถึง น. วชิาเคมีสาขาหน่ึงท่ีศึกษาเก่ียวกบั

องคป์ระกอบทางเคมีของส่ิงท่ีมีชีวติและการเปล่ียนแปลงต่าง ๆ ท่ีเกิดข้ึนกบัองคป์ระกอบเหล่านั้น ตลอดจน

กระบวนการต่าง ๆ ท่ีควบคุมการเปล่ียนแปลงนั้น ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 366) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก 

chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่

ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

    “เภสัชเคมี” หมายถึง น. วทิยาศาสตร์แขนงท่ีวา่ดว้ยการเตรียม การ

สังเคราะห์ การวเิคราะห์ และการท าสารเคมีท่ีใชเ้ป็นยาใหไ้ดม้าตรฐาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 827) ค า

วา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติั

ของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

  “รถแอร์” หมายถึง น. รถโดยสารประจ าทางในกรุงเทพฯ ท่ีมี

เคร่ืองปรับอากาศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 139) ค าวา่ “แอร์” ตดัมาจาก air conditioner หมายถึง น. 

เคร่ืองปรับอากาศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 

    “สมการเคมี” (chemical equation) หมายถึง น. สมการท่ีเขียนข้ึนโดย

อาศยัสัญลกัษณ์ของธาตุ เพื่อแสดงปฏิกิริยาเคมีและปริมาณของธาตุต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งในปฏิกิริยาเคมีนั้น ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1124) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนง
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หน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้น ๆ ไดอ้ยา่งไร 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

    “สมมูลเคมี” (chemical equivalent) หมายถึง น. จ  านวนเลขท่ีบ่งแสดง

น ้าหนกัของสารท่ีท าปฏิกิริยาโดยทางตรงหรือทางออ้มไดพ้อดีกบั 1.008 หน่วยน ้าหนกัเดียวกนัของธาตุ

ไฮโดรเจน หรือกบั 8 หน่วยน ้าหนกัเดียวกนัของธาตุออกซิเจน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1124) ค าวา่ 

“เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของ

สารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสารนั้น ๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

    “อินทรียเ์คมี” (organic chemistry) หมายถึง น. สาขาวชิาหน่ึงของเคมี วา่

ดว้ยสารประกอบของคาร์บอน (มติชน, 2547 : 976) ค าวา่ “เคมี” ตดัมาจาก chemistry หมายถึง น. 

วทิยาศาสตร์กายภาพแขนงหน่ึง ซ่ึงกล่าวถึงเร่ืองราวและสมบติัของสารต่าง ๆ วา่ประกอบกนัข้ึนเป็นสาร

นั้นๆ ไดอ้ยา่งไร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 257 - 258) 

9.1.6.7 ค าจีนประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงั (ค  าจีน + ค ายืม)  

  “ไพป๊่อก” หมายถึง น. การพนนัชนิดหน่ึง เจา้มือแจกไพใ่หค้นละ 2 ใบ 

แลว้แต่เรียกไพไ่ดอี้ก รวมแลว้ไม่เกิน 5 ใบ และจะจ่ายเงินใหค้นท่ีไดแ้ตม้สูงกวา่ และกินเงินคนท่ีไดแ้ตม้ต ่า

กวา่ตามกติกา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 807) ค าวา่ “ป๊อก” ตดัมาจาก “โป๊กเกอร์” (poker) หมายถึง น. ช่ือ

ไพช่นิดหน่ึง รูปส่ีเหล่ียมผนืผา้ ชุดหน่ึงมี 52 ใบ ใชเ้ล่นการพนนัไดห้ลายอยา่ง หรือท านายโชคชะตาไดด้ว้ย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 720) 

9.1.6.8 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

  “ไฮซอ้” (high society) หมายถึง น. ผูห้ญิงท่ีเป็นเศรษฐีใหม่หรือนกัธุรกิจ

ใหม่ท่ีเพิ่งเขา้สู่วงการสังคมชั้นสูง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 185) น. เศรษฐินีจีนท่ีอยูใ่นสังคมชั้นสูง (มติ

ชน,  2547 : 999) ค าวา่ “ไฮ” ตดัมาจาก high society หมายถึง น. ผูอ้ยูใ่นสังคมชั้นสูง, ก. มีระดบั, ดีเกินระดบั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 185 - 186)  

9.1.7 ตัดเสียงพยางค์หน้าและหลงัแล้วประสมค า เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้

และพยางคห์ลงั แลว้น าค ายมืเสียงพยางคภ์ายในค านั้นเพียงพยางคเ์ดียวประสมกบัค าภาษาอ่ืน 

 9.1.7.1 ค าไทยประสมกบัค ายืมตัดเสียงพยางค์หน้าและหลัง (ค  าไทย + ค ายืม) 

 “แมงกะไซค์” (motercycle) หมายถึง น. รถจกัรยานยนต,์ รถจกัรยานยนต์

รวมทั้งคนข่ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 98) ค าวา่ “ไซค”์ ตดัมาจาก motorcycle (มอเตอร์ไซเคิล) เป็นการ
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น าพยางคว์า่ “ไซค”์ ท่ีอยูใ่นพยางคท่ี์ 3 ของค ามาประสมทา้ยพยางค ์โดยมีค าภาษาไทยวา่ “แมง” และแทรก

เสียง “กะ” ระหวา่งพยางคป์รากฏอยูห่นา้ค ายมื 

9.1.7.2 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าและหลงัประสมกบัค าไทย (ค ายืม + ค าไทย) 

“โก๋หลงัวงั” หมายถึง น. หนุ่มเจา้ส าอางในสมยั พ.ศ. 2500 แต่งกายเลียนแบบ

ดาราภาพยนตร์อเมริกนั เช่น นุ่งกางเกงขาลีบ ใส่เส้ือตวัแคบ ไม่ติดกระดุมเมด็บน หวผีมตั้ง ใส่น ้ามนัเยิม้ 

ชอบเท่ียวเตร่และจีบผูห้ญิง (โก๋ ยอ่มาจาก จ๊ิกโก๋) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 13) ค าวา่ “โก๋” ตดัมาจาก 

gigolo 

9.1.7.3 ค าเขมรประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าและหลงั (ค  าเขมร + ค ายืม) 

 “เสร็จโก๋” หมายถึง ก. ผลประโยชน์ตกเป็นของคนอ่ืน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 129) ค าวา่ “โก๋” ตดัมาจาก gigolo หมายถึง น. วยัรุ่นท่ีไม่เอางานเอาการมกั

แต่งตวัตามความนิยมเฉพาะกลุ่ม ชอบเท่ียวเตร่และจีบผูห้ญิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 37) เป็นการน า

พยางคว์า่ “โก๋” ท่ีอยูใ่นพยางคท่ี์ 2 ของค าวา่ gigolo มาประสมทา้ยพยางค ์ โดยมีค าภาษาเขมรวา่ “เสร็จ” 

ปรากฏอยูห่นา้ค า 

9.1.8 ตัดเสียงพยางค์หลงับางส่วนหรือทั้งหมดแล้วประสมค าไทย ค  ายมืตดัเสียงพยางค์

หลงัตดัสินไม่ไดว้า่ เป็นค ายืมตดัเสียงพยางคห์ลงับางส่วนหรือทั้งหมด แลว้ประสมกบัค าไทย เน่ืองจากค า

ยมืตดัเสียงพยางคห์ลงัพยางคสุ์ดทา้ยไดไ้ปพอ้งเสียงกบัพยางคแ์รกของค าไทยท่ีน ามาประสมค า ปรากฏเพียง 

1 คือ 

“ไฮโซเซ” “ไฮโซซดัโซเซ” (high society) หมายถึง น. คนท่ีไม่ไฮโซแต่พยายามจะท าตวั

ใหเ้หมือนไฮโซ และเขา้สังคมกบัพวกไฮโซ (มาจาก ไฮโซ + โซเซ หรือ ไฮโซ + โซซดัโซเซ) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 149) 

9.2 ค ายมืเพิม่เสียงพยางค์ เป็นการเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัท่ีไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบั

ค าองักฤษหลกัท่ีปรากฏอยูค่  าหนา้ ดงัน้ี  

“เด๊ดสะมอเร่” หมายถึง ก. ตายแหงแก๋ ค าวา่ “เด๊ด” (dead) หมายถึง ก. ตายสนิท (มติชน, 

2547 : 327) ดงันั้นค าหลกัของค าวา่ “เด๊ดสะมอเร่” จึงอยูท่ี่ค  าวา่ “เด๊ด” ตามความหมายดงักล่าว อยา่งไรก็ตาม

มีผูส้ันนิษฐานวา่ “เด๊ดสะมอเร่” มาจากเพลง That’s Amore แลว้เพี้ยนเสียงเป็นค ายมืดงักล่าว 

“ปาปายา่ ป๊อก ป๊อก” (papaya) หมายถึง น. ค  าเรียกส้มต าอยา่งลอ้เลียน (มติชน, 2547 : 

556) ค าวา่ “ส้มต า” หมายถึง น. ของกินชนิดหน่ึงเอาผลไมมี้มะละกอเป็นตน้มาต าประสมกบัเคร่ืองปรุง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1125) ส่วนค าวา่ “ป๊อก” หมายถึง เสียงดงัอยา่งเคาะบนของแขง็ (มติชน, 2547 : 
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545) ดงันั้นค าหลกัของค าวา่ “ปาปายา่ ป๊อก ป๊อก” จึงอยูท่ี่ค  าวา่ “ปาป่ายา่” (papaya) ซ่ึงหมายถึง มะละกออนั

เป็นวตัถุดิบหลกัในการท าส้มต าตามความหมายดงักล่าว 

“แอก๊อา๊ร์ต” (act) หมายถึง ก. วางท่า, วางมาด, เก๊ก, แสดงท่าทางอวดอ านาจ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 144) ค าวา่ “แอก๊” มีความหมายเช่นเดียวกบัค าวา่ “แอ๊กอา๊ร์ต” หมายถึง  ก. 

วางท่า, วางมาด, เก๊ก, แสดงท่าทางอวดอ านาจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 144) ส่วนค าวา่ “อาร์ต” (art) 

หมายถึง น. ศิลปะ (มติชน, 2547 : 971) ดงันั้นค าหลกัของค าวา่ “แอก๊อา๊ร์ต” จึงอยูท่ี่ค  าวา่ “แอก๊” ตาม

ความหมายดงักล่าว 

“โอเคซิกาแร็ต” (OK. cigarette) หมายถึง ก. ตกลง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 146) ค า

วา่ “โอเค” (OK) หมายถึง ก. เห็นดว้ย, ตกลง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 146) ส่วนค าวา่ “ซิกาแร็ต” 

(cigarette) หมายถึง น. ช่ือบุหร่ีท่ีท าดว้ยยาเส้นหรือยาเส้นปรุง ซ่ึงมวนดว้ยกระดาษหรือวตัถุท่ีท าข้ึนใชแ้ทน

กระดาษหรือใบยาแหง้ (มติชน, 2547 : 288) ดงันั้นค าหลกัของค าวา่ “โอเคซิกาแร็ต” จึงอยูท่ี่ค  าวา่ “โอเค” 

ตามความหมายดงักล่าว 

9.3 ค ายมืตัดและเพิม่เสียงพยางค์ เป็นการตดัเสียงพยางคค์  ายมืความหมายหลกัส่วนใดส่วน

หน่ึงก่อน จากนั้นเพิ่มเสียงพยางคอ่ื์นท่ีไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งใด ๆ กบัค ายมืหลกั เพียงแต่น ามาเพื่อท า

ใหค้  ายมืนั้นเกิดความสละสวยดา้นการออกเสียง ดงัน้ี 

  “ก๊ิบเก๋” หมายถึง ว. น่ารัก, เท่, แปลกและน่าสนใจ [เก๋ มาจากภาษาฝร่ังเศส coquet 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 13)] เป็นการตดัเสียงพยางคห์นา้ของ coquet โดยออกเสียงพยางคห์ลงัเป็น “เก๋” 

ซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงกบัค าวา่ “เก๋” หมายถึง ว. งามเขา้ที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 137) ส่วน “ก๊ิบ” 

หมายถึง น. ท่ีหนีบผมท าดว้ยโลหะหรือพลาสติกเป็นตน้ ส าหรับบงัคบัผมใหอ้ยูใ่นลกัษณะท่ีตอ้งการหรือ

เพื่อประดบัตกแต่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 129) ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอยา่งไรกบัค าวา่ “ก๊ิบเก๋” 

เพียงแต่น าค าวา่ “ก๊ิบ” มาเป็นเพิ่มพยางคเ์ป็นค าซอ้นเพื่อเสียงดา้นหนา้ค าวา่ “เก๋” ท่ีเป็นความหมายหลกั 

  “เก๋ไก๋” หมายถึง ก. แปลกและน่าสนใจ [เก๋ มาจากภาษาฝร่ังเศส coquet 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 13)] “เก๋ไก๋” หมายถึง ว. เก๋ (มติชน, 2547 : 96) เป็นการตดัเสียงพยางคห์นา้ของ 

coquet และออกเสียงวา่ “เก๋” แลว้เพิ่มเสียงพยางคห์ลงั “ไก๋” มาเป็นค าซอ้นเพื่อเสียงเป็น “เก๋ไก๋” แต่

ความหมายหลกัคือค าวา่ “เก๋”  

  “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” (schneider) หมายถึง ก. เก๋มาก [“ชไนเดอ้ร์” เป็นช่ือยีห่อ้ปากกา มาจาก

ภาษาองักฤษวา่ Schneider (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 11)] เป็นการตดัเสียงพยางคห์นา้ของ coquet และ

ออกเสียงวา่ “เก๋” จากนั้นเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั “ไก๋” มาเป็นค าซอ้นเพื่อเสียงเป็น “เก๋ไก๋” ซ่ึงคลอ้งจองกบัค า
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วา่ “ไน” ในพยางคท่ี์สองของค าวา่ “ชไนเดอ้ร์” ท่ีมาเติมเสียงพยางคท์า้ยอีกคร้ังหน่ึง แต่ค าหมายหลกัคือค า

วา่ “เก๋” เท่านั้น 

  ทั้งค  าวา่ “ก๊ิบเก๋” “เก๋ไก๋” และ “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” (schneider) ความหมายหลกัลว้นอยูท่ี่ค  าวา่ 

“เก๋” ทั้งส้ิน  

10. ค ายมืแปลงเสียงลงท้าย เป็นการใชค้  ายมืแปลงเสียงจากเดิมเล็กนอ้ย โดยมีความหมายใกลเ้คียงหรือ

เก่ียวขอ้งกบัค ายมืคงเดิม ดงัน้ี 

10.1 แปลงเสียงลงท้ายแสดงเป็นเพศหญงิ ค  ายมืคงเดิมไม่ไดบ้่งบอกวา่ใชไ้ดเ้ฉพาะเพศชายหรือ

เพศหญิง แต่ภาษาไทยน ามาใชใ้นลกัษณะการแปลงเสียงลงทา้ย แยกใหรู้้วา่เป็นเพศหญิงอยา่งชดัเจน โดยน า

ไวยากรณ์ภาษาบาลีสันสกฤตท่ีมีการแปลงเสียงเป็นสระ “อี” /i:/ ทา้ยพยางคแ์สดงเป็นอิตถีลิงค ์ (เพศหญิง) 

เช่น อสุร-อสุรี นาค-นาคี สกุณา-สกุณี มฤค-มฤคี ฯลฯ ดงัน้ี 

   “จ๊ิกโก๋” (gigolo) หมายถึง น. วยัรุ่นท่ีไม่เอางานเอาการ มกัแต่งตวัตามความนิยม เฉพาะ

กลุ่ม ชอบเท่ียวเตร่และจีบผูห้ญิง แปลงเสียงลงท้ายเป็น “จ๊ิกก๋ี” หมายถึง น. สาววยัรุ่นในสมยัก่อนซ่ึงแต่งตวั

ตามสมยันิยม มกัมีลกัษณะก๋ากัน่ ชอบเท่ียวเตร่ (เลียนแสงค าวา่ จ๊ิกโก๋) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 37) 

   “คสัโนวา่” (casanova) หมายถึง น. ผูช้ายซ่ึงรู้กนัโดยทัว่ไปวา่เป็นคนเจา้ชูม้าก แปลงเสียง

ลงท้ายเป็น “คสัโนวี่” หมายถึง น. ผูห้ญิงซ่ึงรู้กนัโดยทัว่ไปวา่เป็นคนเจา้ชูม้าก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

31 - 32) 

   “บาร์เทนเดอร์” (bartender) หมายถึง น. พนกังานผสมเหลา้ในร้านขายเหลา้ แปลงเสียงลง

ท้ายเป็น “บาร์เทนด้ี” หมายถึง น. พนกังานหญิงผสมเหลา้ในร้านขายเหลา้ (จาก บาร์เทนเดอร์) (มติชน, 

2547 : 501) 

  “มาร์เกอร์” (marker) หมายถึง น. ผูบ้นัทึกคะแนน แปลงเสียงลงท้ายเป็น “มาร์กก้ี” 

หมายถึง น. หญิงผูบ้นัทึกคะแนน (จากค าวา่ มาร์กเกอร์) (มติชน, 2547 : 681)  

10.2 แปลงเสียงลงท้ายเลยีนเสียงค ายมืหรือค าภาษาอืน่ เป็นการเลียนเสียงท่ีมีการเปล่ียนแปลง

เสียงและความหมายไดใ้กลเ้คียงกนัหรือแตกต่างกนัทั้งของค ายมืและค าภาษาอ่ืน แบ่งเป็น 

10.2.1 แปลงเสียงลงท้ายจากค ายมืเป็นค าภาษาอืน่ ดงัน้ี 

   “ใชม้อเตอร์ขา” หมายถึง ก. เดิน (มอเตอร์ขา เพี้ยนเสียงมาจาก motorcar) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 42) เป็นการแปลงเสียงลงทา้ยค ายมืวา่ “คาร์” (car) ในเสียงวรรณยกุต ์ “สามญั” 
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เป็นค าไทยวา่ “ขา” ในเสียงวรรณยกุต ์“จตัวา” ซ่ึงทั้งค  าวา่ “ขา” และ “คาร์” มีความหมายแตกต่างกนั แต่ทั้ง

สองค าต่างใหค้วามหมายถึง การใชส่ิ้งใดส่ิงหน่ึงเคล่ือนจากจุดหน่ึงไปยงัอีกจุดหน่ึง 

   “เวิร์้บทูเดา” หมายถึง น. การเดา, การคาดเอาเองโดยไม่มีหลกัหรือเหตุผล 

(เลียนแบบจาก verb to do) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 117) เป็นการแปลงเสียงลงทา้ยค ายมืวา่ “ดู” (do) 

ในเสียงสระ “ุู” /u:/ เป็นค าไทยวา่ “เดา” ในเสียงสระ “เ-า” /au/ ซ่ึงทั้งค  าวา่ “เดา” และ “ดู” (do) ต่างแสดง

กิริยาการกระท าเหมือนกนั เพียงแต่ “เดา” เป็นการกระท าท่ีคาดเดาเอาเองโดยไม่มีเหตุผลตามความหมาย

ดงักล่าว   

10.2.2 แปลงเสียงลงท้ายจากค าภาษาอืน่เป็นค ายมื ดงัน้ี 

“ณ บดันาว” (now) หมายถึง ว. เด๋ียวน้ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 44)  เป็น

การแปลงเสียงลงทา้ยค าจากวลี “ณ บดัน้ี” โดยค าวา่ “น้ี” และ “นาว” (now) ใชเ้สียงพยญัชนะตน้เดียวกนัคือ 

“น” แต่เสียงสระและเสียงวรรณยกุตต่์างกนัคือ “น้ี” เป็นเสียงสระ “ุ”ี /i:/ และเสียงวรรณยกุต ์ “ตรี” ส่วน 

“นาว” (now) เป็นเสียงสระ “-า” /a:/ และเสียงวรรณยกุต ์“สามญั” นอกจากน้ียงัปรากฏหน่วยเสียงพยญัชนะ

ทา้ยแม่เกอว “ว” ซ่ึงทั้งค  าวา่ “ณ บดัน้ี” และ “นาว” (now) ต่างมีความหมายเหมือนกนัวา่ “เด๋ียวน้ี” 

10.2.3 แปลงเสียงลงท้ายจากภาษาค ายมืเป็นค ายมื ดงัน้ี 

“ไอดู” (I do) หมายถึง ก. ท า (ใชคู้่กบัไอเดีย) เช่น เขาบอกวา่เขามีไอเดียดี ๆ แต่

เม่ือไรจะไอดูเสียทีก็ไม่รู้, น. การกระท า (ใชคู้่กบัไอเดีย) หมอน่ีมีแต่ไอเดีย ไม่เคยมีไอดูเลย (I do เลียนเสียง

ค าวา่ idea) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 147) เป็นการแปลงเสียงลงทา้ยค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้วา่ “เดีย” 

(idea) ในเสียงสระ “เุยี” เป็นค ายมืวา่ “ดู” (do) ในเสียงสระ “ุู” ซ่ึงทั้งค  าวา่ “ไอดู” (I do) และ “ไอเดีย” 

(idea) ตามบริบทดงักล่าว “ไอเดีย” มีความหมายเหมือนกบัค ายมืคือ “ความคิด” ส่วน “ไอดู” หมายถึง ก. ท า

หรือการกระท า โดยท่ีค าวา่ “ไอ” (I) พยางคห์นา้ในค าวา่ “ดู” (do) ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอยา่งไร 

เพราะค าหลกัอยูท่ี่ค  าวา่ “ดู” (do) เท่านั้น แต่ใชเ้ป็น “ไอดู” เพื่อใหมี้ค าซ ้ าและเสียงสัมผสัอกัษรพยางค์

สุดทา้ยกบัไอเดีย และมกัใชป้ระโยคขดัแยง้ดงัตวัอยา่งขา้งตน้ 

11. ค ายมืกลายความหมาย เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีความหมายเปล่ียนไปจากเดิม แบ่งไดด้งัน้ี 

11.1 ความหมายกว้างออก คือ ค ายมืเดิมมีความหมายจ านวนหน่ึง ซ่ึงภาษาไทยไดน้ ามาใช้

ความหมายเดียวกนั และไดเ้พิ่มความหมายอ่ืนท่ีค ายมืไม่ไดใ้ชเ้หมือนกบัภาษาไทย ดงัน้ี 

 “กะรัต” (carat,  karat) หมายถึง น. หน่วยวดัน ้าหนกัของเพชรพลอย มีค่าเท่ากบั 200 

มิลลิกรัม (Oxford, 2011 : 214) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “กะรัต” (carat,  karat) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว 

หมายถึง น. หน่วยมาตราชัง่เพชร พลอย 1 กะรัตเท่ากบัเซนติกรัม หรือ 3.0865, ปริมาณทองค าแทท่ี้ประสม
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อยูก่บัธาตุอ่ืน โดยก าหนดทองค าและโลหะท่ีประสมนั้น รวมเป็น 24 ส่วน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 8) 

และไดใ้ชค้  าวา่ “กะรัต” (carat,  karat) ความหมายกวา้งออกคือ น. ปี (ใชก้บัผูห้ญิงอายคุ่อนขา้งมากแต่ยงัดู

สาวและสวยอยู)่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 8) 

“เคก้” (cake) หมายถึง น. อาหารหวานท าจากแป้งผสมกบัไข่ เนย น ้าตาล เป็นตน้ อบดว้ย

เตาอบ (Oxford, 2011 : 203) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เคก้” (cake) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. 

ขนมฝร่ังชนิดหน่ึง ท าดว้ยแป้งสาลี เนย น ้าตาล เป็นตน้ แลว้ผงิหรืออบใหสุ้ก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

257)  และไดใ้ชค้  าวา่ “เคก้” (cake) ความหมายกวา้งออกคือ น. ผลประโยชน์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

21)   

“เคลม” (claim) หมายถึง ก. ตอ้งการหรือร้องขอบางส่ิงเน่ืองจากตนเช่ือวา่มีสิทธ์ิทาง

กฎหมายท่ีจะเป็นเจา้ของได,้ ร้องขอเงินจากรัฐบาลหรือองคก์รท่ีตนมีสิทธิเรียกร้องได ้ (Oxford, 2011 : 259) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เคลม” (claim) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. อา้งสิทธ์ิ, เรียกร้องค่าเสียหาย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 53)  และไดใ้ชค้  าวา่ “เคลม” (claim) ความหมายกวา้งออกคือ ก. เผด็จสวาท 

(ละเมิดทางเพศ) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 53)   

 “เคาบอย” (cowboy) หมายถึง น. คนข่ีมา้ท่ีท างานดูแลฟาร์มซ่ึงอยูท่างตะวนัตกของ

ประเทศอเมริกา (Oxford, 2011 : 345) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เคาบอย” (cowboy) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง น. คนเล้ียงววั (มติชน, 2547 : 193) และไดใ้ชค้  าวา่ “เคาบอย” (cowboy) ความหมายกวา้ง

ออกคือ น. กุ๊ยหรือวยัรุ่นท่ีเกเร (มติชน, 2547 : 193) 

 “จอ๊บ” (job) หมายถึง น. งานท่ีไดรั้บค่าจา้ง, ภาระหนา้ท่ีความรับผดิชอบ เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 813) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “จอ๊บ” (job) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. งานช้ินหน่ึง ๆ 

ในช่วงเวลาท่ีก าหนด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 35)  และไดใ้ชค้  าวา่ “จอ๊บ” (job) ความหมายกวา้งออกคือ 

ก. ประทบัตราท่ีป้ายร้านคา้เพื่อแสดงวา่ไดรั้บเงินค่าสินคา้แลว้, น. เคร่ืองประทบัตราท่ีเป็นกระบอกโลหะ

เล็ก ๆ เม่ือกดปลายดา้นบน ตราท่ีอยูข่า้งในจะเคล่ือนลงมาใชป้ระทบัเพื่อแสดงวา่ช าระเงินค่าสินคา้แลว้เป็น

ตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 35 - 36)   

“จมัโบ”้ (jumbo) หมายถึง ว. ใหญ่มาก, ใหญ่มากกวา่ปรกติ, เคร่ืองบินขนาดใหญ่ท่ีสามารถ

จุผูโ้ดยสารไดห้ลายร้อยคน (Oxford, 2011 : 818) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “จมัโบ”้ (jumbo) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง ว. ขนาดใหญ่, น. เคร่ืองบินขนาดใหญ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 42)  และได้

ใชค้  าวา่ “จมัโบ”้ (jumbo) ความหมายกวา้งออกคือ น. รูปถ่ายขนาด 4 x 6 น้ิว (มติชน, 2547 : 226) 
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“แจก๊ผอ็ต” “แจค๊พอ็ต” (jackpot) หมายถึง น. เงินจ านวนมหาศาลท่ีเป็นรางวลัใหญ่ท่ีมีค่า

มากท่ีสุดในเกม (Oxford, 2011 : 808) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แจก๊ผอ็ต” (jackpot) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง น. รางวลัใหญ่, ก. โดนพอดี (มกัใชใ้นทางไม่ดี) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 48)  และได้

ใชค้  าวา่ “แจค๊พอ็ต” (jackpot) ความหมายกวา้งออกคือ น. การลงกองกลางในการเล่นไพโ่ป๊กเกอร์ (มติชน, 

2547 : 242) 

“ช็อกซีนีม่า” “ช็อกซีเนม่า”  (shock cinema) ค าวา่ “ช็อก” (shock) หมายถึง ว. น่ากลวั 

(Oxford, 2011 : 1362) ส่วน “ซีเนม่า”  (cinema) หมายถึง น. ภาพยนตร์ (Oxford, 2011 : 255) ดงันั้น “ช็อก

ซีนีม่า” “ช็อกซีเนม่า”  (shock cinema) จึงหมายถึง น. ภาพยนตร์สยองขวญั ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ช็อกซีนีม่า” 

“ช็อกซีเนม่า”  (shock cinema) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ภาพยนตร์สยองขวญั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 41)  และไดใ้ชค้  าวา่ “ช็อกซีนีม่า” “ช็อกซีเนม่า”  (shock cinema) ความหมาย

กวา้งออกคือ ก. ตกใจมาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 41)   

“เช็กบิล” “เช็คบิล” (check bill) ค าวา่ “เช็ก” “เช็ค” (check) หมายถึง ก. ตรวจสอบให้

ถูกตอ้ง (Oxford, 2011 : 243) ส่วน “บิล” หมายถึง น. รายการท่ีแสดงวา่ตนตอ้งจ่ายเงินค่าอาหารหรือบริการ

เท่าไร (Oxford, 2011 : 136) “เช็กบิล” “เช็คบิล” (check bill) จึงหมายถึง ก. ตรวจสอบรายการท่ีแสดงวา่ตน

ตอ้งจ่ายเงินค่าอาหารหรือบริการเท่าไรใหถู้กตอ้ง ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เช็กบิล” (check bill) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. คิดเงิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57)  และ “เช็คบิล” หมายถึง ก. เรียกเก็บ

เงินตามเกณฑท่ี์ตอ้งช าระ (มติชน, 2547 : 278) และไดใ้ชค้  าวา่ “เช็กบิล” (check bill) ความหมายกวา้งออก

คือ ก. ท าร้ายเพื่อตอบโต ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57)  และ“เช็คบิล” หมายถึง ก. ลา้งแคน้, คิดบญัชี (มติ

ชน, 2547 : 278) 

“เชียร์”  (cheer) หมายถึง ก. ใหก้ าลงัใจ (Oxford, 2011 : 245) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เชียร์”  

(cheer) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ใหก้ าลงัใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) และไดใ้ชค้  า

วา่ “เชียร์”  (cheer) ความหมายกวา้งออกคือ ก. เขา้ขา้ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) 

“แชร์” (share) หมายถึง ก. แบ่งปัน (Oxford, 2011 : 1356) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แชร์” (share) 

เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. แบ่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 35) และไดใ้ชค้  าวา่ “แชร์” 

(share) ความหมายกวา้งออกคือ น. การลงหุน้เป็นจ านวนเงินและตามวาระท่ีก าหนดแลว้ประมูลวา่จะให้

ดอกเบ้ียเท่าไร ผูล้งหุน้ท่ีใหด้อกเบ้ียสูงสุดจะไดรั้บเงินก่อน เวยีนไปจนครบจ านวนผูเ้ล่น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 35) 
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“ซมัเม่อร์” (summer) หมายถึง น. ฤดูท่ีร้อนท่ีสุดของปี (Oxford, 2011 : 1494) ภาษาไทยใช้

ค  าวา่ “ซมัเม่อร์” (summer) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. ฤดูร้อน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 

60 ) และไดใ้ชค้  าวา่ “ซมัเม่อร์” (summer) ความหมายกวา้งออกคือ ก. เรียนภาคฤดูร้อน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 60 ) 

“ซลัโว” (salvo) หมายถึง ก. ยงิปืนหรือทิ้งระเบิดจ านวนมาก (Oxford, 2011 : 1304) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซลัโว” (salvo) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ระดมยงิ (มติชน, 2547 : 287) 

และไดใ้ชค้  าวา่ “ซลัโว” (salvo) ความหมายกวา้งออกคือ ก. เตะฟุตบอลเขา้ประตู (มติชน, 2547 : 287) 

“ซิกแซ็ก” (zigzag) หมายถึง ก. เคล่ือนไปขา้งหนา้ทางซา้ยท าใหเ้ป็นมุมแหลมข้ึนมาก่อน

แลว้ก็ไปทางขวา (Oxford, 2011 : 1734) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซิกแซ็ก” (zigzag) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง ว. คดไปคดมา, เล้ียวไปเล้ียวมา, เฉียงไปเฉียงมา, สลบัฟันปลา, ลดเล้ียวสลบัซบัซอ้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 43) และไดใ้ชค้  าวา่ “ซิกแซ็ก” (zigzag) ความหมายกวา้งออกคือ ก. พลิกแพลง

ใหแ้ปลกออกไป, หาช่องทางพลิกแพลงเพื่อใหต้นไดผ้ลประโยชน์มากท่ีสุด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 43) 

“ซุปเปอร์” “ซุปเป้อร์” (super) หมายถึง ว. มาก, ดีเลิศ, เหนือชั้น (Oxford, 2011 : 1496) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซุปเป้อร์” (super) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ว. ยอดเยีย่ม, เป็นเลิศ, สุดขีด, 

มาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 39) และไดใ้ชค้  าวา่ “ซุปเปอร์” (super) ความหมายกวา้งออกคือ น. 

น ้ามนัเกรดพิเศษ (มติชน, 2547 : 290) 

“ไซเบอร์” “ไซเบอ้ร์” (cyber) หมายถึง น. การเช่ือมต่อระบบการส่ือสารอิเล็กทรอนิกส์ 

โดยเฉพาะอินเทอร์เน็ต (Oxford, 2011 : 370) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไซเบอ้ร์” (cyber) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง น. การส่ือสารยคุใหม่ทนัสมยัและรวดเร็ว, การส่ือสารในโลกของอินเทอร์เน็ต 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 66) และไดใ้ชค้  าวา่ “ไซเบอ้ร์” (cyber) ความหมายกวา้งออกคือ น. การ์ตูนแอนนิ

เมชัน่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 66) 

“ดัม๊ป์” “ดัม๊พ”์ (dump) หมายถึง ก. ก าจดัส่ิงท่ีไม่ตอ้งการออกไป, ก าจดัสินคา้โดยการขาย

ในราคาต ่ามาก (Oxford, 2011 : 462 - 463) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ดัม๊พ”์ (dump) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง ก. เท, ลดราคาลงไปมาก (มติชน, 2547 : 317) และไดใ้ชค้  าวา่ “ดัม๊พ”์ (dump) ความหมาย

กวา้งออกคือ น. รถบรรทุกท่ีมีกระบะซ่ึงใชย้กเทไดโ้ดยอตัโนมติั (มติชน, 2547 : 317) 

“โด๊ป” (dope) หมายถึง ก. ใหย้าแก่คนหรือสัตวเ์พื่อใหมี้แรงในการแข่งขนัหรือการเล่นกีฬา

เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 443) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โด๊ป” (dope) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. 
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บ ารุงก าลงัเป็นพิเศษ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 73) และไดใ้ชค้  าวา่“โด๊ป” (dope) ความหมายกวา้งออกคือ 

ก. ใหสิ้นบนล่อใจ (มติชน, 2547 : 332) 

 “ทอมบอย” (tomboy) หมายถึง น. เด็กหญิงสาวท่ีมีความสนุกกบักิจกรรมหรือการละเล่น

เช่นเดียวกบัเด็กผูช้าย (Oxford, 2011 : 1570) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทอมบอย” (tomboy) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง น. เด็กสาวท่ีชอบแต่งตวัหรือมีกิริยาอยา่งผูช้าย (มติชน, 2547 : 420) และไดใ้ช้

ค  าวา่ “ทอมบอย” (tomboy) ความหมายกวา้งออกคือ น. หญิงรักร่วมเพศซ่ึงท าตวัเป็นฝ่ายชาย (มติชน, 2547 : 

420)  

“เทก” “เทก้” (take) หมายถึง ก. รับ, ถ่ายภาพหรือภาพยนตร์, เรียนวชิาต่าง ๆ ในโรงเรียน

หรือมหาวทิยาลยั เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1519 - 1520) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทก” “เทก้” (take) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ลงทะเบียนเรียน, ถ่ายท าภาพยนตร์ วดิีทศัน์, รับ, และไดใ้ชค้  าวา่ “เทก” 

“เทก้” (take) ความหมายกวา้งออกคือ น. ลกัษณนามเรียกการถ่ายท าภาพยนตร์, วดิีทศัน์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 87 - 88) 

“น็อค” (knock) หมายถึง ก. ถูกชนโดยอุบติัเหตุ (Oxford, 2011 : 832) ภาษาไทยใชค้  าวา่ 

“น็อค” (knock) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. กระแทกจนหมดสติ และไดใ้ชค้  าวา่“น็อค” 

(knock) ความหมายกวา้งออกคือ ก. จบเกมในการเล่นไพรั่มม่ี (มติชน, 2547 : 457) 

 “บล็อก” “บล็อก” (block) หมายถึง ก. หยดุบางส่ิงไม่ใหเ้คล่ือนไหวหรือไหลไปได ้เป็นตน้  

(Oxford, 2011 : 149) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บล็อก” “บล็อก” (block)  เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง 

ก. กนั, บงั, ขวาง และไดใ้ชค้  าวา่ “บล็อก” “บล็อก” (block) ความหมายกวา้งออกคือ น. แม่พิมพ,์ แม่พิมพท์  า

ดว้ยแผน่โลหะ ใชใ้นกิจการพิมพ ์(มติชน, 2547 : 489 - 490) 

“บาย” (bye) หมายถึง อุ. ลาก่อน, น. สถานการณ์ท่ีผูเ้ล่นหรือทีมไม่ตอ้งการเป็นส่วนหน่ึง

ของการแข่งขนัและไม่อยากจะเล่นต่อในเกมต่อไปราวกบัวา่ตนเป็นผูช้นะ (Oxford, 2011 : 210) ภาษาไทย

ใชค้  าวา่ “บาย” (bye) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ถอนตวัออกจากการแข่งขนั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 99) และไดใ้ชค้  าวา่ “บาย” (bye)  ความหมายกวา้งออกคือ ก. ไม่ยุง่เก่ียว, ไม่

เก่ียวขอ้ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 99) ส่วนความหมายวา่ อุ. ลาก่อน ภาษาไทยใชเ้ป็นค าซ ้ าวา่ “บา๊ยบาย” 

(bye-bye) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 71)  

“บุฟ๊เฟ่ต”์ (ฝ. buffet) หมายถึง น. ม้ืออาหารท่ีผูค้นบริการตนเองโดยไปตกัอาหารจากโตะ๊

หน่ึงแลว้มายนืหรือนัง่เพื่อรับประทาน (Oxford, 2011 : 188) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บุฟ๊เฟ่ต”์ (ฝ. buffet) 

เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. รูปแบบการจดัเล้ียงท่ีจดัอาหารไวเ้ป็นส่วนกลาง ผูรั้บประทาน
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เลือกอาหารมารับประทานเอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 72) และไดใ้ชค้  าวา่ “บุฟ๊เฟ่ต”์ (ฝ.buffet) 

ความหมายกวา้งออกคือ น. รูปแบบการขายอาหารท่ีคิดราคาเป็นรายหวั โดยผูซ้ื้อสามารถเลือกรับประทาน

อาหารไดม้ากตามท่ีตอ้งการ, รายการส่งเสริมการขายประเภทหน่ึงของการใหบ้ริการโทรศพัทเ์คล่ือนท่ีโดย

คิดเหมาค่าบริการในเวลาท่ีก าหนด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 72) 

“เบบ๋ี” (baby) หมายถึง น. เด็กทารก (Oxford, 2011 : 93) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เบบ๋ี” (baby) 

เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. เด็กทารก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 101) และไดใ้ชค้  าวา่ 

“เบบ๋ี” (baby) ความหมายกวา้งออกคือ ก. (เร่ือง) เล็กนอ้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 101) 

“แบค๊” (back) หมายถึง น. หลงั (อวยัวะ) เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 94) ภาษาไทยใชค้  าวา่

“แบค๊” (back) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. หลงั และไดใ้ชค้  าวา่ “แบ๊ค” (back) ความหมาย

กวา้งออกคือ ก. สนบัสนุนอยูเ่บ้ืองหลงั (มติชน, 2547 : 512) 

“ปรู๊ฟ” (proof) หมายถึง ก. ผลิตเอกสารท่ีไดรั้บการแกไ้ขขอ้ความต่าง ๆ อยา่งถูกตอ้งแลว้, 

น. งานตีพิมพท่ี์ไดรั้บการแกไ้ขขอ้ผดิพลาดจนถูกตอ้งแลว้ (Oxford, 2011 : 1175) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ปรู๊ฟ” 

(proof) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. พสูิจน์อกัษร, น. งานพิมพเ์ป็นตน้เพื่อตรวจสอบความ

ถูกตอ้งเรียบร้อย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 675)  และไดใ้ชค้  าวา่ “ปรู๊ฟ” (proof) ความหมายกวา้งออกคือ 

น. กระดาษท่ีใชท้  าหนงัสือพิมพ ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 675)  

“ป๊ัม” สันนิษฐานมาจากค าวา่ pump หมายถึง น. เคร่ืองท่ีสูบของเหลว, แก๊ส, อากาศเขา้ไป

หรือสูบออกจากท่ีหน่ึงของส่ิงหน่ึง (Oxford, 2011 : 1187) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ป๊ัม” เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง ก. ใชเ้คร่ืองสูบหรือดูดของเหลวหรือแก๊ส (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 690) และไดใ้ชค้  า

วา่ “ป๊ัม” ความหมายกวา้งออกคือ ก. ใชเ้คร่ืองท่ีเป็นแบบพิมพต์อกลงหรือกดลงบนกระดาษหรือโลหะเป็น

ตน้ใหมี้รูปหรือลวดลายตามแบบพิมพน์ั้น, น. เคร่ืองยนตส์ าหรับสูบน ้า, ลม หรือแก๊ส, เคร่ืองอุปกรณ์ท่ีช่วย

ท าใหห้วัใจกลบัเตน้เป็นปรกติ, สถานีบริการน ้ามนัเช้ือเพลิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 690) ก. ร่วม

ประเวณี, เร่งผลิตของออกมาเป็นจ านวนมาก (มติชน, 2547 : 551) 

 “โปโล” หมายถึง น. การแข่งขนัท่ีมีผูเ้ล่น 2 ทีมข่ีมา้พยายามตีลูกบอลเขา้ประตูโดยใชไ้ม้

ยาวหวัคอ้น (Oxford, 2011 : 1134) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โปโล” เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. 

การเล่นแข่งขนัอยา่งหน่ึง โดยข่ีมา้ตีลูกกลมดว้ยไม ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 722) และไดใ้ชค้  าวา่ “โปโล”

ความหมายกวา้งออกคือ น. เส้ือคอเช้ิต ผา่อกลึกลงมาประมาณ 20 เซนติเมตร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

722) 
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“โปสการ์ด” “โปสตก์าร์ด” (postcard) หมายถึง น. การ์ดใชส้ าหรับส่งขอ้ความทาง

ไปรษณียโ์ดยไม่ตอ้งใชซ้องจดหมาย ดา้นหน่ึงมีรูปภาพ (Oxford, 2011 : 1141) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โปสต์

การ์ด” (postcard)  เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. แผน่กระดาษหนาพอประมาณดา้นหน่ึงมกั

เป็นภาพ อีกดา้นหน่ึงส าหรับเขียนขอ้ความ และติดไปรษณียากรเพื่อส่งทางไปรษณีย ์ โดยไม่ตอ้งบรรจุซอง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 722) และไดใ้ชค้  าวา่“โปสตก์าร์ด” (postcard) ความหมายกวา้งออกคือ ว. เรียก

ขนาดภาพถ่ายเป็นตน้ท่ีมีความกวา้งยาวประมาณ 3 x 5 น้ิว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 722) 

“ฟิต” (fit) หมายถึง ก. รูปร่างและขนาดเหมาะสมกบัคนหรือบางส่ิง, ว. สุขภาพร่างกาย

แขง็แรงเน่ืองจากออกก าลงักาย (Oxford, 2011 : 568 - 569) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟิต” (fit) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง ว. แขง็แรง กระปร้ีกระเปร่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 121)  และไดใ้ชค้  าวา่ 

“ฟิต” (fit)  ความหมายกวา้งออกคือ ก. ฝึกซอ้ม, ว. คบัจนรัดรูป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 121)  ก. อยาก, 

ก าหนดั (มติชน, 2547 : 645) 

“เฟอร์นิเจอ้ร์” (furniture) หมายถึง น. ส่ิงของท่ีสามารถเคล่ือนยา้ยได ้ เช่น โตะ๊ เกา้อ้ี เตียง

นอน ซ่ึงไวใ้ชต้กแต่งบา้นหรือส านกังานท าให้เหมาะสมกบัการอยูอ่าศยัและการท างาน (Oxford, 2011 : 

616) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เฟอร์นิเจอ้ร์” (furniture) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. เคร่ืองเรือน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 90)  และไดใ้ชค้  าวา่ “เฟอร์นิเจอ้ร์” (furniture) ความหมายกวา้งออกคือ น. 

เคร่ืองประดบัและเคร่ืองใชป้ระจ าตวั มีกระเป๋า โทรศพัทมื์อถือ เป็นตน้  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 90)   

“ฟอร์ม” (form) หมายถึง น. เอกสารทางการท่ีมีค าถามและช่องวา่งใหเ้ติมค าตอบ, รูปทรง

ของคนหรือส่ิงของ, วธีิปกติในการท าบางส่ิง, ก. จดักลุ่มคนใหม้าท างานร่วมกนัในกลุ่ม เช่น คณะกรรมการ 

องคก์ร เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 594) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟอร์ม” (form) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว 

หมายถึง น. แบบกรอกขอ้ความ, รูปทรง, จากปรกติ หรือแบบแผน, ก. รวบรวมคนเป็นคณะเพื่อร่วมงาน

อยา่งใดอยา่งหน่ึง(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 119)  และไดใ้ชค้  าวา่ “ฟอร์ม” (form) ความหมายกวา้งออกคือ 

น. ท่วงท่า, มาด, ก. ท าเป็นรู้แต่รู้ไม่จริง, มีลูกไม ้เล่ห์เหล่ียม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 119)   

“ฟุตเวิร์้ก” (footwork) “ฟุตเวร์ิก” (foot-work) หมายถึง น. วธีิการเคล่ือนท่ีดว้ยเทา้เม่ือเล่น

กีฬาหรือเตน้ร า, ความสามารถโตก้ลบัอยา่งรวดเร็วและช านาญในสถานการณ์ท่ีล าบาก (Oxford, 2011 : 587) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟุตเวิร์้ก” (footwork) “ฟุตเวร์ิก” (foot-work) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง 

น. การเคล่ือนเทา้อยา่งมีจงัหวะและลีลาในกีฬาชกมวย (มติชน, 2547 : 646) ก. เตน้พร้อมกบัโยกตวัไปมา

เพื่อหลอกคู่ชก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 81)  และไดใ้ชค้  าวา่ “ฟุตเวิร์้ก” (footwork) “ฟุตเวิร์ก” (foot-work) 

ความหมายกวา้งออกคือ ก. ท าท่ีวา่จะท าแต่ไม่ลงมือท าเสียที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 81)   
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“แฟน” (fan) หมายถึง น. ผูท่ี้ช่ืนชมบุคคลหรือส่ิงของ หรือเพลิดเพลินอยา่งมากกบัการช่ืน

ชมบุคคลหรือส่ิงของ (Oxford, 2011 : 540) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แฟน” (fan) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว 

หมายถึง น. ผูนิ้ยมชมชอบ และไดใ้ชค้  าวา่ “แฟน” (fan) ความหมายกวา้งออกคือ น. ผูท่ี้ชอบพอรักใคร่, คู่รัก

, สามีหรือภรรยา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 815)   

“แฟร์” (fair) หมายถึง น. งานท่ีบุคคลหรือนกัธุรกิจแสดงและขายสินคา้, ปฏิบติัต่อทุกคน

อยา่งเท่าเทียมกนัตามกฎหมายและกฎขอ้บงัคบั (Oxford, 2011 : 536) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แฟร์” (fair) 

เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. งานออกร้าน, ก. ยติุธรรม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 123)  

และไดใ้ชค้  าวา่ “แฟร์” (fair) ความหมายกวา้งออกคือ ก. (พดู) ตรงไปตรงมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 123)   

“ล็อก” “ล็อค” (lock) หมายถึง ก. ใส่กุญแจ, ท าใหอ้ยูใ่นต าแหน่งเดียวและไม่สามารถ

เคล่ือนไหวได ้ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 880) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ล็อก” (lock) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าว หมายถึง ก. ใส่กุญแจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 175)  ก. ตวดัรัดใหแ้น่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 993)  และไดใ้ชค้  าวา่ “ล็อก” (lock) ความหมายกวา้งออกคือ น. ความคาดหมายหรือเป้าหมายท่ี

ก าหนดไว,้ หมู่อาคารบา้นเรือน, ส่ิงก่อสร้างหรือท่ีดินท่ีอยูร่วมกนัเป็นกลุ่ม ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

993)   

“เล็กเช่อร์” “เล็คเชอร์” (lecture) หมายถึง ก. สอนกลุ่มคนในรายวชิาหน่ึง, พดูสั่งสอน 

(Oxford, 2011 : 536) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “เล็กเช่อร์” (lecture) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. 

สอน (ในมหาวทิยาลยั), สั่งสอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 170 - 171)   และไดใ้ชค้  าวา่ “เล็กเช่อร์” 

(lecture) ความหมายกวา้งออกคือ ก. บรรยาย, น. ค าอธิบายรายวชิา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 170 - 171)    

“สกรัม” (scrum) หมายถึง น. การเล่นรักบ้ีท่ีผูเ้ล่นทั้งสองฝ่ายเอามือและหวัผลกักนัเพื่อแยง่

ลูกรักบ้ี (Oxford, 2011 : 1325) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “สกรัม” (scrum) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว 

หมายถึง ก. เอาแขนสอดคลอ้งกนัเป็นวง เอาศีรษะดนัเพื่อแบ่งลูกในการเล่นรักบ้ี (มติชน, 2547 : 828) และ

ไดใ้ชค้  าวา่ “สกรัม” (scrum) ความหมายกวา้งออกคือ ก. รุมท าร้าย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 264)    

“สกรีน” (screen) หมายถึง ก. ตรวจสอบคดัเลือกประวติับุคคลท่ีจะมาท างานกบัองคก์ร ซ่ึง

จะท าใหม้ัน่ใจไดว้า่จะไดค้นซ่ือสัตยม์าร่วมงาน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1323) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “สกรีน” 

(screen) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. กลัน่กรอง เช่น ถา้จะใหไ้ดค้นดีเขา้มาท างาน เราตอ้ง

สกรีน (กลัน่กรอง) ผูส้มคัรใหเ้ขม้งวดหน่อย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 264)  ) และไดใ้ชค้  าวา่ “สกรีน” 

(screen) ความหมายกวา้งออกคือ น. ลายการท าบล็อกอยา่งภาพถ่าย (มติชน, 2547 : 828) 
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“สแปร์” (spare) หมายถึง ก. เก็บส ารองไว ้ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1424) ภาษาไทยใชค้  า

วา่  “สแปร์” (spare) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ส ารองไวเ้ผื่อเหลือเผือ่ขาด และไดใ้ชค้  าวา่

“สแปร์” (spare) ความหมายกวา้งออกคือ ก. ท าใหพ้ินโบวล่ิ์งท่ีไม่ลม้จากการโยนลูกโบวล่ิ์งคร้ังแรกลม้ได้

หมด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 105)    

“สะวงิ” (swing) หมายถึง ก. เหวีย่ง, กลบัหรือเปล่ียนทิศทางอยา่งรวดเร็ว, ตี, จงัหวะดนตรี

อนัร้อนแรง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1510) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “สะวงิ” (swing) เช่นเดียวกบัความหมาย

ดงักล่าวแต่เป็นการกล่าวถึงการกระท าทัว่ไปไม่ไดเ้จาะจงกล่าวคือ ก. กระท าอยา่งคะนอง, ก. เหวีย่ง และได้

ใชค้  าวา่“สะวงิ” (swing) ความหมายกวา้งออกคือ ก. เตน้ร าอยา่งเร่าร้อน (มติชน, 2547 : 854) 

“สึนามิ” (tsunami) น. คล่ืนขนาดใหญ่มหึมาในมหาสมุทร โดยมีสาเหตุต่าง ๆ ท าใหเ้กิด

คล่ืนดงักล่าว เช่น แผน่ดินไหว (Oxford, 2011 : 1063) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สึนามิ” (tsunami) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง น. คล่ืนหรือกลุ่มคล่ืนท่ีมีจุดก าเนิดอยูใ่นเขตทะเลลึก มกัปรากฏหลงั

แผน่ดินไหวขนาดใหญ่ใตท้ะเล ภูเขาไฟใตท้ะเลระเบิด ดินใตท้ะเลถล่ม แผน่ดินใตท้ะเลทรุด หรืออุกกาบาต

ขนาดใหญ่ตกลงทะเล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 129) และไดใ้ชค้  าวา่ “สึนามิ” (tsunami) ความหมาย

กวา้งออกคือ น. ส่ิงท่ีถาโถมเขา้มาแลว้ท าใหเ้กิดความเสียหายอยา่งรุนแรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

129) 

“ออแกนไนเซ่อร์” “ออร์กะไนเซ่อร์” (personal organizer) หมายถึง น. สมุดเล่มเล็ก ๆ ท่ีมี

กระดาษสามารถฉีกไดไ้วเ้ขียนบนัทึกขอ้มูล ท่ีอยูห่รืออะไรก็ตามท่ีตอ้งการจะท า,  คอมพิวเตอร์เคร่ืองเล็กท่ี

ท าเหมือนสมุดเล่มเล็กดงักล่าว (Oxford, 2011 : 1345 - 1093) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “ออแกนไนเซ่อร์” 

(organizer) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. สมุดบนัทึกและลงเวลานดั เวลางาน และบนัทึก

เร่ืองต่าง ๆ มีลกัษณะคลา้ยไดอารี, อุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ขนาดเล็ก รูปทรงคลา้ยโทรศพัทมื์อถือใชล้งเวลา

นดั เวลางาน และลงเร่ืองบนัทึกต่าง ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 141) และไดใ้ชค้  าวา่ “ออแกนไนเซ่อร์” 

(organizer) ความหมายกวา้งออกคือ น. บริษทัรับจดังานต่าง ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่งานดา้นบนัเทิง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 142)  

 “ออเดิฟ” “ออร์เดิร์ฟ” “ออเด๊ิร์ฟ” (ฝ. hors d’oeuvre) น. อาหารทานเล่น เป็นอาหารท่ีมี

ความเยน็ และเสิร์ฟก่อนกินอาหารจานหลกั (Oxford, 2011 : 1063) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ออร์เดิร์ฟ” “ออ

เด๊ิร์ฟ” (ฝ. hors d’oeuvre) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง น. อาหารท่ีรับประทานก่อนอาหารจาน

หลกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 140) และไดใ้ชค้  าวา่ “ออร์เดิร์ฟ” “ออเด๊ิร์ฟ” (ฝ. hors d’oeuvre) 

ความหมายกวา้งออกคือ น. ส่ิงท่ีน าเสนอเล็กนอ้ยก่อน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 140) 
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 “ออ๊ฟ” (off) หมายถึง ก. ลาพกังาน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1019 - 1020) ภาษาไทยใชค้  า

วา่ “อ๊อฟ” (off) เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. ลาพกังานชัว่เวลาช่วงสั้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 141) และไดใ้ชค้  าวา่  “ออ๊ฟ” (off) ความหมายกวา้งออกคือ ก. ซ้ือชัว่โมงของพนกังานบริการใน

เวลางานเพื่อการบริการทางเพศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 141) 

“ออฟไซด”์ “ออ๊ฟไซด้”์ (off-side) หมายถึง ว. ผูเ้ล่นท่ีวิง่ล  ้าหนา้ไปจากต าแหน่งของการ

เล่นฟุตบอลหรือฮอกก้ี ซ่ึงผิดกติกา (Oxford, 2011 : 1022) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ออฟไซด”์ (offside) 

เช่นเดียวกบัความหมายดงักล่าว หมายถึง ก. วิง่ล  ้าไปขา้งหนา้โดยผดิกติกาในการเล่นฟุตบอล (มติชน, 2547 : 

959) และไดใ้ชค้  าวา่ “ออฟไซด”์ (offside) ความหมายกวา้งออกคือ ก. กระท าโดยพลการท่ีไม่ใช่หนา้ท่ี (มติ

ชน, 2547 : 959) 

 “โอเวอร์” “โอเวอ่ร์” (over) ใชเ้ป็นค าอุปสรรคเติมหนา้ค านาม กริยา หรือ วเิศษณ์ หมายถึง 

มากกวา่ปรกติ, มากเกินไป เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1047) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โอเวอ่ร์” (over) เช่นเดียวกบั

ความหมายดงักล่าว หมายถึง ว. เกินพอดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 212 - 213) และไดใ้ชค้  าวา่ “โอ

เวอ่ร์” (over) ความหมายกวา้งออกคือ ว. (พดู) เกินจริง, โม ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 212)  

 “ฮ่องกง” (Hong Kong) หมายถึง น. ช่ือเกาะแห่งหน่ึงในทะเลจีนใต ้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 184) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฮ่องกง” (Hong Kong) ความหมายกวา้งออกคือ น. คุก (เลียนเสียงค าวา่ ห้อง

กรง)  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) 

11.2 ความหมายแคบเข้า คือ ค ายืมเดิมมีความหมายจ านวนหน่ึง แต่ภาษาไทยน าค ายมืนั้นมาใช้

เพียงไม่ก่ีความหมายเท่านั้น ดงัน้ี 

“ก๊อบป้ี” “ก๊อปป้ี” (copy) หมายถึง น. การท าใหส่ิ้งหน่ึงเหมือนกบัอีกส่ิงหน่ึง, ลกัษณนาม

ของส่ือต่าง ๆ ท่ีผลิตข้ึนเป็นจ านวนมาก เช่น หนงัสือ หนงัสือพิมพ,์ งานประพนัธ์หรือข่าวท่ีไดรั้บการตีพิมพ์

ในส่ือหนงัสือพิมพห์รือนิตยสาร, ก. ท าส่ิงหน่ึงใหเ้หมือนกบัอีกส่ิงหน่ึง, คดัลอกขอ้ความหน่ึงไปเขียนลงอีก

ท่ีหน่ึง, เลียนแบบพฤติกรรมบางส่ิงหรือบางคน, โกงการสอบเขา้ในสถาบนัการศึกษาหรือการท างาน 

(Oxford, 2011 : 332) เป็นตน้ แต่ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ก๊อปป้ี” (copy) หมายถึง น. กระดาษท่ีใชท้  าส าเนา, 

ลกัษณนามเรียกส าเนาหนงัสือ, ก. ลอกเลียนแบบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 7) 

 “ก๊ิฟต”์ (gift) หมายถึง น. ของท่ีใหแ้ก่ใครคนหน่ึงในโอกาสพิเศษหรือขอบคุณ, พรสวรรค,์ 

ของท่ีท าข้ึนง่าย ๆ และราคาถูก (Oxford, 2011 : 635) แต่ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ก๊ิฟต”์ (gift) หมายถึง น. 

พรสวรรค ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 127)  
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“เก๊ต” (get) หมายถึง ก. ไดรั้บของบางอยา่ง, เขา้ใจ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 631 - 632) แต่

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เก๊ต” (get) หมายถึง ก. เขา้ใจ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 15) 

“เก๊ตอะลอง” (get along) หมายถึง ก. ออกจากสถานท่ีหน่ึง, จดัการ, เคยพดูหรือถามถึง

บุคคลหน่ึงวา่จะท าใหส้ถานการณ์นั้นดีไดอ้ยา่งไร, เขา้กนักบัคนอ่ืนได ้(Oxford, 2011 : 633) แต่ภาษาไทยใช้

ค  าวา่ “เก๊ตอะลอง” (get along) หมายถึง ก. เขา้กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 127) 

“แก๊ก” (gag) หมายถึง น. ช้ินส่วนของผา้ท่ีเอาไวปิ้ดปากคนไม่ใหพ้ดู, เร่ืองตลกหรือท่าทาง

ท่ีท าใหค้นหวัเราะได ้เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 619) แต่ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แก๊ก” (gag) หมายถึง น. มุกตลก, 

ค าพดูหรือเร่ืองราวท่ีพดูเพื่อใหข้บขนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 17) 

“ไก๊ด”์ (guide) หมายถึง น. บุคคลท่ีน าทางผูค้นไปยงัสถานท่ีต่าง ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่

สถานท่ีท่ีน่าสนใจเพื่อการท่องเท่ียว, บุคคลท่ีคอยช้ีแนะอีกฝ่ายวา่จะตอ้งใชชี้วิต และมีพฤติกรรมอยา่งไร 

เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 670) แต่ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไก๊ด”์ (guide) หมายถึง น. มคัคุเทศก,์ ผูน้ าเท่ียว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 19) 

“คลา้ส” “คลาสส์” (class) หมายถึง น. กลุ่มของผูเ้รียนท่ีเรียนร่วมกนั, โอกาสท่ีกลุ่มผูเ้รียน

ตอ้งพบเจอในชั้นเรียน, หลกัสูตรท่ีเรียนเป็นชุดวิชา, รุ่นของผูเ้รียนท่ีส าเร็จการศึกษาจากสถาบนัการศึกษา

ของแต่ละปี, กลุ่มของคนในสังคมท่ีแสดงถึงฐานะทางเศรษฐกิจและสังคมเดียวกนั, กลุ่มบุคคลท่ีถูกแบ่งแยก

ชนชั้นในสังคมและเศรษฐกิจท่ีแตกต่างกนั เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 261) แต่ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คลา้ส” 

(class) หมายถึง น. ระดบั, ชัว่โมงเรียน, ชนชั้นเหนือกวา่คนอ่ืน, ก. เรียน, สอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 

53 - 54)  

 “คลีน” (clean) หมายถึง ว. ไม่สกปรก, มีความสะอาด (ใชไ้ดก้บัทุกสรรพส่ิง), ไม่อนัตราย, 

เรียบ, ไม่ผดิกฎหมาย, ยติุธรรม, ถูกตอ้ง, ไม่มีมลทิน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 263) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คลีน” 

(clean) หมายถึง ก. สะอาด, ท าความสะอาด, สะอาดสะอา้น (ใชก้บัชายหนุ่ม) ไม่มีมลทิน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 41)  

“ควนี” (queen) หมายถึง น. ราชินี, ผูห้ญิง สถานท่ี หรือสรรพส่ิงท่ีมีลกัษณะดีท่ีสุดในกลุ่ม

และพื้นท่ี, ช้ินส่วนของเกมหมากรุกท่ีมีอ านาจมากท่ีสุดสามารถเคล่ือนท่ีไปยงัจุดใดก็ไดใ้นการเล่นเกม

หมากรุก, ไพรู่ปผูห้ญิง, นางพญาแมลงท่ีออกไข่ให้แก่ฝงูแมลงทั้งหมด (Oxford, 2011 : 1198 - 1199) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ควนี” (queen) หมายถึง น. ราชินี, ไพรู่ปผูห้ญิง, นางพญาของสัตวท่ี์อยูร่วมกนัเป็นกลุ่ม

ใหญ่บางชนิด (มติชน, 2547 : 174) 
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“คอ็นเน็กชัน่” (connection) หมายถึง น. การเช่ือมโยง, การติดต่อ, ความสัมพนัธ์, บุคคล

หรือองคก์รท่ีตนรู้จกั ซ่ึงสามารถช่วยเหลือและแนะน าในเร่ืองหนา้ท่ีการงานและชีวิตสังคมของตนได ้ เป็น

ตน้ (Oxford, 2011 : 313)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คอ็นเน็กชัน่” (connection) หมายถึง น. เส้นสาย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 69) 

 “คอ็มมิชชัน่” “คอมมิสชัน่” (commission) หมายถึง น. กลุ่มบุคคลท่ีมีหนา้ท่ีในการ

รับผดิชอบบางส่ิง ส่วนใหญ่ใชก้บัองคก์รรัฐบาล, เงินค่านายหนา้, ต าแหน่งทางการทหาร (Oxford, 2011 : 

293)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คอ็มมิชชัน่” (commission) หมายถึง น. ค่านายหนา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 

60) น. ค่านายหนา้, เปอร์เซ็นตใ์นการซ้ือขาย (มติชน, 2547 : 177) 

“คอ็มมิต” (commit) หมายถึง ก. ใหส้ัญญา, ใชเ้งินหรือเวลาไปกบับางส่ิงหรือบางคน, 

ส่งไปโรงพยาบาลหรือคุก, บนัทึก เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 293) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คอ็มมิต” หมายถึง ก. 

ผกูมกั, ตกปากรับค า, รับปาก, ใหส้ัญญา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 60 - 61) 

 “คอ็มเมด้ี” (comedy) หมายถึง น. การแสดงหรือภาพยนตร์เบาสมอง, ความบนัเทิง

สนุกสนาน, ความเพลินเพลินต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง (Oxford, 2011 : 289 - 290) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คอ็มเมด้ี” 

(comedy) หมายถึง ว. (ละคร) ชวนหวั, เบาสมอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 58) 

“คอลมัน์” (column) หมายถึง น. เสาท่ีท าดว้ยหินเพื่อการก่อสร้างหรือการตกแต่ง, รูปร่างท่ี

มีลกัษณะคลา้ยเสา, ขอ้เขียนท่ีแบ่งเป็นส่วน ๆ ปรากฏตามหนา้หนงัสือหรือหนงัสือพิมพ,์ ฝงูชนหรือ

ยานพาหนะท่ีเคล่ือนตวัเป็นแถวแนวยาว เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 289 - 286) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คอลมัน์” 

(column) หมายถึง น. แถวขอ้ความเรียงพิมพซ่ึ์งแบ่งหนา้หนงัสือหนา้หน่ึงออกเป็นส่วน ๆ ตามแนวตั้ง หน่ึง

แถวนบัเป็น 1 คอลมัน์ (มติชน, 2543 : 30) 

“คอลท”์ (colt) หมายถึง น. มา้ตวัผูท่ี้มีอายุ 4 – 5 ปีข้ึนไป, ปืนเล็กชนิดหน่ึง (Oxford, 2011 : 

286) ภาษาไทยใชค้  าวา่ น. ปืนสั้นแบบลูกโม่ (มติชน, 2547 : 178) 

“คตั” (cut) หมายถึง ก. ตดัดว้ยมีดหรือส่ิงต่าง ๆ, ออกแบบหรือตดัเส้ือผา้, บอกใหบุ้คคล

หยดุกระท าบางส่ิง, ยติุความสัมพนัธ์ของบุคคล เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 368) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คตั” (cut) 

หมายถึง ก. ตดั, หยดุการแสดงหรือถ่ายท าในตอนนั้น, ตดัเยบ็เส้ือผา้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 31) 

“คตัเตอ้ร์” (cutter) หมายถึง น. บุคคลหรือส่ิงของท่ีเป็นผูต้ดั, เคร่ืองมือส าหรับตดัมกัใชเ้ป็น

รูปพหูพจน์วา่ cutters, เรือเร็วเล็ก, เรือเล็กท่ีใชก้ารเดินทางระหวา่งเรือใหญ่ไปยงัเกาะหรือแผน่ดิน (Oxford, 

2011 : 370) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คตัเตอ้ร์” (cutter) หมายถึง น. มีดท่ีมีรางใหใ้บมีดเล่ือนเขา้ออกได ้ใชส้ าหรับ
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กรีดหรือตดักระดาษ เป็นตน้ ปลายใบมีดมีลกัษณะเฉียงและสามารถหกัส่วนท่ีท่ือออกทีละท่อนได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 19) 

 “คฟัเวอ่ร์” (cover)  หมายถึง ก. รายงานข่าวเหตุการณ์ต่าง ๆ ทางโทรทศัน์หรือ

หนงัสือพิมพ,์ ครอบคลุม,  ปิดบงัซ่อนเร้น เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 344)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คฟัเวอ่ร์” 

(cover)  หมายถึง ก. ท าข่าว, ครอบคลุม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 75) 

 “คาแร็กเตอ้ร์” (character) หมายถึง น. พฤติกรรมของบุคคล, บุคคลหรือสัตวท่ี์อยูใ่น

หนงัสือหรือภาพยนตร์, รูปลกัษณะตวัอกัษร เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 239)  ภาษาไทยใชค้  าวา่  “คาแร็ก

เตอ้ร์” (character) หมายถึง น. บุคลิก, นิสัย, ตวัละคร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 48) 

 “คีน” (keen) หมายถึง ว. ตอ้งการท าบางส่ิงหรือรอคอยบางส่ิงท่ีจะเกิดข้ึนอยูใ่จจดใจจ่อ, 

กระตือรือร้นหรือสนใจในกิจกรรมหรือความคิดต่าง ๆ, เขา้ใจไดอ้ยา่งรวดเร็ว, แข็งแรงหรือแขง็แกร่ง, มี

ประสาทสัมผสัรับรู้ไดอ้ยา่งรวดเร็ว, การแข่งขนัท่ีตอ้งใชค้วามพยายามอยา่งมาก, เยน็ยะเยอืก, ขอ้ความงาน

ประพนัธ์ท่ีมีความไพเราะกินใจ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 823)  ภาษาไทยใชค้  าวา่  “คีน” (keen) หมายถึง ว. 

เก่ง, ถนดั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 165) 

“ค้ีป” (keep) หมายถึง ก. เก็บหรือรักษาบางส่ิงใหอ้ยูใ่นสภาพหรือต าแหน่งท่ีเหมาะสม, ท า

บางอยา่งอยา่งต่อเน่ือง, ถามหรือพูดถึงสุขภาพของบุคคล เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 823)  ภาษาไทยใชค้  าวา่  

“ค้ีป” (keep) หมายถึง ก. เก็บ, ดูแล, รักษา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 165) 

“คีย”์ (key) หมายถึง น. ช้ินส่วนโลหะท่ีมีรูปร่างลกัษณะพิเศษไวล้็อกประตูหรือสตาร์ทรถ 

เป็นตน้, ส่ิงท่ีส าคญัท่ีสุด, ปุ่มใด ๆ ก็ตามท่ีตอ้งกดเพื่อใหค้อมพิวเตอร์ท างาน, ส่วนของโลหะหรือไมท่ี้

สามารถกดเพื่อเล่นเปียโนหรือเคร่ืองดนตรีชนิดอ่ืน ๆ ได,้ ชุดค าตอบของแบบฝึกหดัหรือค าถาม, ก. ป้อน

ขอ้มูลลงในเคร่ืองคอมพิวเตอร์โดยใชคี้ยบ์อร์ด เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 823) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คีย”์ (key) 

หมายถึง ก. ป้อนขอ้มูลลงในเคร่ืองคอมพิวเตอ้ร์, น. ค าเฉลยของขอ้สอบหรือแบบฝึกหดั, ส่วนของแป้นของ

เคร่ืองดนตรีประเภทคียบ์อร์ดท่ีกดแลว้เกิดเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 20) 

“คูล” (cool) หมายถึง ว. เยน็สบาย, สงบ, ดีหรือเยีย่ม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 330) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “คูล” (cool) หมายถึง ว. เท่, เก่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 21) 

“เครซ่ี” (crazy) หมายถึง ว. ไม่มีเหตุผลหรือโง่เง่า, โกรธมาก, คลัง่ไคลห้รือต่ืนเตน้ไปกบั

บางส่ิง, ชอบบุคคลหน่ึงเป็นอยา่งมาก เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 350) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เครซ่ี” (crazy) 

หมายถึง ว. คลัง่ไคล,้ หลงใหล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 75 - 76) 
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“แคช็ช่วล” (casual)  หมายถึง ว. ไม่เป็นทางการหรือล าลอง เช่น เส้ือผา้, ไม่สนใจ, โอกาส

ท่ีอาจเกิดข้ึน, ท างานไม่ประจ า เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 224) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แคช็ช่วล” (casual)  

หมายถึง ว. (เส้ือผา้)  ตามสบาย, ล าลอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 46) 

“แคมเปญ” (campaign) หมายถึง น. กิจกรรมท่ีวางแผนไวเ้พื่อท่ีจะตอ้งการให้บรรลุ

วตัถุประสงคข์องสังคม ธุรกิจ หรือการเมือง, การวางแผนการจู่โจมหรือการต่อสู้ท่ีตอ้งการใหบ้รรลุ

วตัถุประสงคท์างการทหารระหวา่งท าสงคราม (Oxford, 2011 : 224) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แคมเปญ” 

(campaign) หมายถึง น. รณรงค ์ เช่น กระทรวงสาธารณสุขแคมเปญ (รณรงค)์ ใหป้ระชาชนออกก าลงักาย

เพื่อสุขภาพ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 42) 

“แคส้ต”์ (cast) หมายถึง ก. ลงคะแนนเสียง, เลือกนกัแสดงท่ีจะไปเล่นบทบาทต่าง ๆ ใน

ภาพยนตร์หรือละคร, ขวา้งปา เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 223) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แคส้ต”์ (cast) หมายถึง ก. 

ทดลองแสดง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 46) 

“โคช้” (coach) หมายถึง น. บุคคลหน่ึงฝึกฝนบุคคลหรือกลุ่มบุคคลหน่ึงในกีฬาประเภทต่าง 

ๆ, ท่ีนัง่ท่ีถูกท่ีสุดของเคร่ืองบิน, ยานพาหนะโดยสารขนาดใหญ่ส่ีลอ้ใชม้า้ลาก, รถโดยสารขนาดใหญ่ท่ี

บรรทุกผูโ้ดยสารไปตามท่ีต่าง ๆ ท่ีมีระยะทางไกล, ก. ฝึกฝนบุคคลใดบุคคลหน่ึงใหมี้ความสามารถท่ีดีข้ึน

ในดา้นต่าง ๆ เช่น กีฬา การงาน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 275) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โคช้” (coach) หมายถึง น. 

ครูท่ีฝึกนกักีฬานกัร้อง เป็นตน้ เพื่อเขา้แข่งขนัหรือเขา้ประกวด, ก. แนะน า, ฝึกสอน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 37) และความหมายวา่ “รถโคช้” (coach) หมายถึง น. รถโดยสารขนาดใหญ่ ออกแบบส าหรับการ

เดินทางระยะไกล มกัมีความสะดวกสบาย และมีหอ้งน ้าดว้ย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 139) 

 “จัส๊ติฟาย” (justify) หมายถึง ก. แสดงใหใ้หเ้ห็นถึงความถูกตอ้งและสมเหตุสมผล, ให้

ค  าอธิบาย, จดัหนา้การพิมพข์อ้ความใหด้า้นริมกระดาษทั้งสองตรงกนั (Oxford, 2011 : 821) ภาษาไทยใชค้  า

วา่ “จัส๊ติฟาย” (justify) หมายถึง ก.ใหเ้หตุผล, สมเหตุสมผล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 164) 

 “แจค๊” (jack) หมายถึง น. การเช่ือมช้ินส่วนของอุปกรณ์อิเล็กทรอนิกส์ระหวา่งสองช้ินเขา้

ดว้ยกนั, รูปไพเ่ด็กผูช้ายท่ีมีค่ามากกวา่สิบแต่นอ้ยกวา่ควนี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 808) ภาษาไทยใชค้  าวา่ 

“แจค๊” (jack) หมายถึง น. ไพรู่ปคน ค่าสูงกวา่สิบแต่ต ่ากวา่ควนี (มติชน, 2547 : 242) 

“ชิป” (chip) หมายถึง น. แผน่มนัฝร่ัง, ไมโครชิป, ช้ินส่วนของไมห้รือแกว้ท่ีแตกหกั เป็น

ตน้ (Oxford, 2011 : 250) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ชิป” (chip) หมายถึง น. อุปกรณ์ท าจากวสัดุก่ึงตวัน า ขนาดจ๋ิว 

มีวงจรอิเล็กทรอนิกส์อยูภ่ายใน ใชเ้ก็บขอ้มูล เรียกเตม็วา่ ไมโครชิป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 56) 
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“เชน” (chain) หมายถึง น. โซ่, กลุ่มคนหรือส่ิงของท่ีติดต่อกนั, กลุ่มโรงแรมหรือร้านคา้ท่ี

เจา้ของเป็นคนคนเดียวกนั (Oxford, 2011 : 234) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เชน” (chain) หมายถึง น. กลุ่ม, เครือ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 47) 

“แช็นเน่ล” “แชนเนล” (channel) หมายถึง น. ช่องสถานีโทรทศัน์หรือวทิย,ุ วธีิหรือระบบท่ี

ผูค้นใชใ้นการติดต่อส่ือสาร, วธีิการแสดงความคิดและความรู้สึก, กระแสน ้าท่ีไหลไปตามทาง (Oxford, 

2011 : 238) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แช็นเน่ล” “แชนเนล” (channel) หมายถึง น. ช่อง (โทรทศัน์), ช่องทาง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 47) 

 “ซิงเก้ิล” (single)  หมายถึง น. เพลงเดียวท่ีบนัทึกเสียง, หอ้งในโรงแรม, ว. หน่ึงเดียว, ยงั

ไม่แต่งงาน, ส าหรับคนเดียวเท่านั้น เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 238) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซิงเก้ิล” (single)  

หมายถึง น. เพลงเดียว, ว. โสด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 237) 

 “ซีร่ีส์” (series) หมายถึง น. รายการโทรทศัน์หรือวทิยท่ีุมีเน้ือหาและตวัละครเหมือนกนั

ออกอากาศเป็นตอน ๆ, เซตของเกมกีฬาท่ีเล่นกนัระหวา่งสองทีม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1344 - 1345)  

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซีร่ีส์” (series) หมายถึง น. ละครท่ีฉายต่อเน่ืองทางโทรทศัน์เป็นตอน ๆ แต่ละตอนมี

เน้ือหาต่อเน่ืองกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 38) 

 “ซีล” (seal) หมายถึง น. แมวน ้า, ก. ปิดผนึกซองจดหมาย เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1326 – 

1327) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ซีล” (seal) หมายถึง ก. ผนึก, ปิดผนึก (มติชน, 2547 : 289) 

 “เซ็กซ์” “เซ็กส์” (sex) หมายถึง น. สถานะท่ีแสดงความเป็นเพศชายหรือหญิง, การร่วมเพศ

, เร่ืองเก่ียวกบัทางเพศ (Oxford, 2011 : 1350) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เซ็กซ์” “เซ็กส์” (sex) หมายถึง น. การร่วม

เพศ, การย ัว่ยทุางเพศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 63) 

 “ดร็อป” (drop) หมายถึง ก. ตกลงโดยอุบติัเหตุ, ลดลง, มองต ่าลง, ส่ง, พกัหรือถอนตวั 

(ใชไ้ดก้บัทุกสถานการณ์) (Oxford, 2011 : 457) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ดร็อป” (drop) หมายถึง ก. ถอน 

(รายวชิา), พกั (การเรียน), ส่ง (ของ), ส่งลง (รถ) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 93 - 95) 

“ดราฟต”์ (draft) หมายถึง น. ใบสั่งจ่ายเงินท่ีธนาคารจ่ายใหแ้ก่บุคคลใดบุคคลหน่ึง, สายลม

เยน็, ก. การเขียนเป็นโครงร่างคร่าว ๆ ในจดหมายหรือสุนทรพจน์, เลือกบุคคลและส่งพวกเขาไปท างาน

พิเศษแห่งหน่ึง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 449) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ดราฟต”์ (draft) หมายถึง ก. ร่าง, น. ตน้ร่าง, 

ตราสารท่ีธนาคารออกให ้ เพื่อใหธ้นาคารตวัแทนของตนจ่ายเงินใหแ้ก่ผูรั้บตามท่ีไดร้ะบุช่ือไว ้ หรือตาม

ค าสั่งของผูรั้บ (มติชน, 2547 : 312) 
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“ดร๊ิงก”์ (drink) หมายถึง น.  เคร่ืองด่ืม, เคร่ืองท่ีมีแอลกอฮอล์, การเขา้สังคมในสถานท่ีท่ีมี

เคร่ืองด่ืมแอลกอฮอล,์ ก. ด่ืม (Oxford, 2011 : 455) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ดร๊ิงก”์ (drink) หมายถึง น. เคร่ืองด่ืม

ท่ีมีแอลกอฮอล,์ เคร่ืองด่ืม, ลกัษณนามเรียกเคร่ืองด่ืมแกว้หน่ึง ๆ หรือขวดเล็ก ๆ ขวดหน่ึงท่ีบริการในสถาน

เริงรมย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 44) 

“ดีเปรสชนั” “ดีเปรสชัน่” (depression) หมายถึง น. สภาพความรู้สึกของคนท่ีรู้สึกเสียใจ

และเคร่งเครียด, สภาพอากาศท่ีมีควากดดนัทางอากาศต ่าและท าใหฝ้นตก เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 455) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ดีเปรสชนั” “ดีเปรสชัน่” (depression) หมายถึง น. ช่ือพายท่ีุมีก าลงัอ่อน ท าใหมี้ฝนตก

ปานกลางถึงหนกั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 410) 

 “ดีลิเวอร่ี” (delivery) หมายถึง น. การส่งของหรือจดหมายไปใหบุ้คคลหน่ึง, กระบวนการ

ใหก้ าเนิดบุตร, วธีิการพดูหรือร้องเพลงของบุคคลในท่ีสาธารณะ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 394) ภาษาไทยใช้

ค  าวา่  “ดีลิเวอร่ี” (delivery) หมายถึง น. บริการส่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 84) 

  “ไดร้ฟ์” (drive) หมายถึง ก. ขบัยานพาหนะ, บงัคบัคนอ่ืนหรือตวัเองใหท้  าบางส่ิง (Oxford, 

2011 : 394) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไดร้ฟ์” (drive) หมายถึง น. แรงขบัดนั เช่น เขามีไดร้ฟ์ (แรงขบัดนั) สูงมาก 

เพื่อใหป้ระสบความส าเร็จ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 93) 

“ไตเต้ิล” (title) หมายถึง น. ช่ือหนงัสือ, ค าน าหนา้ช่ือท่ีแสดงถึงอาชีพหรือสถานภาพ

ทางการสมรส เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1567) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไตเต้ิล” (title) หมายถึง น. ตอนน า, ช่ือ

หนงัสือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 295) 

“แถร็ก” (track) หมายถึง น. ถนนหรือฟุตบาท, ตารางเดินรถไฟ, ส่วนของเพลงในแผน่ซีดี

หรือเทป  (Oxford, 2011 : 1582) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แถร็ก” (track) หมายถึง น. ร่อง (เสียง)  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 297) 

“ทรัสต”์ (trust) หมายถึง น.ความเช่ือในตวับุคคลหรือบางส่ิงวา่ดี จริงใจ และซ่ือสัตย,์ การ

จดัการโดยองคก์รหรือกลุ่มคนตามกฎหมายท่ีควบคุมดูแลการเงินและอสังหาริมทรัพยใ์หแ้ก่บุคคล (Oxford, 

2011 : 1602) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทรัสต”์ (trust) หมายถึง น. บริษทับริหารทางการเงินท่ีท าหนา้ท่ีอยา่ง

ธนาคาร (มติชน, 2547 : 413) 

“ทริป” (trip) หมายถึง น. การเดินทางท่องเท่ียว, การหกลม้ (Oxford, 2011 : 1596) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทริป” (trip) หมายถึง น. การเดินทางแต่ละคร้ัง, การเดินทางท่องเท่ียวแต่ละคร้ัง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 85) 
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“ทร้ีต” (treat) หมายถึง ก. ปฏิบติัต่อบุคคล, พิจารณา, รักษาเยยีวยา, ใชส้ารเคมีเพื่อช าระลา้ง 

ป้องกนั รักษา, จ่ายเงินเล้ียง (Oxford, 2011 : 1596) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทร้ีต” (treat) หมายถึง ก. กีดกนั, 

ปฏิบติัต่อ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 300) 

“ทอ็ป” (top) หมายถึง น. จุดสูงสุด, ลูกข่าง, ว. ต าแหน่งหรือระดบัสูงสุด เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 1574) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทอ็ป” (top) หมายถึง ว. ยอด, สุดยอด (มติชน, 2547 : 420) 

“ทูเวย”์ (two-way) หมายถึง ว. การเคล่ือนท่ีของทิศทางท่ีแตกต่างกนั 2 ทิศทาง, การส่ือสาร

ระหวา่งกลุ่มคนทั้งสองฝ่าย (Oxford, 2011 : 1611) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ทูเวย”์ (two-way) หมายถึง น. การ

ส่ือสารท่ีโตต้อบกนัได ้(มติชน, 2543 : 94) 

“เทก้ออ๊ฟ” (take off) หมายถึง น. เวลาขณะท่ีเคร่ืองบินก าลงับินข้ึนสู่ทอ้งฟ้าหรือเร่ิมบิน, 

เวลาขณะท่ีเทา้ก าลงักระโดดข้ึนจากพื้นดิน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1522) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทก้ออ๊ฟ” 

(take off) หมายถึง ก. ทะยานข้ึนสู่ทอ้งฟ้า (ใชก้บัเคร่ืองบิน) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 61) 

“เทก้โอเวอ่ร์” “เทกโอเวอร์” (take over) หมายถึง น. การมีอ านาจควบคุมบริษทัโดยการถือ

หุน้มากท่ีสุดของบริษทั, การมีอ านาจควบคุมประเทศ พื้นท่ีต่าง ๆ หรือองคท์างการเมืองโดยการบีบบงัคบั

(Oxford, 2011 : 1522)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทก้โอเวอ่ร์” “เทกโอเวอร์” (take over) หมายถึง ก. เขา้ควบคุม

การบริหารโดยการซ้ือกิจการหรือซ้ือหุน้เกินร้อยละหา้สิบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 61) 

“เทป” (tape) หมายถึง น. วสัดุยาวแคบดา้นหน่ึงเหนียวเพื่อไวติ้ดของ, ตลบัท่ีบรรจุเสียง 

หรือเสียงและภาพท่ีสามารถบนัทึกได ้ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1526 - 1527)   ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทป” 

(tape) หมายถึง น. แถบหรือร้ิวส าหรับใชว้ดั บนัทึก ปิดผนึก ผกูหรือมดั เป็นตน้ (มติชน, 2547 : 437) 

“เทรน” (train) หมายถึง น. รถไฟ, ก. สอนใหบุ้คคลหรือสัตวมี์ทกัษะในการท างานหรือ

กิจกรรมต่าง ๆ, เตรียมตวัเองหรือบุคคลอ่ืนเพื่อท่ีจะเตรียมท ากิจกรรม โดยเฉพาะกีฬา เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 1526 - 1585) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทรน” (train) หมายถึง ก. ฝึก ฝึกปฏิบติั หรือฝึกอบรมโดยมีครูฝึก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 88) 

“เทอม” (term) หมายถึง น. ระยะเวลา, ภาคการศึกษา, การส้ินสุดของเวลาตามขอ้ตกลง, 

เง่ือนไขท่ีผูค้นเสนอให ้ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1539) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เทอม” (term) หมายถึง น. 

ระยะเวลาท่ีก าหนดไวเ้ป็นตอน ๆ, ภาคเรียน, วาระ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 89) 

“โนต้” (note) หมายถึง น. ขอ้ความสั้นเตือนความจ า, เอกสารทางการท่ีแสดงจุดประสงค์

เฉพาะ, เคร่ืองหมายแทนเสียงดนตรี, ก. จดขอ้ความสั้น ๆ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1539) ภาษาไทยใชค้  าวา่ 

“โนต้” (note) หมายถึง ก. บนัทึก, น. จดหมายสั้น ๆ, เคร่ืองหมายแทนเสียงดนตรี (มติชน, 2547 : 481) 
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“โนต๊ิส” “โนติส” (notice) น. แผน่เอกสารท่ีเขียนหรือพิมพข์อ้มูลติดตามท่ีสาธารณะ, การ

โฆษณาช้ินเล็ก ๆ หรือการประกาศตามหนา้หนงัสือพิมพ,์ ขอ้มูลหรือการเตือนล่วงหนา้ถึงส่ิงท่ีก าลงัจะ

เกิดข้ึน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1007) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โนต๊ิส” “โนติส” (notice) หมายถึง น. ใบแจง้

เตือน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 68) 

“โนบอด้ี” (nobody) หมายถึง ส. ไม่มีใคร, น. คนไม่ส าคญั  (Oxford, 2011 : 999) ภาษาไทย

ใชค้  าวา่ “โนบอด้ี” (nobody) หมายถึง น. คนไม่ส าคญั, คนไม่มีช่ือเสียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 200) 

 “บร๊ีฟ” (brief) หมายถึง น. สรุป, เส้ือผา้สั้น ๆ ท่ีไม่ปกปิดร่างกายมากนกั (Oxford, 2011 : 

179)ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บร๊ีฟ” (brief) หมายถึง น. สรุป (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 37) 

 “บอ๊กเซ่อร์” (boxer) หมายถึง น. ผูช้กมวย, หมาพนัธ์ุหน่ึงตวัใหญ่ ขนสั้นเรียบ จมูกแบน 

และหางถูกตดัสั้นมาก, กางเกงในผูช้ายท่ีเหมือนกางเกงขาสั้น (Oxford, 2011 : 170) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บอ๊ก

เซ่อร์” (boxer) หมายถึง น. กางเกงขาสั้น มีลกัษณะคลา้ยกางเกงท่ีนกัมวยใส่ข้ึนชกบนเวที มกัใชผ้า้เน้ือบาง 

ส่วนมากเป็นผา้ลาย ผูช้ายนิยมสวมทบักางเกงชั้นใน หรือสวมแทนกางเกงชั้นใน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 

ก. : 69) 

“บอด้ี” (body) หมายถึง น. ร่างกายของคนหรือสัตว,์ ส่วนส าคญัของบางส่ิง เช่น อาคาร  

ยานพาหนะ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 156) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บอด้ี” (body) หมายถึง น. ตวั, ตน (มติชน, 

2547 : 491) 

“บ๋อย” (boy) หมายถึง น. เด็กผูช้าย, ลูกชายท่ียงัเด็กอยู,่ เด็กหนุ่มท่ีท างานเฉพาะดา้น เช่น 

เด็กส่งเอกของ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 170) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บ๋อย” (boy) หมายถึง น. พนกังานรับใชต้าม

โรงแรมหรือร้านอาหาร (มติชน, 2547 : 492) ซ่ึงเป็นความหมายเด็กหนุ่มท่ีท างานในโรงแรมหรือร้านอาหาร

เท่านั้น 

“บอล” (ball) หมายถึง น. วตัถุกลม ๆ ใชป้า ตี หรือเตะในการเล่นเกมหรือกีฬา, ส่ิงของท่ีมี

ลกัษณะกลม, งานเล้ียงเตน้ร าอยา่งเป็นทางการ (Oxford, 2011 : 102) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บอล” (ball) 

หมายถึง น. ลูกกลมท าดว้ยวสัดุต่าง ๆ เช่น หนงั ยาง พลาสติก ภายในมีอดัลม ใชใ้นการเล่นกีฬาเป็นตน้, 

งานชุมนุมทางสังคมท่ีมีลีลาศ ร าวง เป็นหลกัส าคญั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 612) 

“บ๊ีต” (beat) หมายถึง ก. ชนะ, ควบคุม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 117) ภาษาไทยใชค้  าวา่

“บ๊ีต” (beat) หมายถึง ก. ชนะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 26) 
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“บุก๊” (book) หมายถึง น. หนงัสือ, ก. จอง และ “บุก๊ก้ิง” (booking) หมายถึง ก. จอง,  

(Oxford, 2011 : 162) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “บุก๊” (book) หมายถึง ก. จอง, ส ารอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 

32) ส่วนค าวา่ “บุก๊ก้ิง” (booking) หมายถึง ก. จองล่วงหนา้ (มติชน, 2547 : 504) 

 “เบรก” (brake, break) หมายถึง ก. พกัช่วงเวลาสั้น, ใชเ้สียงใหห้ยดุการกระท าบางอยา่ง, 

ท าใหเ้สียหาย, น. การชนะในเกมกีฬาเทนนิสจากการเสิร์ฟ และกีฬาบิลเลียดจากการแทงลูกลงหลุมคร้ังเดียว

หมด เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 174 - 176)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เบรก” (brake, break) หมายถึง ก. พกั, ขดัคอ

ใหห้ยดุ, หา้มลอ้, น. เคร่ืองหา้มลอ้, ช่วงเวลาของการท าเขา้ท าแตม้ในการเล่นกีฬาบางชนิด เช่น สนุกเกอร์ 

เป็นตน้ (มติชน, 2547 : 509) 

“ไบร๊ต”์ (bright) หมายถึง ว. เตม็ไปดว้ยแสงสดใส, มองเห็นอยา่งชดัเจน, ร่าเริงและมี

ชีวติชีวา, ฉลาดเรียนรู้เร็ว (Oxford, 2011 : 179)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไบร๊ต”์ (bright) หมายถึง ก. (หนา้ตา) 

สวยสดใส (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 105) 

 “เปเปอร์” “เปเป้อร์” (paper) หมายถึง น. กระดาษ, หนงัสือพิมพ,์ เอกสาร, บทความ, 

รายงานของนกัศึกษา เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1063)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เปเปอร์” “เปเป้อร์” (paper) 

หมายถึง น. รายงาน, เอกสาร, บทความ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 216 - 217) 

“โปสเตอร์” “โป๊สเตอ้ร์” (poster) หมายถึง น. กระดาษขนาดใหญ่มกัมีรูปติดตามท่ี

สาธารณะเพื่อโฆษณาบางอยา่ง, รูปขนาดใหญ่ท่ีพิมพด์ว้ยกระดาษไวติ้ดท่ีผนงัเพื่อความสวยงาม, บุคคลท่ีลง

ขอ้ความในเวบ็บอร์ดของอินเทอร์เน็ต (Oxford, 2011 : 1142) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “โป๊สเตอ้ร์” (poster) 

หมายถึง น. กระดาษขนาดประมาณ 24 x 36 น้ิว มีหลายสี, แผน่ประกาศหรือโฆษณาขนาดใหญ่ ใชติ้ดผนงั

หรือก าแพง, เอกสารขนาดใหญ่ท่ีเสนอโดยการปิดประกาศ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 76) 

 “เผลต” “เพลต” (plate) หมายถึง น. จานอาหาร, แผน่แกว้หรือโลหะบาง ๆ เป็นตน้ท่ีฉาบ

ดว้ยสารเคมีท่ีมีต่อต่อความไวแสงและสามารถข้ึนรูปใหมี้ขนาดใหญ่ได ้(Oxford, 2011 : 1119) ภาษาไทยใช้

ค  าวา่  “เผลต” “เพลต” (plate) หมายถึง น. แผน่แม่พิมพท์  าจากกระดาษไขปรุหรือโลหะฉาบดว้ยฟิลม์ไวแสง

ท่ีมีปฏิกิริยาต่อสภาพและตวัอกัษร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 85) 

 “เฝส” “เฟส” (phase) น. ช่วงเวลาการเปล่ียนแปลงหรือพฒันาโครงการต่าง ๆ , รูปร่างของ

พระจนัทร์ท่ีเรามองเห็นจากโลกในเวลาท่ีแตกต่างกนัในแต่ละเดือน (Oxford, 2011 : 1096 - 1097) ภาษาไทย

ใชค้  าวา่  “เฝส” “เฟส” (phase) หมายถึง น. ช่วงหรือระยะของโครงการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 122) 
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“ฟรี” (free) หมายถึง ว. ไม่ตกอยูภ่ายใตก้ารควบคุม, ไม่ตอ้งจ่ายเงิน, ไม่ยุง่, ไม่มีอะไรขวาง

กั้น เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 601) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟรี” (free) หมายถึง ก. วา่ง, ไม่เสียเงิน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 120 - 121) ว. อิสระ (มติชน, 2547 : 642) 

“ฟลอร์โชว”์ (floor show) หมายถึง น. การแสดงเป็นชุด ๆ เช่น ร้องเพลง, เตน้ร า เป็นตน้ ท่ี

ร้านอาหาร (Oxford, 2011 : 579) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟลอร์โชว”์ (floor show) หมายถึง น. การแสดงบนเวที,  

ระบ าเปล้ืองผา้ (มติชน, 2547 : 642) 

 “ฟิกซ์” (fix) หมายถึง ก. ซ่อม, ตดัสินใจท าบางส่ิงในวนัเวลาท่ีแน่นอน (Oxford, 2011 : 

599)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟิกซ์” (fix) หมายถึง ก. เจาะจง, ก าหนดแน่นอน (มติชน, 2547 : 645) 

“ฟิลม์” (film) หมายถึง น. ภาพยนตร์, พลาสติกแผน่บางท่ีมีความไวต่อแสงไวถ่้ายภาพ  

เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 560) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟิลม์” (film) หมายถึง น. วสัดุใสบาง ใชส้ าหรับ

บนัทึกภาพ (มติชน, 2547 : 645) 

“ฟีเวอ่ร์” (fever) หมายถึง น. บุคคลท่ีมีอุณหภูมิในร่างกายสูงกวา่ปรกติ, ความสนใจและ

ความต่ืนเตน้เป็นอยา่งมากต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 555) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟีเวอ่ร์” (fever) 

หมายถึง ก. คลัง่ เช่น ช่วงน้ีเกิดคลัง่ฟุตบอลกนัทั้งเมือง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 111) 

“ฟุต” (foot) หมายถึง น. อวยัวะท่ีอยูต่  ่าท่ีสุดของเทา้, มาตราวดัความยาว 12 น้ิวเท่ากบั 

30.48 เซนติเมตร เป็นตน้  (Oxford, 2011 : 587) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฟุต” (foot) หมายถึง น. มาตราวดัความ

ยาวขององักฤษ 1 ฟุตเท่ากบั 12 น้ิว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 813) 

 “แมก็กาซีน” (magazine) หมายถึง น. หนงัสือท่ีออกเป็นรายสัปดาห์หรือรายเดือน, รายการ

ทางวทิยหุรือโทรทศัน์ท่ีมีหวัขอ้เฉพาะ, ส่วนของปืนท่ีบรรจุลูกกระสุนก่อนท่ีจะยงิ, หอ้งหรืออาคารเก็บ

อาวธุ (Oxford, 2011 : 599) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แมก็กาซีน” (magazine) หมายถึง น. ซองกระสุนปืนเขา้ล า

กลอ้งของปืนบางแบบ, วารสารหรือนิตยสาร (มติชน, 2547 : 693) 

“แมต็ช”์ “แหม็ตช์” (match) หมายถึง น. ไมขี้ดไฟ, นดัการแข่งขนักีฬา, การแต่งงาน, ก. 

สองอยา่งเขา้กนัดี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 919) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แมต็ช”์ “แหมต็ช์” (match) หมายถึง น. 

นดั, นดัการแข่งขนั, การแข่งขนักีฬาแต่ละคร้ัง, ลกัษณนามใชเ้รียกการแข่งขนัแต่ละคร้ังของกีฬาบาง

ประเภท, ก. จบัคู่, เขา้กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 168 - 169) 

“โมเดล” (model) หมายถึง น. แบบจ าลอง, นายแบบนางแบบ, แบบอยา่งของคนทัว่ไป เป็น

ตน้ “โมเดล” (model) หมายถึง น. แบบจ าลอง, แบบอยา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 193 - 194)  
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“รัน” (run) หมายถึง ก. วิง่, เร่งรีบ, ด าเนินการ, ขบัข่ี เป็นตน้  (Oxford, 2011 : 1293) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “รัน” (run) หมายถึง ก. วิง่, ด าเนินไป ด าเนินติดต่อกนัไป (มติชน, 2547 : 735 - 736) 

“รันเวย”์ (runway) หมายถึง น. ทางแคบยาวท่ีใหเ้คร่ืองบินข้ึนหรือลง, แคตวอลก์ (Oxford, 

2011 : 1296) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “รันเวย”์ (runway) หมายถึง น. ทางวิง่ก่อนจะเหินข้ึนของเคร่ืองบิน (มติชน, 

2547 : 736) 

 “รีไทร์” (retire) หมายถึง ก. หยดุจากการท างานเน่ืองจาก อายถึุงเกณฑ์, เจบ็ป่วย, ถูกให้

ออก, ถอนตวัออกจากการแข่งขนักีฬา, เขา้นอน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1262) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “รีไทร์” 

(retire) หมายถึง ก. เกษียณออก, ถูกใหอ้อก, ถอนตวั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 251 - 252) 

 “รีเฝล็กต”์ (reflect) หมายถึง ก. สะทอ้นภาพออกมาใหเ้ห็น เช่น กระจกเงา กระจกใส น ้า, 

ส่ิงท่ีสะทอ้นกลบัเช่น แสง ความร้อน เสียง, ความคิดเห็นและทศันคติท่ีสะทอ้นออกมาต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง เป็น

ตน้ (Oxford, 2011 : 1233) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “รีเฝล็กต”์ (reflect) หมายถึง ก. สะทอ้น (ความคิด) เช่น 

หนงัสือเล่มน้ีสะทอ้น (รีเฝล็กต)์ ความคิดเก่ียวกบัเด็ก ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 246) 

“รีพี้ต” (repeat) หมายถึง ก. พดูหรือเขียนอีกคร้ังหน่ึง, ท าอีกคร้ังหน่ึง, เนน้ย  ้า เป็นตน้ 

(Oxford, 2011 : 1249) ภาษาไทยใชค้  าวา่ หมายถึง “รีพี้ต” (repeat) ก. พดูซ ้ า , ซ ้ าชั้น (เรียน)  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 248) 

 “รีเฟรช” (refresh) หมายถึง ก. ท าใหต้นรู้สึกเหน่ือยและร้อนนอ้ยลง,  ปรับขอ้มูลให้

ทนัสมยั (Oxford, 2011 : 1234) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “รีเฟรช” (refresh) หมายถึง ก. ปรับใหม่ (ใชก้บั

คอมพิวเตอร์) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2549 : 163) 

 “เร้ส” (raise) หมายถึง ก. ยกใหสู้งข้ึนจากเดิม, เพิ่มข้ึน, ท าบางส่ิงใหป้รากฏข้ึน เป็นตน้ 

(Oxford, 2011 : 1208) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เร้ส” (raise) หมายถึง ก. ยก (ปัญหา) เช่น ท่ีประชุมไดเ้ร้ส (ยก) 

ปัญหาน้ีข้ึนมา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 243) ซ่ึงมีความหมายใกลเ้คียงกบั ก. ท าบางส่ิงใหป้รากฏข้ึน 

ตามความหมายดงักล่าว 

 “เร้นจ”์ (range) หมายถึง น. ความหลากหลายของส่ิงต่าง ๆ, ช่วงชั้น, ระยะทางท่ีสามารถ

เห็นหรือไดย้นิ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1210) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เร้นจ”์ (range) หมายถึง น. ช่วง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 243) 

“เร้ฟเฟอเร้นซ์” (reference) หมายถึง น. การอา้งอิง, การมองหาขอ้มูล, การถามความเห็น

หรือความช่วยเหลือ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1232) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เร้ฟเฟอเร้นซ์” (reference) หมายถึง 

น. การอา้งอิง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 245) 
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 “ลิฟต”์ (lift) หมายถึง น. การเคล่ือนท่ีของส่ิงหน่ึงท่ียกข้ึนไปดา้นบน, ความรู้สึกท่ีมี

ความสุข หรือมีความมัน่ใจมากกวา่เดิม (Oxford, 2011 : 1232) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ลิฟต”์ (lift) หมายถึง น. 

หอ้งเล็ก ๆ แขวนอยูก่บัลวดสลิง เคล่ือนท่ีดว้ยพลงัไฟฟ้า ส าหรับน าคนหรือของข้ึนลงในอาคารสูง ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1016) 

 “แลนด”์ “แลนด้ิง” (land, landing) หมายถึง น. พื้นผวิบนโลกท่ีไม่ใช่มหาสมุทร, ก. น า

เคร่ืองบินลงสู่พื้นดิน, ตกลงสู่พื้นหลงัจากการกระโดดหรือการตกหล่น (Oxford, 2011 : 840)  ภาษาไทยใช้

ค  าวา่  “แลนด”์ “แลนด้ิง” (land, landing) หมายถึง ก. แตะพื้น, ถึงพื้น เช่น เคร่ืองบินแลนด ์/ แลนด้ิง (แตะ

พื้น, ถึงพื้น) แลว้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 169) 

 “ไลน์” (line) หมายถึง น. เส้น, การแบ่งเขตแดน, โทรศพัท,์ เส้นทาง เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 872)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไลน์” (line) หมายถึง น. เส้น, ทาง (มติชน, 2547 : 792) 

“ไลเ้ตอ้ร์” (lighter) หมายถึง น. อุปกรณ์เล็ก ๆ ท่ีมีเปลวไฟส าหรับจุดบุหร่ี, เรือทอ้งแบนท่ี

บรรทุกสินคา้ไปยงัเรือใหญ่ในอ่าว (Oxford, 2011 : 868)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ไลเ้ตอ้ร์” (lighter) หมายถึง น. 

ไฟแช็ก (มติชน, 2543 : 183) 

 “วปิ” (whip) หมายถึง น. แส้, นกัการเมืองท่ีมีหนา้ท่ีรับผดิชอบการตดัสินใจของสมาชิก

พรรคท่ีเขา้ร่วมและลงคะแนนเสียงในการอภิปรายของรัฐบาล, อาหารหวานท่ีท าจากครีม ไข่ น ้าตาล และ

ผลไมผ้สมเขา้ดว้ยกนั (Oxford, 2011 : 1697)  ภาษาไทยใชค้  าวา่  “วปิ” (whip) หมายถึง น. ผูดู้แล, ผู ้

ประสานงานในพรรคการเมือง (มติชน, 2547 : 809) 

“ววิ” (view) หมายถึง น. ความคิดเห็นส่วนบุคคล, รูปถ่ายหรือรูปภาพท่ีแสดงถึงความ

น่าสนใจของทิวทิศน์ของสถานท่ีต่าง ๆ (Oxford, 2011 : 1697)  ภาษาไทยใชค้  าวา่  “ววิ” (view) หมายถึง น. 

ทิวทศัน์ (มติชน, 2547 : 811) 

 “เวร์ิก” “เวิร์้ก” (work) หมายถึง ก. ท างาน, ท าใหป้ระสบผลส าเร็จ, ตอ้งมีผลลพัธ์หรือ

ประสิทธิผลตามตอ้งการ (Oxford, 2011 : 1715)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เวร์ิก” “เวิร์้ก” (work) ก. ประสบ

ผลส าเร็จ, ด าเนินไปดว้ยดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 151)  ก. ใชก้ารได,้ ไดเ้ร่ือง (มติชน, 2547 : 814) 

“สกู๊ป” (scoop) หมายถึง น. อุปกรณ์เหมือนกบัชอ้นแต่ลึกเหมือนถว้ย ไวส้ าหรับตกัแป้ง

หรืออาหารอยา่งไอศกรีม, ส่วนท่ีส าคญัและน่าต่ืนเตน้ท่ีตีพิมพล์งในหนงัสือพิมพ,์ ขอ้มูลล่าสุดของบุคคล

หรือส่ิงอ่ืนใดท่ีคนอ่ืนยงัไม่รู้รายละเอียดมากนกั (Oxford, 2011 : 1319)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สกู๊ป” (scoop) 

หมายถึง น. ข่าวท่ีเจาะลึกเฉพาะเร่ือง, บทความ รายการโทรทศัน์ เป็นตน้ ท่ีเจาะลึกและเผยแพร่แก่สาธารณะ

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 152)   
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“สแกน” (scan) หมายถึง ก. ตรวจอยา่งละเอียด, ดูเอกสารคร่าว ๆ อยา่งรวดเร็ว, คน้หาไวรัส

ในเอกสารหรือโปรแกรมคอมพิวเตอร์, ใชแ้สงผา่นภาพหรือเอกสารผา่นเคร่ืองสแกน เพื่อก๊อปป้ีหรือเก็บไว้

ในไฟลค์อมพิวเตอร์ เป้นตน้ (Oxford, 2011 : 1314)  ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สแกน” (scan) หมายถึง ก. ตรวจ

อยา่งละเอียด, ท าส าเนาภาพดว้ยเคร่ืองสแกน (มติชน, 2547 : 829) 

 “สตอ๊ก” “สตอ๊ค” (stock) หมายถึง น. สินคา้ท่ีเก็บไวเ้พื่อจ าหน่าย, น ้าซุปท่ีไดจ้ากการตม้

กระดูกหรือเน้ือ,  ก. เก็บสินคา้บางอยา่งไวเ้พื่อขาย เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1466)  ภาษาไทยใชค้  าวา่

“สตอ๊ค” (stock) หมายถึง ก. ตุน กกัตุน, น. สินคา้ท่ีเก็บไวเ้พื่อขาย, คลงัสินคา้ (มติชน, 2547 : 830) 

“สแตนด”์ (stand) หมายถึง น. ทศันคติต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง, อฒัจนัทร์เป็นแถวยาวท่ีคนนัง่หรือ

ยนืดูเกมกีฬา, โตะ๊หรือแท่นโครงสร้างท่ีเอาไวแ้สดงหรือโฆษณา, อุปกรณ์ท่ีไวต้ั้งส่ิงของบางอยา่ง เป็นตน้ 

(Oxford, 2011 : 1451) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สแตนด”์ (stand) หมายถึง น. ขาตั้ง, แท่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 281)   

“สโตร์” (store) หมายถึง น. อาคารหรือส่วนของอาคารท่ีไวเ้ก็บส่ิงของเพื่อจ าหน่าย, สินคา้, 

ก. เก็บรักษา, เก็บขอ้มูล เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1469) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สโตร์” (store) หมายถึง น. หา้ง, 

ร้าน, คลงัสินคา้ (มติชน, 2547 : 831) 

“สไตร๊ก”์ “สไตร๊ค”์ (strike) หมายถึง ก. โจมตี, ปฏิเสธการท างาน, น. ช่วงเวลาท่ีลูกจา้ง

หยดุท างานเน่ืองจากไม่เป็นไปตามขอ้ตกลงดา้นค่าจา้งหรือเง่ือนไขอ่ืน ๆ, การโจมตีทางการทหารโดยเฉพาะ

การทิ้งระเบิดจากเคร่ืองบิน, การท าพินโบวล่ิ์งลม้ลงทั้งหมดจากการโยนคร้ังเดียว (Oxford, 2011 : 1477) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สไตร๊ก”์ “สไตร๊ค”์ (strike) หมายถึง ก. นดัหยดุงานเพื่อประทว้งหรือเรียกร้องต่อนายจา้ง

หรือรัฐบาล, ประทว้งดว้ยการไม่ยอมท าตาม, ก. ท าพินโบวล่ิ์งลม้ทั้งหมดดว้ยการโยนลูกโบวล่ิ์งเพียงคร้ัง

เดียว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 104)  

“สปริง” (spring) หมายถึง น. ฤดูกาลระหวา่งฤดูหนาวและฤดูร้อนท่ีตน้ไมเ้จริญเติบโต, 

โลหะท่ีสามารถดนั กด ผลกั แลว้สามารถคืนรูปเดิมได,้ ก. เคล่ือนไหวทนัทีและกลบัไปเหมือนเดิมไดอ้ยา่ง

รวดเร็ว (Oxford, 2011 : 1441) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สปริง” (spring) หมายถึง น. ส่ิงท่ียดึหรือหดแลว้คืนตวัได้

เอง มกัท าดว้ยโลหะ, ก. ดีดตวัออก, ว. ท่ียดึหรือหดแลว้คืนตวัเองได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1122) 

 “สปอยล”์ (spoil) หมายถึง ก. เปล่ียนจากส่ิงท่ีดีเป็นส่ิงท่ีเลว, ใหทุ้กส่ิงทุกอยา่งแก่เด็กเม่ือ

ร้องขอจนท าให้เกิดพฤติกรรมและนิสัยไม่ดีต่อเด็ก, ท าใหค้นอ่ืนมีความสุขโดยการท าบางอยา่งให ้ เป็นตน้ 

(Oxford, 2011 : 1435) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สปอยล”์ (spoil) หมายถึง ก. ตามใจ เช่น อยา่สปอยล ์(ตามใจ) ลูก

จนเสียคน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 279) 
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“สปิหริต” “สปิริต” (spirit) หมายถึง น. จิตใจ, น ้าใจ, วิญญาณ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 

1432) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “สปิริต” (spirit) หมายถึง น. น ้าใจยดึมัน่ในกติกาหรือแบบแผนอนัสมควรของหมู่

คณะ, จิตใจ, หวัใจ (มติชน, 2547 : 834) 

 “สมาร์ต” “สมาร์ท” “สมา้ร์ต” (smart) หมายถึง ว. ฉลาด, พดูจาตลกและทะล่ึง, ควบคุม

อยา่งอจัฉริยะดว้ยเคร่ืองเทคโนโลยี, ดูสะอาดและเรียบร้อย เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1402) ภาษาไทยใชค้  าวา่  

“สมา้ร์ต” (smart) หมายถึง ว. โก,้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 274 - 275) “สมาร์ท” หมายถึง ว. ผึ่งผาย, 

สง่า (มติชน, 2547 : 839)  

“สะลิป” (slip) หมายถึง น. ขอ้ผดิพลาดเล็ก ๆ นอ้ย  ๆ, กระดาษแผน่เล็ก ๆ, การล่ืนลม้, ชุด

ชั้นในของผูห้ญิงท่ีมีลกัษณะบางสวมอยูใ่ตเ้ส้ือผา้อีกชั้นหน่ึง (Oxford, 2011 : 1402) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “สะ

ลิป” (slip) หมายถึง น. กระดาษแผน่เล็ก ๆ แสดงรายการเก่ียวกบัการเงิน, เส้ือกระโปรงชั้นในมีสายเล็ก ๆ 

ชายกระโปรงมกัประดบัดว้ยลูกไม ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 107) 

“สูท” (suit) หมายถึง น. ชุดเส้ือผา้ท่ีเหมือนกนั ทั้งเส้ือนอก กางเกงหรือกระโปรง, เรียกชุด

ไพท่ี่มีรูปหวัใจ โพธ์ิ ดอกจิก และขา้วหลามตดั, บุคคลท างานส าคญัดงัเช่นผูจ้ดัการบริษทัหรือองคก์รท่ี

ท างานเก่ียวขอ้งกบัการเงินดา้นต่าง ๆ (Oxford, 2011 : 1493) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “สูท” (suit) หมายถึง น. เส้ือ

ชุด มกัใชผ้า้พื้นสีเดียว ปกคอแบะ แขนยาว ตวัยาวถึงสะโพก มีกางเกงหรือกระโปรงเขา้ชุดกนั, เส้ือตวันอก

มกัใชผ้า้พื้นสีเดียว ปกคอแบะ แขนยาว ตวัยาวถึงสะโพก ใชส้วมทบัเส้ือตวัใน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 

111) 

“เสิร์ฟ” (serve) หมายถึง ก. ยกอาหารและเคร่ืองด่ืมมาบริการ, ช่วยเหลือหรือขายของให้

ลูกคา้ในร้านคา้, เร่ิมส่งลูกบอลโดยการตี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1345 - 1346) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “เสิร์ฟ” 

(serve) หมายถึง ก. ยกอาหารหรือเคร่ืองด่ืมมาบริการ, เร่ิมส่งลูกใหฝ่้ายตรงขา้มรับ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546 : 1220) 

“เหวต” (weight) หมายถึง น. มาตราวดัน ้าหนกัคนหรือส่ิงของ, ก. ใหคุ้ณค่าบางส่ิงวา่มี

ความส าคญัมากนอ้ยเพียงใดเม่ือตอ้งเทียบกบัส่ิงอ่ืน ๆ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1689) ภาษาไทยใชค้  าวา่  

“เหวต” (weight) หมายถึง ก. ชัง่น ้าหนกั เช่น เร่ืองน้ีเหวต (ชัง่น ้าหนกั) ดูแลว้ ไดไ้ม่คุม้เสีย 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 311) 

 “ออ๊บเจก็ต”์ (object) หมายถึง น. วตัถุส่ิงของ, ก. คดัคา้น เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1013 - 

1014) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “อ๊อบเจก็ต”์ (object) หมายถึง ก. คดัคา้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 203) 
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“อะด๊อปต”์ (adopt) หมายถึง ก. รับเด็กมาเล้ียงอยูใ่นครอบครัวและเป็นพอ่แม่บุญธรรมท่ี

ถูกตอ้งตามกฎหมาย, ยอมรับขอ้แนะน าและนโยบายอยา่งเป็นทางการจากการลงคะแนนเสียง, เร่ิมใชว้ธีิหรือ

แสดงทศันคติต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง (Oxford, 2011 : 20) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “อะด๊อปต”์ (adopt) หมายถึง ก. รับมา

ใช,้ รับเป็นบุตรบุญธรรม, รับมาเล้ียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 9) 

“ออเดอร์” “ออร์เดอ้ร์”  (order) หมายถึง ก. ใชอ้  านาจหนา้ท่ีของตนเองสั่งใหบุ้คคลหน่ึงท า

ส่ิงหน่ึงหรือพดูถึงบางอยา่งท่ีควรเกิดข้ึน, สั่งสินคา้ อาหารและเคร่ืองด่ืม, บริหารจดัการ, น. ใบสั่งซ้ือสินคา้ 

เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1142) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ออร์เดอ้ร์”  (order) หมายถึง ก. สั่ง (สินคา้), ใบสั่งซ้ือ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 208 - 209)  

 “อ๊ิชชู่” (issue) หมายถึง น. หวัขอ้ส าคญัท่ีตอ้งถกเถียงอภิปราย, ฉบบั เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 806) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “อ๊ิชชู่” (issue) หมายถึง น. ประเด็น, หวัขอ้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 

159) 

“อินเท็นสีฟ” (intensive) หมายถึง ว. ท างานหรือกิจกรรมอ่ืน ๆ แบบเจาะลึกในเวลาสั้น, ท า

ดว้ยความสนใจอยา่งมาก, ผลิตอาหารเป็นจ านวนมาก ๆ เท่าท่ีท าไดต้ามก าลงัเงินและพื้นท่ี (Oxford, 2011 : 

788) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “อินเทน็สีฟ” (intensive) หมายถึง ว. (สอน) แบบเขม้ขน้ เช่น วชิาน้ีสอนแบบอินเท็น

สีฟ (เขม้ขน้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 154 - 155) 

“เอนทรานซ์” “เอน็ทรานซ์” “เอน็ทร้านซ์” (entrance) หมายถึง น. ประตูทางเขา้, การเขา้มา

เป็นนกัศึกษามหาวทิยาลยั เช่น การสอบเขา้มหาวทิยาลยั เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 497) ภาษาไทยใชค้  าวา่ 

“เอนทรานซ์” “เอ็นทรานซ์” “เอน็ทร้านซ์” (entrance) หมายถึง น. การสอบเขา้ (โรงเรียน, มหาวทิยาลยั), ก. 

สอบเขา้คดัเลือกเขา้ศึกษาในมหาวทิยาลยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 179) 

“เอก็ซ์เปรส” “เอก็ซ์เพรส” “เอก๊ซ์เพรส” (express) หมายถึง ก. แสดงหรือท าใหรู้้ถึง

ความรู้สึกต่าง ๆ, พดู เขียน หรือส่ือสารดว้ยวธีิการต่าง ๆ วา่คิดและรู้สึกอยา่งไร, ว. เดินทางแบบเร่งด่วนมาก 

เป็นตน้  (Oxford, 2011 : 525 - 526) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “เอ็กซ์เปรส” “เอก็ซ์เพรส” หมายถึง ว. ด่วน (มติชน, 

2547 : 985) 

“เอา๊ต”์ (out) หมายถึง บ. ออกไป, ออกมาจากสถานท่ีท่ีหน่ึง, (ลูกบอล) ออกนอกเส้นท่ี

ก าหนดในการแข่งขนักีฬาแต่ละประเภท, ว. ไม่ทนัสมยั เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1041 - 1042) ภาษาไทยใช้

ค  าวา่ “เอา๊ต”์ (out) หมายถึง ก. ลา้สมยั, ตกรุ่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 180) 

 “แอก๊” “แอค๊” (act) หมายถึง ก. ท าตามวตัถุประสงคท่ี์ตกลงไวต้ามสถานการณ์ต่าง ๆ, มี

พฤติกรรม, แกลง้มีพฤติกรรมใหค้นอ่ืนเขา้ใจวา่เป็นเช่นนั้น, แสดงบทบาททางการแสดง, เป็นตน้ (Oxford, 
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2011 : 14) “แอก๊” (act) หมายถึง ก. วางท่า, วางมาด, เก๊ก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 144) “แอค๊” (act) ก. 

วางท่าน่าหมัน่ไส้, แสดงท่าทางอวดอ านาจ (มติชน, 2547 : 989) 

“แอก๊เคา้ต”์ (account) หมายถึง น. บญัชีธนาคาร, บญัชีทางธุรกิจเก่ียวกบัการจ่ายและการ

รับเงิน, ลูกคา้ทางธุรกิจทัว่ไป เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 9) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แอก๊เคา้ต”์ (account) หมายถึง 

น. บญัชีเงินฝาก, บญัชี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 4) 

“แอก๊ชัน่” (action) น. กระบวนการทางกฎหมายท่ีหยดุใหบุ้คคลหรือองคก์รกระท าส่ิงต่าง 

ๆ หรือขอ้ตกลงตามสถานการณ์, การต่อสู้ในสนามรบหรือสงคราม, เหตุการณ์น่าต่ืนเตน้ (ใชก้บัภาพยนตร์) 

(Oxford, 2011 : 9) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แอก๊ชัน่” (action) หมายถึง ว. ท่ีมีการต่อสู้ เช่น ฉนัชอบดูหนงัแอก๊ชัน่ 

(ท่ีมีการต่อสู้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 7) 

 “แอก๊ถีฟ” (active) หมายถึง ว. ท ากิจกรรมตลอดโดยเฉพาะกิจกรรมทางกายภาพ, ท าตาม

หนา้ท่ี, มีชีวติชีวาและเตม็ไปดว้ยความคิด เป็นตน้  (Oxford, 2011 : 15) ภาษาไทยใชค้  าวา่  “แอก๊ถีฟ” (active) 

หมายถึง ก. กระตือรือร้น ขยนั คล่องแคล่ว, เคล่ือนไหว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 7)  

“แอด๊ไวเ้ซ่อร์” (adviser) หมายถึง น. ผูช้ี้แนะใหรู้้เร่ืองใดเร่ืองหน่ึง, อาจารยท่ี์ช่วยนกัศึกษา

วางแผนเร่ืองการเรียนการสอน (Oxford, 2011 : 23 - 24) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แอด๊ไวเ้ซ่อร์” (adviser) 

หมายถึง น. อาจารยท่ี์ปรึกษา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 11) 

“แอต๊เทน็ด”์ (attend) หมายถึง ก. อยูใ่นเหตุการณ์, ไปยงัสถานท่ีหน่ึงตามปรกติ เช่น ไป

โรงเรียน, เอาใจใส่กบัคนพดูและการกระท าของคนหน่ึง เป็นตน้  (Oxford, 2011 : 83) ภาษาไทยใชค้  าวา่ 

“แอต๊เทน็ด”์ (attend) หมายถึง ก. เขา้เรียน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 21) 

“แอต๊มิต” (admit) หมายถึง ก. เห็นดว้ย ยอมรับ, ยอมรับวา่ท าส่ิงผดิกฎหมาย, รับเขา้รักษา

ตวัเขา้โรงพยาบาลหรือสถาบนัอ่ืน ๆ ท่ีสามารถรับรักษาโรคได ้เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 20) ภาษาไทยใชค้  า

วา่ “แอ๊ตมิต” (admit) หมายถึง ก. รับตวัเขา้รักษา, รับเป็นคนไขใ้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 21) 

 “แอป๊พลิเคชัน่” (application) หมายถึง น. ใบสมคัรงานหรือเขา้เรียน, การฝึกฝนการใช้

บางอยา่ง โดยเฉพาะอยา่งยิง่ทฤษฎีและการคน้พบ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 61) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “แอป๊พลิ

เคชัน่” (application) หมายถึง น. ใบสมคัร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 17) 

 “ฮอ็ต” (hot) หมายถึง ว. อุณหภูมิสูง, ใหม่ น่าต่ืนเตน้ และนิยมมาก เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 

732) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฮอ็ต” (hot) หมายถึง ก. ทนัสมยั, เป็นท่ีนิยม, ก าลงัอยูใ่นความสนใจ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184), ว. ก าลงัโด่งดงั, ก าลงัใหม่ ๆ อยู ่(มติชน, 2547 : 996) 
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“ฮลัโหล” “ฮลัโล่” “ฮลัโหลว” (hello) หมายถึง น. ค  าทกัทายเม่ือพบกนั เม่ือตอบกนัทาง

โทรศพัท ์หรือเม่ือตอ้งการท่ีจะเรียกร้องใหค้นอ่ืนสนใจ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 704) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฮลั

โหล” “ฮลัโล่” “ฮลัโหลว” (hello) หมายถึง น. ค  ากล่าวทกัทาย โดยเฉพาะในการรับโทรศพัท ์

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 148) 

 “ฮิต” (hit) หมายถึง ก. ตี, โจมตี, ไปถึง, น. ความนิยม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 716) 

ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฮิต” (hit) หมายถึง ก. นิยมมาก, เป็นท่ีนิยม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) 

“ฮุก” (hook) หมายถึง น. โลหะหรือพลาสติกโคง้งอส าหรับเก่ียวของหรือตกปลา, การออก

หมดัโคง้เร็วและแรง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 727 - 728) ภาษาไทยใชค้  าวา่ “ฮุก” (hook) หมายถึง ก. ชกใน

ระยะใกลโ้ดยใชแ้ขนโคง้งอ, น. เรียกการกระแทกดว้ยก าป้ันระยะใกลใ้นลกัษณะแขนโคง้งอ (มติชน, 2547 : 

998) 

“แฮงโอเวอร์” (hangover) หมายถึง น. อาการปวดหวัและรู้สึกไม่สบาย เน่ืองจากวนัก่อน

ด่ืมแอลกอฮอลม์ากเกินไป, ความรู้สึก ความคิด เป็นตน้ ยงัคงอยูใ่นอดีต (Oxford, 2011 : 684) ภาษาไทยใช้

ค  าวา่ “แฮงโอเวอร์” (hangover) หมายถึง น. อาการอ่อนเพลียและงุนงงเม่ือต่ืนหลงัจากด่ืมสุราอยา่งหนกัเม่ือ

คืนท่ีผา่นมา (มติชน, 2547 : 999) 

11.3 ความหมายย้ายที ่ คือ ค ายมืมีความหมายอยา่งหน่ึง แต่ภาษาไทยน าค ายมืนั้นมาใชใ้น

ความหมายอีกอยา่งหน่ึง ดงัน้ี 

 “คาเฟ่” (ฝ. café) หมายถึง น. สถานท่ีท่ีสามารถซ้ือเคร่ืองด่ืมหรืออาหารอยา่งง่าย ๆ ได ้

(Oxford, 2011 : 203) ภาษาไทยไม่ไดใ้ช ้ค  าวา่ “คาเฟ่” (ฝ. café) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมาย

อ่ืนคือ น. สถานบนัเทิงยามค ่าคืน มีอาหาร เคร่ืองด่ืมประเภทแอลกอฮอล ์มกัมีการแสดงและการแสดงอ่ืน ๆ 

เช่น ตลก มายากล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 19) 

“โคโยต้ี” (coyote) หมายถึง น. สุนขัป่าอเมริกนั (Oxford, 2011 : 346) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  า

วา่ “โคโยต้ี” (coyote) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. ผูห้ญิงท่ีเตน้ประกอบเพลงดว้ย

ลีลาเยา้ยวน มกัเตน้ในสถานเริงรมย,์ การเตน้ประกอบเพลงดว้ยลีลาเยา้ยวน มกัเตน้ในสถานเริงรมย,์ ก. เตน้

ประกอบเพลงดว้ยลีลาเยา้ยวน มกัเตน้ในสถานเริงรมย ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 37) 

 “ซมับอด้ี” (somebody) หมายถึง  น. บางคน (Oxford, 2011 : 1416) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่

“ซมับอด้ี” (somebody) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. คนดงั, คนส าคญั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 276) 
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“ซีทรู” (see through, see-through, seethrough) หมายถึง ก. ตระหนกัถึงความจริงเก่ียวกบั

บุคคลหรือบางส่ิง (Oxford, 2011 : 1333) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ซีทรู” (see through, see-through, 

seethrough) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. เส้ือผา้ท่ีบางมากจนมองทะลุเห็นขา้งใน

ได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 38) ว. (เส้ือผา้) บางใส มองทะลุ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 264 - 265) 

 “โซลา” “โซลาร์” (sola, solar) หมายถึง น. การใชพ้ลงังานแสงอาทิตย ์ (Oxford, 2011 : 

1414) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “โซลา” “โซลาร์” (sola, solar) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมาย

อ่ืนคือ น. น ้ามนัเช้ือเพลงชนิดหน่ึง ซ่ึงใชก้บัเคร่ืองยนตดี์เซลชนิดหมุนเร็ว โดยใชค้วามร้อนซ่ึงเกิดจากก าลงั

อดัของลูกสูบจุดระเบิด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 387) 

“ไซโค” (psycho) หมายถึง น. บุคคลท่ีป่วยทางจิตและมีพฤติกรรมรุนแรงและกา้วร้าว 

(Oxford, 2011 : 1182) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ไซโค” (phycho) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้น

ความหมายอ่ืนคือ ก. พดูจาหวา่นลอ้มใหผู้อ่ื้นเห็นดว้ยหรือท าตาม โดยใชเ้หตุผลท่ีประทบัใจผูฟั้ง, พดูจา

หวา่นลอ้มท านองบงัคบัใหท้ าตาม, ว. ทางจิต, เก่ียวกบัจิต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 65 - 66) 

 “ต๊ิก” (tick) หมายถึง ก. ท าเสียงสั้น ๆ และเบา ๆ ซ ้ า ๆ กนัเพื่อให้รู้วา่เวลาผา่นไปเท่าไร 

เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1559) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ต๊ิก” (tick) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้น

ความหมายอ่ืนคือ ก. ท าเคร่ืองหมายไว ้(มติชน, 2547 : 372) 

“ทร้ีตเมน้ต”์ (treatment) หมายถึง น. การดูแลรักษาจากการป่วยหรือบาดเจบ็ใหห้ายเป็น

ปรกติ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1592) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ทร้ีตเมน้ต”์ (treatment) ตามความหมาย

ดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. กรรมวธีิในการรักษาเส้นผมท่ีแหง้และเสีย หรือการบ ารุงเส้นผมใหมี้

สภาพดี โดยใชน้ ้ายาชโลมผมแลว้ลา้งออก, น ้ายาใชช้โลมผมแลว้ลา้งออก เพื่อช่วยรักษาเส้นผมท่ีแหง้และ

เสียหรือใชบ้  ารุงเส้นผมใหมี้สภาพดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 85)  

 “ทูพีซ” (two–piece) หมายถึง น. เส้ือผา้ท่ีประกอบดว้ย 2 ช้ินเขา้ชุดกนั เช่น กระโปรง

และแจก๊เก๊ต หรือ กางเกงและแจก๊เก๊ต (Oxford, 2011 : 1611) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ทูพีซ” (two–piece) 

“ทูพี้ซ” (two pieces) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. ชุดอาบน ้าผูห้ญิงแบบท่ีแยกเส้ือ

กบักางเกงคนละช้ิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 61) 

“น็อกดาวน”์ “น็อคดาวน์” (knock–down) หมายถึง ว. ราคาต ่ามากกวา่ปรกติ, ใชก้  าลงัอยา่ง

มาก (Oxford, 2011 : 823) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “น็อกดาวน์” “น็อคดาวน”์ (knock–down) ตาม

ความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. บา้นหรือเคร่ืองเรือนท่ีสามารถประกอบและถอดเก็บได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 92) 
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“โนแฮนด”์ (no hand) ค าวา่ no หมายถึง ว. ไม่ (Oxford, 2011 : 999) ส่วนค าวา่ hand 

หมายถึง น. มือ (Oxford, 2011 : 680) รวมความแลว้หมายถึง ไม่มีมือ หรือไม่ตอ้งใชมื้อ ภาษาไทยไม่ไดใ้ช้

ค  าวา่ “โนแฮนด”์ (no hand) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. การบริการลูกคา้ผูช้ายใน

ร้านอาหารโดยมีผูห้ญิงคอยปรนนิบติัและป้อนอาหารให้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 96) 

“บ๊ิก” (big) หมายถึง ว. ใหญ่, โตข้ึน, ส าคญั, เป็นท่ีนิยม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 134) 

ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “บ๊ิก” (big) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. นายใหญ่ เจา้นาย, 

ผูมี้อ  านาจและอิทธิพล, คนใหญ่คนโต, ค าน าหนา้ช่ือเล่นผูมี้อิทธิพล, ก. มีขนาดใหญ่และส าคญั 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 99 - 100) น. ตวัการใหญ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 28) น. ผูคุ้มก าลงัส าคญั

ทางฝ่ายทหารหรือต ารวจ (มติชน, 2547 : 502) 

“บิ้ลต”์ “บ๊ิว” (built) หมายถึง ก. สร้างส่ิงต่าง ๆ เช่น อาคาร, สร้างสรรค,์ สร้างความรู้สึก

ต่าง ๆ ใหแ้กร่งข้ึน (Oxford, 2011 : 188) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “บิ้ลต”์ “บ๊ิว” (built) ตามความหมาย

ดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. สร้าง (มกัใชก้บัดาราท่ีพยายามท าใหต้นเกิดอารมณ์เพื่อใหแ้สดงได้

สมบทบาท) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 100) 

 “บุฟ๊เฟ่ต ์คาบิเน็ต” (ฝ. buffet) ค  าวา่ buffet หมายถึง น. ม้ืออาหารท่ีผูค้นบริการตนเองโดย

ไปตกัอาหารจากโตะ๊หน่ึงแลว้มายนืหรือนัง่เพื่อรับประทาน (Oxford, 2011 : 188) ส่วน “คาบิเน็ต” มาจากค า

วา่ cabinet หมายถึง น. ตูห้รือชั้นใส่ของ, คณะรัฐมนตรี (Oxford, 2011 : 188) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ 

“บุฟ๊เฟ่ต ์คาบิเน็ต” (ฝ. buffet) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. คณะรัฐมนตรีโกงกิน

โครงการต่าง ๆ กนัมากเท่าท่ีตอ้งการ เหมือนกบัการกินบุฟ๊เฟ่ตซ่ึ์งสามารถกินไดม้ากท่ีเท่าท่ีตอ้งการ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 73) 

 “บูติค” (ฝ. boutique, อ. boutique) หมายถึง น. ร้านเล็ก ๆ ขายเส้ือผา้ แฟชัน่หรือขาย

ของขวญัราคาแพง (Oxford, 2011 : 162)  ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “บูติค” (ฝ. boutique, อ. boutique) ตาม

ความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. ร้านตดัเยบ็และขายเส้ือผา้สตรี (มติชน, 2547 : 507) 

 “เบ๊ิด” “เบิร์ด” สันนิษฐานมาจากค าวา่ bird หมายถึง นก, คนท่ีมีลกัษณะแปลกประหลาด

หรือไม่ปรกติ (Oxford, 2011 : 139)  ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “เบ๊ิด” “เบิร์ด” ตามความหมายดงักล่าว แต่ใช้

ในความหมายอ่ืนคือ ก. ใชมื้อตบหวัเฉียงสูงถาก ๆ จากทา้ยทอยข้ึน, เตะลูกบอลขา้มคานประตูในกีฬา

ฟุตบอล (มติชน, 2547 : 510) “เบ๊ิด” หมายถึง ก. ตบหวัอยา่งแรง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 74) 
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 “โบธ๊” (both) หมายถึง ว. ทั้งสอง (Oxford, 2011 : 166) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “โบธ๊” 

(both) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. ชายรักร่วมเพศท่ีแสดงบทบาททางเพศเป็นชาย

หรือหญิงก็ได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 104)  

 “ป๊ัมแก๊ส” สันนิษฐานมาจากค าวา่ pump หมายถึง น. เคร่ืองท่ีสูบของเหลว, แก๊ส, อากาศ

เขา้ไปหรือสูบออกจากท่ีหน่ึงของส่ิงหน่ึง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1187) ส่วน “แก๊ส” สันนิษฐานมาจากค า

วา่ gas หมายถึง น. ของเหลวท่ีไดม้าจากการกลัน่ปิโตรเลียม ใชเ้ป็นเช้ือเพลิงใหพ้ลงังานของเคร่ืองยนต ์เป็น

ตน้ (Oxford, 2011 : 623) รวมความแลว้หมายถึง น. เคร่ืองท่ีสูบแก๊ส แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ป๊ัมแก๊ส” 

ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. สถานีบริการแก๊สเช้ือเพลิง (มติชน, 2547 : 551) 

 “เมก” “เมก้” (make) หมายถึง ก. สร้างสรรคห์รือเตรียมท าบางส่ิง, บีบบงัคบัใหบุ้คคลท า

บางส่ิง เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 903) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “เมก” “เมก้” (make) ตามความหมายดงักล่าว 

แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. กุ, แต่งข้ึน, ท าข้ึน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 129) 

 “เมา้” “เมา้ธ์” “เมา้ท”์ (mouth) หมายถึง น. ปาก, ก. ขยบัริมฝีปากวา่ก าลงัพดูแต่ไม่ไดอ้อก

เสียง, พดูออกมาไม่ไดรู้้สึก เช่ือ หรือเขา้ใจอยา่งนั้นจริง ๆ เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 968) ภาษาไทยไม่ไดใ้ช้

ค  าวา่ “เมา้” “เมา้ธ์” “เมา้ท”์ (mouth) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. พดูคุยกนัมกัเป็น

เร่ืองไร้สาระ, พดูนินทา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 130) 

 “แมน” (man) หมายถึง น. ผูช้าย, ก. ท างานสถานท่ีท่ีตอ้งใชเ้คร่ืองจกัรกล เป็นตน้ (Oxford, 

2011 : 906  - 907) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “แมน” (man) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนท่ี

เฉพาะเจาะจงลงไป คือ น. ผูช้ายท่ีมีรูปร่างล ่าสันสมชาย, ก. มีความเป็นสุภาพบุรุษ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 131) 

“รันอิน” (run in) หมายถึง ก. จบักุมคนร้ายและส่งใหต้ ารวจ (Oxford, 2011 : 1294)

ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “รันอิน” (run in) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. ระยะอุ่น

เคร่ือง (มติชน, 2543 : 168) 

“รีเทิร์น” (return) หมายถึง ก. กลบัมาสู่กิจกรรมหรือสถานการณ์ท่ีเคยเป็นมาก่อน,  น. ตัว๋

ภาพยนตร์หรือตัว๋กีฬาท่ีซ้ือมาแลว้แต่จะไปขายคืน เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 1294) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ 

“รีเทิร์น” (return) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนท่ีเฉพาะเจาะจงลงไป คือ ก. กลบัมารัก

หรืออยูด่ว้ยกนัเหมือนเดิม (ใชก้บัคู่รักหรือสามีภรรยา), กลบัมาด ารงต าแหน่งหรือไดต้ าแหน่งอีกคร้ังหน่ึง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 104) ก. ไปกลบั (ตัว๋) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 252) 
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“รีแพร์” (repair) หมายถึง ก. ท าส่ิงของท่ีเสียหายใหก้ลบัมาใชไ้ดใ้หม่, พดูหรือท าบางส่ิงใน

สถานการณ์ท่ีเลวร้ายหรือไม่พอใจใหดี้ข้ึนมา (Oxford, 2011 : 1294) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “รีแพร์” (repair) 

ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. ตกแต่งช่องคลอดใหมี้สภาพเหมือนยงัสาว 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 105) 

“โรบินฮูด้” สันนิษฐานมาจากค าวา่ Robin Hood  หมายถึง น. บุคคลท่ีน าหรือขโมยเงินจาก

คนรวยและเอาเงินมาใหค้นจน มาจากช่ือตวัละครภาพยนตร์ของประเทศองักฤษ ซ่ึงเป็นคนท่ีอาศยัอยูใ่นป่า 

ขโมยเงินคนรวยเอามาใหค้นจน (Oxford, 2011 : 1280) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “โรบินฮูด้” ตามความหมาย

ดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. กลุ่มคนต่างชาติท่ีเขา้ไปท างานรับจา้งในต่างประเทศ โดยเฉพาะใน

สหรัฐอเมริกาอยา่งผดิกฎหมาย (มติชน, 2547 : 753) 

 “สเตย”์ (stay) หมายถึง น. ช่วงระยะเวลาในการพกัคา้งแรมหรือท่องเท่ียว, เชือกหรือเหล็ก

ท่ีคอยดึงเรือ (Oxford, 2011 : 1459) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “สเตย”์ (stay) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้น

ความหมายอ่ืนคือ น. แถบยดืใชรั้ดสะโพกหรือหนา้ทอ้งเป็นตน้ (มติชน, 2547 : 831) 

 “สลมับอมเบย”์ สันนิษฐานมาจากค าวา่ slum หมายถึง น. สถานท่ีในเมืองท่ีมีแต่ความจน

บา้นสกปรกและสภาพแวดลอ้มย  ่าแย ่ (Oxford, 2011 : 1400) และ Bombae หมายถึง น. ช่ือเมืองหน่ึงใน

สาธารณรัฐอินเดีย รวมความแลว้น่าจะหมายถึง สลมัแห่งเมืองบอมเบย ์แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่  

“สลมับอมเบย”์ ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. คนท่ีมีความประพฤติหรือนิสัยไม่ดี 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 120) 

 “สะเวิป้” (swerve) หมายถึง ก. ขบัยานพาหนะโดยเปล่ียนแปลงทิศทางอยา่งกะทนัหนั 

โดยเฉพาะอยา่งยิง่ตอ้งหลบหลีกคนหรือส่ิงของต่าง ๆ  (Oxford, 2011 : 1509) แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ 

“สะเวิป้” (swerve) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. (คน) ไปโน่นมาน่ีอยา่งรวดเร็ว, 

ไม่อยูก่บัท่ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 108) 

 “เหนิด” (nerd) หมายถึง น. คนท่ีน่าเบ่ือ อึดอดัเม่ืออยูใ่นสังคม และไม่ค่อยทนัสมยั, คนท่ี

สนใจคอมพิวเตอร์เป็นอยา่งมาก (Oxford, 2011 : 991) แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “เหนิด” (nerd) ตาม

ความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. คนท่ีเอาแต่เรียนไม่เขา้สังคม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 

ก. : 137) 

  “อนัซีน” (unseen) หมายถึง ว. ไม่สามารถเห็นได,้ ไม่เคยเห็นมาก่อน (Oxford, 2011 : 

1637) แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “อนัซีน” (unseen) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ว. 
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ท่ีไม่เคยจดัใหเ้ป็นท่ีท่องเท่ียวมาก่อน และไดรั้บการส่งเสริมใหเ้ป็นสถานท่ีท่องเท่ียวใหม่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 173) 

 “อาร์ม” (arm) น. แขน, แขนเส้ือ, พนกัเกา้อ้ี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 68)  แต่ภาษาไทย

ไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “อาร์ม” (arm)  ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. เคร่ืองหมายมกัเป็นรูป

โล่ท่ีภายในผกูเป็นลวดลาย ใชเ้ป็นสัญลกัษณ์ของวงศต์ระกลู สถาบนั เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

1367) 

  “อิน” (in) หมายถึง บ. ในพื้นท่ีหรือท่ีวา่ง เช่น ประเทศหน่ึงในทวปีแอฟริกา, ในรูปร่าง

หรือสภาพของบางส่ิง เช่น เขานอนอยูใ่นเตียง, ในบางส่ิง เช่น เขาจุ่มแปรงลงในสี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 

761) แต่ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “อิน” (in) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. เขา้ถึง

อารมณ์อยา่งแทจ้ริง, มีอารมณ์อ่อนไหวตาม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 175) 

 “โอเพน่” (open) หมายถึง ก. เปิดประตู, เปิดภาชนะ, ลืมตา, เปิดปาก, เปิดหนงัสือ เป็นตน้ 

(Oxford, 2011 : 1030) ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “โอเพน่” (open) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้น

ความหมายอ่ืนคือ ก. เปิดวา่ง (ต าแหน่ง) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 207) ก. แอบหลบไป 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 146)  

“ฮ่องกงฟู้ ต” สันนิษฐานมาจากค าวา่ Hong Kong หมายถึง น. เขตบริหารพิเศษของประเทศ

จีน ส่วน foot หมายถึง น. เทา้ ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ฮ่องกงฟู้ ต” คือ น. เทา้ฮ่องกง แต่ใชใ้นความหมาย

อ่ืนคือ น. ช่ือโรคชนิดหน่ึง เกิดจากเช้ือราและความอบัช้ืน เป็นแผลผื่นคนัท่ีเทา้ (มติชน, 2547 : 996) 

 “ฮอ็ตไลน์” (hot line) หมายถึง น. สายโทรศพัทพ์ิเศษท่ีผูค้นสามารถใชเ้พื่อรับขอ้มูลหรือ

พดูถึงบางอยา่ง, โทรศพัทส์ายตรงระหวา่งหวัหนา้คณะรัฐบาลของประเทศต่าง ๆ (Oxford, 2011 : 733) 

ภาษาไทยไม่ไดใ้ชค้  าวา่ “ฮอ็ตไลน์” (hot line) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ว. ด่วน, 

ฉบัไว (มติชน, 2547 : 996) 

“ฮอลิเดย”์ (holiday) หมายถึง น. วนัท่ีไม่ตอ้งไปท างานหรือไปเรียน, เวลาช่วงเดือน

ธนัวาคมถึงตน้เดือนมกราคม (Oxford, 2011 : 722) ภาษาไทยไมไดใ้ชค้  าวา่ “ฮอลิเดย”์ (holiday) ตาม

ความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. เท่ียวพกัผอ่น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) 

 “ฮาร์ด” (hard) หมายถึง ว. แขง็, ยาก, (อากาศ) เยน็ยะเยือก เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 686) 

ภาษาไทยไมไดใ้ชค้  าวา่  “ฮาร์ด” (hard) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. (เด็ก) มี

ปัญหา, แปลกแยก (มติชน, 2547 : 997) 
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“ฮาเร็ม” (harem) น. ผูห้ญิงหรือภรรยาของผูช้ายร ่ ารวยในสังคมมุสลิมเม่ือคร้ังอดีต, 

บา้นพกัท่ีแยกออกมาต่างหากท่ีใหผู้ห้ญิงพกัอาศยัตามธรรมเนียมของชาวมุสลิม เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 

688) ภาษาไทยไมไดใ้ชค้  าวา่ “ฮาเร็ม” (harem) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. 

สถานท่ีท่ีจดัไวใ้หเ้ป็นท่ีอยูข่องบรรดานางสนมหรือนางบ าเรอของพระเจา้แผน่ดิน ผูมี้อ  านาจ หรือเศรษฐีท่ี

เป็นมุสลิม มกัจะเป็นประเทศในแถบเอเชียตะวนัออกกลางและอินเดียสมยัท่ีมุสลิมปกครองเป็นตน้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1405) 

 “แฮบ้” (have) หมายถึง ก. เป็นเจา้ของ, ประกอบดว้ย, มี เป็นตน้ (Oxford, 2011 : 692) 

ภาษาไทยไมไดใ้ชค้  าวา่ “แฮบ้” (have) ตามความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ ก. แอบเอามาเป็น

ของตน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 185) 

 “ไฮโล” สันนิษฐานมาจากค าวา่ high หมายถึง ว. มาตราวดัความยาวจากต ่าไปบนสุด 

(Oxford, 2011 : 710) และ low หมายถึง ว. ไม่สูง (Oxford, 2011 : 891) ภาษาไทยไมไดใ้ชค้  าวา่ “ไฮโล” ตาม

ความหมายดงักล่าว แต่ใชใ้นความหมายอ่ืนคือ น. ช่ือการพนนัชนิดหน่ึง เล่นดว้ยการทอดลูกเต๋า 3 ลูก แลว้

นบัแตม้ท่ีออกทั้ง 3 ลูกรวมกนั โดยก าหนดแตม้ 12 - 18 เป็นสูง (ไฮ) 3 – 11 เป็นต ่า (โล) และ 11 เป็นไฮโล  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1409) 

12. ค ายมืพ้องเสียง เป็นค ายมืท่ีมีความหมายแตกต่างกนัตามรูปศพัท ์ โดยออกเสียงแตกต่างกนั แต่

ภาษาไทยน ามาใชเ้ป็นเสียงเดียวกนัทั้งหมด จึงไม่สามารถระบุไดว้า่ค  ายมืนั้นเป็นค าใด นอกจากตอ้งพิจารณา

จากค ายมืท่ีเขียนเป็นอกัษรโรมนั หรือบริบทของกลุ่มค าหรือประโยค  จึงสามารถทราบความหมายของค า

ยมืนั้นได ้โดยแบ่งเป็นลกัษณะการใชค้  ายมืพอ้งเสียงในภาษาไทยไดด้งัน้ี 

12.1 พ้องเสียงค าเหมือนกบัค ายมื ค  ายมืแต่ละค าออกเสียงไม่เหมือนกนั แต่เน่ืองจากระบบเสียง

ในภาษาไทยบางเสียงแตกต่างหรือไม่มีในระบบเสียงของค ายมื ท าใหไ้ม่สามารถออกเสียงเช่นเดียวกบัค ายมื

ได ้จึงท าใหเ้กิดการพอ้งเสียงค ายมืในภาษาไทยท่ีมีจ านวนพยางคเ์สียงเท่ากนั  ดงัน้ี  

  ก๊อก (cock) - ก๊อก (cork) 

  “ก๊อก” (cock) หมายถึง น. เคร่ืองเปิดปิดน ้าจากท่อหรือภาชนะ, กลยทุธ์ วธีิการ เทคนิค 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 7) ส่วน “ก๊อก” (cork) หมายถึง น. เรียกเปลือกไมโ้อก๊ซ่ึงใชท้  าจุกปิดปากขวด

เป็นตน้ (มติชน, 2547 : 63) 

  ก๊ิบ - ก๊ิฟต ์(gift) 
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 “ก๊ิบ” หมายถึง น. ท่ีหนีบผมท าดว้ยโลหะหรือพลาสติกเป็นตน้ ส าหรับบงัคบัผมให้อยูใ่น

ลกัษณะท่ีตอ้งการหรือเพื่อประดบัตกแต่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 129) ส่วน “ก๊ิฟต”์ (gift) หมายถึง 

น. พรสวรรค ์(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 127)  

  แก๊ป (cap) - แก๊ป (gap) 

   “แก๊ป” (cap) หมายถึง ช่ือหมวกของทหารต ารวจหรือขา้ราชการพลเรือนเป็นตน้ท่ีมีกระบงั

หนา้, เคร่ืองท่ีท าให้ระเบิดเป็นประกายติดดินปืน เดิมมีรูปเหมือนหมวกแก๊ปแต่ไม่มีกระบงัปิดหนา้, ช่ือปืน

ชนิดหน่ึงมีนกสับ ใชย้ดักระสุนและดินปืนทางปาก และสับไก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 150) ส่วน          

“แก๊ป” (gap) หมายถึง น. ช่องวา่ง (ความแตกต่างระหวา่งส่ิงของหรือกลุ่มคน), ช่องโหว ่ (กฎหมาย) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 125) 

  คอร์ด (chord) - คอร์ต (court)  

  “คอร์ด” (chord) หมายถึง (คณิต) น. เส้นตรงท่ีเช่ือมจุด 2 จุดบนเส้นโคง้ใด ๆ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 237) “คอร์ต” (court) หมายถึง น. สนามเล่นกีฬาบางประเภท เช่น เทนนิส เป็น

ตน้, ท่ีพกัอาศยัเป็นอาคารวงแหวนแบ่งเป็นห้อง ๆ มีลานอเนกประสงคเ์ป็นส่วนรวม (มติชน, 2547 : 177) 

  โคด้ (code) -โคช้ (coach) 

  “โคด้” (code) หมายถึง น. รหสั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 34) ส่วน “โคช้” (coach) 

หมายถึง น. ครูท่ีฝึกนกักีฬา นกัร้อง เป็นตน้ เพื่อเขา้แข่งขนัหรือเขา้ประกวด, ก. แนะน า ฝึกสอน 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 37) 

  จอย (joy) - จอย, จอยน์ (join) 

  “จอย” (joy) หมายถึง ว. สนุกสนาน, ร่ืนเริง (มติชน, 2547 : 220) ส่วน “จอย” “จอยน์” (join) 

หมายถึง ก. เขา้ร่วมกิจกรรมดว้ยกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 41) 

  ช็อก, ช็อค (shock) - ชอลก์ (chalk)  

  “ช็อก” “ช็อค” (shock) หมายถึง น. สภาวะท่ีร่างกายเสียเลือดจนความดนัต ่ามาก หรือถูก

กระทบจิตใจอยา่งรุนแรง หรือถูกกระแสไฟฟ้าไหลผา่น เป็นตน้ จนท าให้เป็นลมหรือหมดสติในทนัที 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 349) ส่วน “ชอลก์” (chalk) หมายถึง น. ช่ือแร่ชนิดหน่ึง ประดว้ยแคลเซียม

คาร์บอเนต มีซิลิกาปนอยูเ่ล็กนอ้ย เกิดข้ึนตามธรรมชาติโดยการรวมตวัของหินปูนจากซากสัตว ์ พืช และ

เปลือกหอยในทะเล, เคร่ืองเขียนกระดานด าชนิดหน่ึงท่ีเป็นสีขาวท าจากแคลเซียมซลัเฟต ซ่ึงไดจ้ากเกลือจืด

หรือยปิซมัผสมน ้า, ท่ีมีสีอ่ืน ๆ ผสมดว้ยดินสีหรือสีส าเร็จรูป เรียกวา่ ชอลก์สี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 

350) 
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  ชา้ร์จ (charge) - ชา้ร์ต (chart) 

  “ชา้ร์จ” (charge) หมายถึง ก. คิดราคา, พุง่เขา้ใส่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 44 - 49) 

ส่วน “ชา้ร์ต” (chart) หมายถึง น. แผนภาพท่ีแสดงขอ้มูลเชิงปริมาณของเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงอาจเป็น รูป แท่ง 

วงกลม หรือเป็นเส้น เป็นตน้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 42) 

  ช้ีต (sheet) - ช้ีส (cheese) 

  “ช้ีต” (sheet) หมายถึง น. เอกสาร, เอกสารประกอบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 269) 

ส่วน “ช้ีส” (cheese) หมายถึง น. เนยแขง็ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 51) 

  เช็ก, เช็ค (check) - เช็ค (cheque) 

  “เช็ก” “เช็ค” (check) หมายถึง ก. ตรวจสอบ, สอบถาม, หาขอ้มูล (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 49) ส่วน “เช็ค”  (cheque) หมายถึง น. หนงัสือตราสาร ซ่ึงบุคคลหน่ึง เรียกวา่ผูส้ั่งจ่าย สั่งธนาคาร

ใหใ้ชเ้งินจ านวนหน่ึงเม่ือทวงถามใหแ้ก่บุคคลอีกคนหน่ึง หรือใหใ้ชต้ามค าสั่งของบุคคลอีกคนหน่ึงเรียกวา่ 

ผูรั้บเงิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 369) 

  เชป้, เชพ (shape) - เชฟ, เชฟ้ (chef) 

  “เชป้” “เชพ” (shape) หมายถึง น. รูปร่าง  (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) ส่วน “เชฟ” 

“เชฟ้” (chef) หมายถึง น. พอ่ครัวใหญ่ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 51) 

  ซอ้ร์ซ (source) - ซอส (sauce) 

  “ซอ้ร์ซ” (source) หมายถึง น. แหล่ง, แหล่งขอ้มูล, แหล่งข่าว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 

277) ส่วน “ซอส” (sauce) หมายถึง น. เคร่ืองปรุงรส มีลกัษณะเหลวหรือค่อนขา้งขน้ ใชจ้ิ้มหรือปรุงอาหาร

เพื่อใหมี้รสชาติดีข้ึน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 377) 

  เซ็น (sign) - เซ็นต ์(cent) - เซ็นต ์(saint) 

  “เซ็น” (sign) หมายถึง ก. ลงลายมือช่ือ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 383) ส่วน “เซ็นต”์ 

(cent) หมายถึง น. หน่วยยอ่ยเงินตราของบางประเทศ มีอตัรา 100 เซ็นตเ์ท่ากบั 1 เหรียญ และ “เซ็นต”์ (saint) 

หมายถึง น. นกับุญในคริสตศ์าสนา เช่น เซ็นตปี์เตอร์ เซ็นตจ์อห์น (มติชน, 2547 : 291) 

  เซฟ, เซฟ้ (safe) - เซฟ, เซฟ้ (save) 

  “เซฟ” “เซฟ้” (safe) หมายถึง ก. เก็บออมไว,้ ประหยดั, รับลูกบอล, บนัทึกขอ้มูลในระบบดิ

จิตอ้ล แหล่งข่าว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 41 - 42) ก. เก็บ ประหยดั ออม, ป้องกนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ข. : 260) ส่วน “เซฟ” “เซฟ้” (save) หมายถึง ก. ท าใหป้ลอดภยั, น. ตูนิ้รภยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 

ก. : 42) 
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  เทส้ต ์(taste) - เทส้ต ์(test) 

  “เทส้ต”์ (taste) หมายถึง น. รสนิยม, รสนิยมดี ส่วน “เทส้ต”์ (test) หมายถึง ก. สอบยอ่ย, 

ทดลอง, ทดสอบ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 88 - 89) 

  เทส้เตอ้ร์ (taster) - เทส้เตอ้ร์ (tester) 

  “เทส้เตอ้ร์” (taster) หมายถึง น. คนชิมอาหาร ส่วน “เทส้เตอ้ร์” (tester) หมายถึง น. 

ตวัอยา่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 292, 294) 

  นอต, น็อต (knot) - นอต, น็อต (nut) 

  “นอต” “น็อต” (knot)  หมายถึง น. หน่วยแสดงความเร็วของส่ิงใดส่ิงหน่ึงตามระบบการ

เดินเรือ มีค่าเท่ากบั 1 ไมลท์ะเลต่อชัว่โมง ส่วน “นอต” “น็อต” (nut) หมายถึง น. เคร่ืองตรึงหรือขนัส่ิงอ่ืนให้

แน่นประกอบดว้ยแท่นและแป้นโลหะ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 567) 

  นิว (new) - นิวส์ (news) 

  “นิว” (new) หมายถึง ว. ใหม่ ส่วน “นิวส์” (news) หมายถึง น. ข่าว (มติชน, 2547 : 467) 

  บูต๊ (boot) - บูธ๊ (booth)   

  “บูต๊” (boot) หมายถึง น. รองเทา้หนงัหุม้ข้ึนมาถึงกลางน่องหรือใตห้วัเข่า, รองเทา้ท าดว้ย

ยางหรือพลา้สติกหุม้ข้ึนมาถึงกลางน่องหรือใตห้วัเข่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 68) ส่วน “บูธ๊” (booth) 

หมายถึง น. ซุม้หรือร้านขนาดเล็กท่ีจ  าหน่ายสินคา้ในงานแสดงสินคา้เป็นตน้, ซุม้อาหารท่ีจดัในงานเล้ียง, 

ช่องท่ีจดัไวเ้ฉพาะคนในห้องปฏิบติัการทางภาษามีอุปกรณ์ส าหรับฝึกปฏิบติั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

73) 

  เบส (base) - เบส (bass) 

  “เบส” (base) หมายถึง น. สารเคมีซ่ึงท าปฏิกิริยากบักรด แลว้ใหผ้ลเป็นเกลือหรือเกลือกบั

น ้าเท่ากนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 636 - 637) ส่วน “เบส” (bass) หมายถึง น. เคร่ืองดนตรีสากลอยา่ง

หน่ึง รูปอยา่งไวโอลิน แต่ใหญ่กวา่มาก ตอ้งยนืดีดมีเสียงทุม้ต ่า (มติชน, 2547 : 509) 

  แบน (ban) - แบนด ์(band) 

  “แบน” (ban) หมายถึง ก. หา้มหรือไม่อนุญาตใหเ้ผยแพร่หรือจ าหน่าย เป็นตน้, ต่อตา้น 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553. : 103) ส่วน “แบนด”์ (band) หมายถึง น. วงดนตรี, วงดุริยางค ์ (มติชน, 2547 : 

513) 

  โบต, โบต๊ (boat) - โบธ๊ (both) 
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  “โบต” “โบ๊ต” (boat) หมายถึง น. ช่ือเรือเล็กท่ีเป็นส่วนอุปกรณ์ของเรือเดินทะเลขนาดใหญ่ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 642) ส่วน “โบธ๊” (both) หมายถึง น. ชายรักร่วมเพศท่ีแสดงบทบาททางเพศ

เป็นชายหรือหญิงก็ได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 104) 

  โพส้ (pose) -โพส้ต ์(post) 

  “โพส้” (pose) หมายถึง ก. แสดงท่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 226) ส่วน “โพส้ต”์ 

(post) หมายถึง น. ขอ้ความหรือภาพไวบ้นเวบ็บอร์ดในอินเทอร์เน็ต (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 118) น. 

ต าแหน่ง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 227) 

  ฟิว (feel) - ฟิวส์ (fuse) 

  “ฟิว” (feel) หมายถึง น. อารมณ์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 121) ส่วน “ฟิวส์” (fuse) 

หมายถึง น. อุปกรณ์ไฟฟ้าชนิดหน่ึง ลกัษณะเป็นโลหะเจือท่ีมีขีดหลอมตวัต ่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 

813) 

  แฟลช (flash) – แฟลต (flat) 

  “แฟลช” (flash) หมายถึง น. ไฟวาบแสงใชก้บักลอ้งถ่ายรูป (มติชน, 2547 : 647) ส่วน 

“แฟลต” (flat) หมายถึง น. หอ้งชุด ตามปรกติประกอบดว้ยหอ้งนอน ห้องรับแขก หอ้งครัว หอ้งน ้า พร้อม

อยูใ่นชั้นเดียวกนัและรวมอยูใ่นตึกหลงัใหญ่ ส าหรับอยูอ่าศยัหรือให้เช่า (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546. : 815) 

  มอ็บ (mob) - มอ็ป (mop) 

  “มอ็บ” (mob) หมายถึง น. กลุ่มคนจ านวนมากท่ีรวมตวักนัเพื่อประทว้ง เรียกร้อง หรือ

แสดงความตอ้งการอยา่งใดอยา่งหน่ึงใหส้ังคมรับรู้ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 125) ส่วน “มอ็ป” (mop) 

หมายถึง น. อุปกรณ์ท าความสะอาดพื้น มีดา้มยาว ส่วนปลายมีผา้หรือดา้ยดิบเป็นตน้, ก. ท าความสะอาด, ถู

พื้นใหส้ะอาด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 125 - 126) 

  เมา้, เมา้ธ์, เมา้ท ์(mouth) - เมาส์, เมา้ส์ (mouse) 

  “เมา้” “เมา้ธ์” “เมา้ท”์ (mouth) หมายถึง ก. พดูคุยกนัมกัเป็นเร่ืองไร้สาระ, พดูนินทา 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 130) ส่วน “เมาส์” “เมา้ส์” (mouse) หมายถึง น. อุปกรณ์ท่ีใชใ้นการสั่งงาน

คอมพิวเตอ้ร์ มีลกัษณะคลา้ยตวัหนู มีอุปกรณ์ส่งสัญญาณไปยงัท่ีคอมพิวเตอ้ร์เพื่อบงัคบัเคร่ืองหมายบ่งช้ี

ต าแหน่งท่ีจะท างานใหเ้คล่ือนท่ีบนหนา้จอคอมพิวเตอ้ร์ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 125 - 126)  

  ยนี, ยนีส์ (jean) - ยนี (gene) 
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  “ยนี” “ยนีส์” (jean) หมายถึง น. ผา้ฝ้ายเน้ือหยาบมกัยอ้มสีน ้าเงิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2546. : 907) ส่วน “ยนี” (gene) หมายถึง น. โครงสร้างขนาดเล็กท่ีสืบทอดทางพนัธุกรรม (มติชน, 2547 : 

713) 

  เลน (lane) - เลนส์ (lens) 

  “เลน” (lane) หมายถึง น. ช่องทางท่ีก าหนดให้รถวิง่ในถนน, ลกัษณนามใชเ้รียกช่ือทางท่ี

ก าหนดใหร้ถวิง่ในถนน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 147) ส่วน “เลนส์” (lens) หมายถึง น. วตัถุโปร่งใสซ่ึงมี

พื้นท่ีหนา้เป็นผวินูนหรือเวา้ โดยทัว่ไปมกัท าดว้ยแกว้ มีสมบติัหกัล าแสงท่ีผา่นไปใหลู่้เขา้หรือถ่างออกได ้

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1033) 

  แลน (LAN : local area network) - แลนด ์(land) 

  “แลน” (LAN : local area network) หมายถึง น. เครือข่ายเฉพาะท่ี (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2549 : 115) ส่วน “แลนด”์ (land) หมายถึง ก. แตะพื้น, ถึงพื้น (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 169) 

  วกิ (week) - วกิ (wig) 

  “วกิ” (week) หมายถึง น. สถานท่ีจดัมหรสพ มีการแสดงลิเก ฉายภาพยนตร์ เป็นตน้, 

สถานีโทรทศัน์ ส่วน “วกิ” (wig) หมายถึง น. ผมปลอม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 114) 

  สป็อต, สปอต (spot) - สปอร์ต (sport) 

  “สป็อต” “สปอต” (spot) หมายถึง น. โฆษณาคัน่ระหวา่งรายการ (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 153) น. บทโฆษณาสั้น ๆ ในรายการวทิยหุรือโทรทศัน์ (มติชน, 2547 : 834) ส่วน “สปอร์ต” (sport) 

หมายถึง ก. มีใจกวา้ง ไม่คิดเล็กคิดนอ้ยเร่ืองเงินทอง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 105) น. กีฬา, น ้าใจนกักีฬา, 

เรียกรถเก๋งแบบหน่ึงวา่รถสปอร์ต (มติชน, 2547 : 834) 

  สปีช (speech) - สปีด (speed) 

  “สปีช” (speech) หมายถึง น. ค าปราศรัย, สุนทรพจน์ ส่วน “สปีด” (speed) หมายถึง น. 

ความเร็ว (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 278 - 279) 

  สไลซ์ (slice) - สไลด ์(slide) 

  “สไลซ์” (slice) หมายถึง ก. เฉือนเป็นแผน่ บาง ๆ, แฉลบ ส่วน “สไลด”์ (slide) หมายถึง น. 

แผน่ฟิลม์ส าหรับถ่ายภาพอยา่งหน่ึงซ่ึงไม่มีการกลบัสีบนแผน่ฟิลม์อยา่งฟิลม์ธรรมดา (มติชน, 2547 : 845) 

  สวตี (suite) - สวตี, สวี้ต (sweet) 

  “สวตี” (suite) หมายถึง น. หอ้งชุด (ของโรงแรม) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 276) ส่วน 

“สวตี” “สวี้ต” (sweet) หมายถึง ก. คบอยา่งเป็นคู่รัก, ว. หวานช่ืน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 107) 
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  แอป๊พลาย (apply) แอป๊พลายด ์(applied) 

  “แอป๊พลาย” (apply) หมายถึง ก. สมคัร ส่วน “แอป๊พลายด”์ (applied) หมายถึง ก. ใช,้ 

ประยกุต,์ ประยกุตใ์ช ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 107) 

  เฮ้ิร์ต, เฮิร์ต (hurt) - เฮิรตซ์, เฮิร์ตซ์ (hertz) 

  “เฮ้ิร์ต” “เฮิร์ต” (hurt) หมายถึง ก. ท าร้ายจิตใจ, เศร้าเสียใจ ส่วน “เฮิรตซ์” “เฮิร์ตซ์” (hertz) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 184) หมายถึง น. หน่วยวดัความถ่ีใชส้ัญลกัษณ์ Hz 1 เฮิรตซ์ มีค่าเท่ากบั 1 

ไซเกิลต่อวนิาที (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1407) 

12.2 พ้องเสียงค าต่างจากค ายมื ภาษาไทยน าค ายมืเดิมมาเปล่ียนรูปโดยการตดัพยางคจ์นเกิดการ

พอ้งเสียงค ายมืค าอ่ืนท่ีไม่ไดต้ดัเสียงพยางค ์แบ่งไดด้งัน้ี 

12.2.1  ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้า เป็นการตดัเสียงพยางคห์นา้ค ายมืหน่ึงค า จนเกิดการ

พอ้งเสียงกบัค ายมืค าอ่ืน แบ่งเป็น 

12.2.1.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าพ้องเสียงกบัค ายมืทีไ่ม่ได้ตัดเสียงพยางค์ ดงัน้ี 

  ก๊อป (copy) พอ้งเสียงกบัค าวา่ กอลฟ์ (golf) 

  “ก๊อป” ตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ copy หมายถึง ก. ลอกเลียนแบบ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 7) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “กอลฟ์” (golf) หมายถึง น. กีฬาชนิดหน่ึง ใชไ้มตี้ลูกกลม

ผา่นพื้นท่ีขวางกั้นท่ีเตรียมไวใ้หมี้ลกัษณะต่าง ๆ กนั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 89) 

  ไซต,์ ไซต้ ์(excite) พอ้งเสียงกบัค าวา่ ไซซ์, ไซซ์้ (size) และ ไซด ์(side)   

  “ไซต”์ “ไซต้”์ ตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ excite หมายถึง ก. ต่ืนเตน้

มาก (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 66) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “ไซซ์” “ไซซ์้” (size) หมายถึง น. ขนาด 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 66) และ “ไซด”์ (side) หมายถึง ว. ขา้ง, ริม (มติชน, 2547 : 294)   

  เหลส (stainless) พอ้งเสียงกบัค าวา่ เลซ (lace) เลด (lead) และ เลต, เหลต 

(late)  

  “เหลส”  ตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ stainless หมายถึง น. สร้อยคอหรือ

สร้อยขอ้มือท าดว้ยโลหะสีขาวหรือทองส่วนหน่ึงมีลกัษณะเป็นแผน่แบน ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 167) 

พอ้งเสียงกบัค าวา่ “เลซ” (lace) ซ่ึงมีความหมายเดียวกบัค าวา่ “เหลส” (stainless) หมายถึง น. สร้อยขอ้มือมี

แถบโลหะหนา (มติชน, 2543 : 181)  “เลด” (lead) หมายถึง น. แผน่ตะกัว่หรือกระดาษแขง็ท่ีคัน่แถวตวัพิมพ์

ตะกัว่ระหวา่งบรรทดั (มติชน, 2547 : 784)  และ “เลต” “เหลต” (late) หมายถึง ก. มาสาย, ล่าชา้ 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 167) 
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    โหลด  (download) พอ้งเสียงกบัค าวา่ โหลด (load) 

    “โหลด” ตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ download หมายถึง ก. ดึงขอ้มูลมา

ไวใ้นคอมพิวเตอ้ร์หรือโทรศพัทมื์อถือ เป็นตน้ พอ้งเสียงกบัค าวา่ “โหลด” (load) หมายถึง ก. เต้ีย, บรรจุ, 

บรรทุก, ปรับใหเ้ต้ียลง (ใชก้บัรถ), ท าใหต้อ้งแบกภาระ, ภาระงาน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 124) 

12.2.1.2 ค ายมืทั้งหมดตัดเสียงพยางค์หน้าจนเกดิการพ้องเสียง ดงัน้ี 

 จ้ิน  (imagine) - จ้ิน (vergin) 

 “จ้ิน”  ค  าแรกตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ imagine หมายถึง น. นกัฝัน 

นกัสร้างภาพ, ก. คิดเพอ้ฝัน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 42) ส่วน “จ้ิน” ค าท่ีสองตดัเสียงพยางคห์นา้จากค า

วา่ vergin หมายถึง ก. ยงัเป็นสาวบริสุทธ์ิ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 27) 

 นอย (annoy) - นอย (paranoid) 

    “นอย” ค าแรกตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ annoy ก. แสดงอารมณ์

หงุดหงิดหมายถึง ส่วน “นอย” ค าท่ีสองตดัเสียงพยางคห์นา้จากค าวา่ paranoid หมายถึง ก. วติกกงัวล, 

ประสาท (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 65) 

12.2.2 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงั เป็นการตดัเสียงพยางคห์ลงัค ายมืหน่ึงค า จนเกิดการ

พอ้งเสียงกบัค ายมืค าอ่ืน แบ่งเป็น 

12.2.2.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัพ้องเสียงกบัค ายมืทีไ่ม่ได้ตัดเสียงพยางค์ ดงัน้ี 

    ก๊าด (kerosene) พอ้งเสียงกบัค าวา่ ก๊าซ (gas) ก๊าร์ด (card) และ ก๊าร์ด 

(guard)  

    “ก๊าด” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ kerosene หมายถึง น. เรียกน ้ามนั

ชนิดหน่ึงท่ีใชต้ามตะเกียง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 111) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “ก๊าซ” (gas) หมายถึง น. 

อาหารธาตุ, ลมท่ีมีกล่ินเหมน็ (มติชน, 2547 : 77) “ก๊าร์ด” (card) หมายถึง น. บตัรเชิญในโอกาสต่าง ๆ, 

เครดิตก๊าร์ด, คียก์๊าร์ด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 10) และ “ก๊าร์ด” (guard) หมายถึง น. พนกังานตรวจตัว๋

บนรถไฟ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 11) 

    คิว (cubic) พอ้งเสียงกบัค าวา่ คิว (cue) และ คิว (queue)   

    “คิว” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ cubic หมายถึง น. ลูกบาศกเ์มตร, 

ลูกบาศกฟุ์ต พอ้งเสียงกบัค าวา่ “คิว” (cue) หมายถึง น. ไมย้าวส าหรับใชเ้ล่นบิลเลียดหรือสะนุกเกอ้ร์ และ 

“คิว” (queue) หมายถึง น. แถวตามล าดบัก่อนหลงั, ช่วงเวลาตามล าดบัก่อนหลงั, สถานท่ีท่ีพาหนะรับส่ง

ผูโ้ดยสารออกตามล าดบั (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 34) 
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    คีย ์(key person) และ คีย ์(key signature) พอ้งเสียงกบัค าวา่ คีย ์(key)  

    “คีย”์ ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ key person หมายถึง น. บุคคลส าคญั 

หากขาดไปอาจท าใหง้านไม่ประสบความส าเร็จ ส่วน “คีย”์ ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ key signature 

หมายถึง น. ระดบัเสียงดนตรี พอ้งเสียงกบัค าวา่ “คีย”์ (key) หมายถึง ก. ป้อนขอ้มูลลงในเคร่ืองคอมพิวเตอ้ร์, 

ค  าเฉลยของขอ้สอบหรือแบบฝึกหดั, ส่วนของแป้นของเคร่ืองดนตรีประเภทคียบ์อร์ดท่ีกดแลว้เกิดเสียง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 20) 

    เซลส์ (salesman) พอ้งเสียงกบัค าวา่ เซล (sale) เซลส์ (sales, sale) และ

เซลล ์(cell)  

    “เซลส์” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ salesman หมายถึง น. พนกังานขาย, 

ผูป้ฏิบติังานในฝ่ายขายหรือฝ่ายการตลาด (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 42) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “เซล” (sale) 

หมายถึง ก. ขายลดราคา (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 42) หรือ “เซลส์” (sales, sale) หมายถึง ก. ขายสินคา้

ลดราคาเป็นพิเศษโดยก าหนดช่วงเวลาไว ้(มติชน, 2547 : 292) และ “เซลล”์ (cell) หมายถึง น. หน่วยชีวิตท่ี

เล็กท่ีสุด, เคร่ืองส าเร็จท่ีมีส่วนประกอบท่ีเหมาะสม ซ่ึงใชป้ฏิกิริยาเคมีเป็นแหล่งก าเนิดพลงังานเป็นผลให้

เกิดมีกระแสไฟฟ้าข้ึนได ้(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 384)  

    แบง๊ก ์(banknote) พอ้งเสียงกบัค าวา่ แบงก,์ แบง๊ก ์(bank) 

    “แบง๊ก”์ ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ banknote หมายถึง น. ธนบตัร พอ้ง

เสียงกบัค าวา่ “แบงก”์ “แบง๊ก”์ (bank) หมายถึง น. ธนาคาร (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 103) 

    โปร (propaganda) โปร (probation) โปร (professional) โปร (project) 

และ โปร (promotion) พอ้งเสียงกบัค าวา่ โปร (pro) 

    “โปร” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ propaganda หมายถึง ก. สนบัสนุน

เขา้ขา้ง (มติชน, 2543 : 128) “โปร” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ probation หมายถึง ก. อยูใ่นเง่ือนไข, อยูใ่น

ขอ้แม ้(มติชน, 2547 : 574) “โปร” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ professional หมายถึง น. ผูมี้ความสามารถ

ในระดบัมืออาชีพ, ครูสอนก๊อลฟ์ “โปร” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ project  หมายถึง น. คนท่ีหมายตาจะ

จีบเป็นแฟน และ “โปร” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ promotion หมายถึง น. การส่งเสริมการขายท่ีมีการลด

แลกแจกแถม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 81) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “โปร” (pro) หมายถึง ก. ชอบมาก 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 81) 

    มอร์ส (Morse code) พอ้งเสียงกบัค าวา่ มอสส์ (moss) 
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    “มอร์ส”  ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ Morse code หมายถึง น. รหสั

สัญญาณสั้นยาวใชแ้ทนตวัอกัษรเพื่อส่ือสารโดยทางโทรเลข พอ้งเสียงกบัค าวา่ “มอสส์” (moss) หมายถึง น. 

พืชจ าพวกตะไคร่น ้ามีสีเขียว เกิดตามดินหรือหินท่ีชุ่มช้ืน (มติชน, 2547 : 668) 

  สเกต, สเก๊ต (roller skate) พอ้งเสียงกบัค าวา่ สเก๊ตช์ (sketch) 

  “สเกต” “สเก๊ต” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ roller skate หมายถึง น. ท่ี

สวมเทา้ท าดว้ยโลหะมีลอ้เล็ก ๆ ใชส้วมเวลาเล่นสเกต, ช่ือการเล่นอยา่งหน่ึงท่ีผูเ้ล่นตอ้งสวมสเกตวิง่ไปมา

บนพื้นเรียบ ๆ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1111) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “สเก๊ตช์” (sketch) หมายถึง ก. ร่างภาพ, 

ร่างโครงคร่าว ๆ (มติชน, 2547 : 829) 

  อาร์ต (art paper) พอ้งเสียงกบัค าวา่ อาร์ต (art)  

  “อาร์ต” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ art paper หมายถึง น. กระดาษมนั 

หนา เน้ือดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1367) พอ้งเสียงกบัค าวา่ “อาร์ต” (art) หมายถึง น. ศิลปะ (มติชน, 

2547 : 971) 

    แอด๊ (advertising, ad) พอ้งเสียงกบัค าวา่ แอด๊ (add) 

    “แอด๊” ตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ advertising หมายถึง น. โฆษณา, ค า

โฆษณา พอ้งเสียงกบัค าวา่ “แอด๊” (add)  หมายถึง ก. เพิ่มเติม (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ข. : 8, 10)   

12.2.2.2 ค ายมืทั้งหมดตัดเสียงพยางค์หลงัจนเกดิการพ้องเสียง ดงัน้ี 

    แอร์ (air conditioner) - แอร์ (air - hostess) 

    “แอร์” ค าแรกตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ air conditioner หมายถึง น. 

เคร่ืองปรับอากาศ ส่วน“แอร์” ค าท่ีสองตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ air - hostess หมายถึง น. พนกังาน

ผูห้ญิง มีหนา้ท่ีบริการผูโ้ดยสารบนเคร่ืองบิน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 145) 

    โอ (O.K., okay) - โอ (O.T. : overtime) 

    “โอ” ค าแรกตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ O.K., okay หมายถึง ก. อยูใ่น

เกณฑดี์, เห็นดว้ย, ตกลง ส่วน “โอ” ค าท่ีสองตดัเสียงพยางคห์ลงัจากค าวา่ O.T. : overtime หมายถึง น. เงิน

ค่าแรงท่ีไดรั้บจากการท างานล่วงเวลา, งานท่ีท านอกเวลาปรกติ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 181 - 182) 

13. ค ายมืกลุ่มค าคล้องจองค า เป็นการใชค้  าใหเ้กิดความสละสลวยทางดา้นภาษา โดยการใชค้  าคลอ้ง

จอง ซ่ึงความหมายของค า หรือกลุ่มค าคลอ้งจองอาจจะเก่ียวขอ้งหรือไม่ก็ได ้โดยมีรูปแบบต่าง ๆ ดงัน้ี 

13.1 ค ายมืคล้องจอง เป็นการใชค้  ายมืคลอ้งจองและกลุ่มค าท่ีปรากฏลว้นเป็นค ายมืทั้งหมด 

แบ่งเป็น 
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 “ก๊ิบเก๋ยเูรกา้” หมายถึง ว. แปลกและน่าสนใจ (Eurega = ค าอุทานแสดงความดีใจ หมายถึง 

ไชโยพบแลว้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 13) ค าวา่  “ก๊ิบเก๋ยเูรกา้” ค าหลกัอยูท่ี่ค  าวา่ “เก๋” (ฝ. coquet) 

หมายถึง ว. แปลกแต่น่าดู (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 14) โดยค ายมืวา่ “เก๋” คลอ้งจองกบัพยางคย์มื “เร”  

           “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” (schneider) หมายถึง ก. เก๋มาก (ชไนเดอ้ร์ เป็นช่ือยีห่้อปากกา มาจาก

Schneider) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 11) ค าวา่  “เก๋ไก๋ชไนเดอ้ร์” ค  าหลกัอยูท่ี่ค  าวา่“เก๋” (ฝ. coquet) 

หมายถึง ว. แปลกแต่น่าดู (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 14) โดยค ายมืวา่ “ไก๋” คลอ้งจองกบัพยางคย์มื “ไน” 

   “ทิงเจอร์เบอร่ี” (tincture) หมายถึง ก. พดูไม่จริง พดูแต่งเร่ือง และท าใหผู้อ่ื้นไดรั้บความ

เดือดร้อนวุน่วายอยูเ่สมอ (ทิงเจอร์ มาจาก tincture เป็นยาใส่แผลสด เม่ือใส่จะแสบมาก + เบอร่ี ตดัมาจาก 

สะตอเบอร่ี) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 59) “ทิงเจอร์เบอร่ี” ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวกบัขอ้งอะไรกบั 

“ทิงเจอร์” เพียงแต่น าคุณสมบติัความแสบของทิงเจอร์มาเปรียบไดก้บับุคคล ท่ีมีพฤติกรรมไม่ดีงามตาม

ความหมายดงักล่าว ส่วน “เบอร่ี” เป็นค ายมืทา้ยค าท่ีเติมเขา้มาเพื่อให้เกิดการคลอ้งจองระหวา่งพยางคย์มืวา่ 

“เจอร์” กบั  “เบอ” 

  “เยส โน โอเค” (yes, no, OK) หมายถึง ก. พดูภาษาองักฤษไดเ้พียงบางค า 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 101) ค าวา่ “เยส โน โอเค”  “โน” ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวกบัขอ้งอะไรกบัค า

วา่ “ใช่” (yes) “ไม่” (no) และ “ตกลง” (OK) แต่เป็นการเปรียบเทียบบุคคลท่ีมีความสามารถในการพดู

ภาษาองักฤษไดเ้พียงบางค า โดยค ายมืวา่ “โน” คลอ้งจองกบัพยางคย์มืวา่ “โอ”  

  “สเมลเวลคัม่” (smell, welcome) หมายถึง ก. กล่ินเหมน็ (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 

119) ค าวา่ “สเมลเวลคัม่” ไม่ไดมี้ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค าวา่กล่ินเหม็น แต่มีค ายมืวา่ “สเมล” 

หมายถึง กล่ิน แลว้เติมสร้อยค ายมืวา่ “เวลคัม่” เพื่อให้เกิดการคลอ้งจองระหวา่งพยางคย์มื “เมล” กบั “เวล” 

13.2 ค ายมืคล้องจองโดยมีค าภาษาอืน่ปรากฏ เป็นการใชค้  ายมืคลอ้งจอง แต่มีภาษาอ่ืนปรากฏอยู่

ในกลุ่มค ายมืคลอ้งจอง ดงัน้ี  

  “มาดแมนแฮนด์ซัม่” หมายถึง ก. หล่อและมีบุคลิกและรูปร่างหนา้ตาเป็นผูช้ายแท ้ๆ (แมน 

มาจาก man,  แฮนดซ์ัม่ มาจาก handsome) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 84) ค าวา่ “มาด” เป็นค าไทย หมายถึง 

น. ท่าทาง (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 855) ซ่ึงเป็นภาษาอ่ืนท่ีปรากฏในกลุ่มค ายมืคลอ้งจอง โดยค ายมืวา่ 

“แมน” คลอ้งจองกบัพยางคย์มื “แฮนด์”  

  “ทอลก์อะเบ๊าต์เมาธ์แตก” หมายถึง ก. พดูคุยไม่หยดุปาก (ทอ้ลก์ มาจาก talk, อะเบา๊ต ์มา

จาก about, เมา้ธ์ มาจาก mouth) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 57) ค าวา่ “แตก” เป็นค าไทย หมายถึง ก. แยก
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ออกจากส่วนรวม, ท าให้แยกออกจากส่วนรวม, คุมหรือควบคุมไวไ้ม่อยู,่ ผลิ, ไหลออกมาเอง, มีรอยแยก 

แยกออกเป็นรอย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 478) ซ่ึงค าไทยวา่ “แตก” น่าจะหมายถึง ก. คุมหรือควบคุมไว้

ไม่อยู ่ตามความหมายดงักล่าว โดยพยางคย์มืวา่ “เบา๊ต”์ คลอ้งจองกบัค ายมื “เมา้ธ์” (month)   

13.3 ค ายมืคล้องจองกบักลุ่มค าภาษาอืน่ ค  ายมืหน่ึงพยางคห์รือหน่ึงค าไดค้ลอ้งจองกบัภาษาอ่ืน 

และกลุ่มค าท่ีปรากฏลว้นไม่ใช่ค ายมื โดยค าคลอ้งจองอยูใ่นต าแหน่งค าท่ีแตกต่างกนั ดงัน้ี  

  “ฉ ่าสะมิหลา สงขลาปัตตานี แฟนตาซีภูเก็ต”  หมายถึง ก. สวยเลิศอลงัการ (แฟนตาซีภูเก็ต 

มาจากการแสดง ภูเก็ตแฟนตาซี ซ่ึงหรูหราอลงัการค าวา่ แฟนตาซี มาจาก fantacy) (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2552 ก. : 31)  พยางคบ์าลีสันสกฤต “นี” คลอ้งจองกบัพยางคค์  ายมื “ซี”  

  “ไดโนเสาร์เต่าลา้นปี” (dinosaur) หมายถึง น. คนหวัโบราณ ลา้สมยั (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2553 : 74) พยางคย์มื “เสาร์” คลอ้งจองกบัค าไทยวา่ “เต่า” 

   “มือถือไมค์ไฟส่องหนา้” หมายถึง น. นกัร้อง (ไมค ์ ตดัมาจาก microphone) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 129) ค าวา่ “ไฟ” เป็นค าไทย หมายถึง น. ช่ือธาตุอยา่งหน่ึงในธาตุทั้ง 4 คือ ดิน 

น ้า ไฟ ลม, ผลจากปฏิกิริยาเคมีซ่ึงก่อใหเ้กิดความร้อน แสงสวา่งและเปลว, ผา่นการอยูไ่ฟมาแลว้, ไฟฟ้า 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 815 - 816) ค าไทยวา่ “ไฟ” น่าจะหมายถึง น. ไฟฟ้า ตามความหมายดงักล่าว โดย

ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัทั้งหมดวา่ “ไมค”์ คลอ้งจองกบัค าไทยวา่ “ไฟ”  

  “รถไฟเรือเมล์ลิเกต ารวจ” หมายถึง น. ค  าเปรียบวา่ผูท้  าอาชีพเก่ียวขอ้งกบัส่ิงเหล่าน้ีเป็นคน

เจา้ชูเ้พราะโยกยา้ยสถานท่ีท างานประจ า (มติชน, 2547 : 723) ค ายมื “เมล”์ คลอ้งจองกบัพยางคม์ลาย ู“เก”  

  “เลิศเลอเพอร์เฝ็กต”์ หมายถึง น. สมบูรณ์แบบ, ไม่มีท่ีติ (มกัใชเ้ป็นค าประชด) (เพอร์เฝ็กต ์

มาจาก perfect) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 111) ค าวา่ “เลอเลิศ” เป็นค าเขมร หมายถึง ว. เลอเลิศ   

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1035)  ซ่ึงพยางคว์า่ “เลอ” คลอ้งจองกบัพยางคย์มื “เพอร์” 

“หนา้ผบีอดีเ้น่า” (body) หมายถึง ก. มีหนา้ตาข้ีเหร่และรูปร่างไม่ดี ส่วน “หนา้ผบีอดีเ้ร่ิด” 

(body) หมายถึง ก. มีหนา้ตาข้ีเหร่แต่รูปร่างดี (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 132)  ค  าไทย “ผ”ี  คลอ้งจองกบั

พยางคย์มืวา่ “ด้ี”  

   “ฮิตติดตลาด” “ฮิตติดลมบน” (hit) หมายถึง ก. นิยมมาก, เป็นท่ีนิยม (ราชบณัฑิตยสถาน, 

2554 : 131) ค าวา่ “ติดตลาด” เป็นค าไทย หมายถึง ก. จดัใหมี้ตลาดข้ึน, เป็นท่ีนิยมกนัทัว่ไป  

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 464)  ซ่ึงค าวา่ “ติดตลาด” หมายถึง ก. เป็นท่ีนิยมกนัทัว่ไปตามความหมาย

ดงักล่าว ส่วนค าวา่ “ลมบน” น่าจะเก่ียวขอ้งกบัความหมาย กระแสลมเบ้ืองบน เช่น วา่วติดลมบน คือ วา่ว
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ลอยสู่ทอ้งฟ้าท าใหค้นเล่นวา่วเล่นไดอ้ยา่งเน่ินนาน เช่นเดียวกบั ฮิตติดลมบน คือ ความนิยมท่ีติดลมบนอยู่

อยา่งเน่ินนาน ซ่ึงค ายมืวา่ “ฮิต” คลอ้งจอ้งกบัค าวา่ “ติด” เหมือนกนัทั้งสองค า 

“เฮฮาปาร์ต้ี” (party) หมายถึง น. งานเล้ียงสร้างสรรค,์ ก. สนุกสนานร่ืนเริง 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 149) ค าวา่ “เฮฮา” เป็นค าไทย หมายถึง ก. เสียงหรืออาการแสดงความ

สนุกสนานครึกคร้ืน (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 1406)  พยางคไ์ทย “ฮา” คลอ้งจองกบัพยางคย์มื “ปาร์”  

13.4   ค าภาษาอืน่คล้องจองโดยมีค ายมืปรากฏ ค  ายมืนั้นไม่ไดค้ลอ้งจองกบัค าใด ๆ แต่ปรากฏอยู่

ในกลุ่มค าคลอ้งจองนั้น ดงัน้ี 

  “ล้ินกระดาษทรายน ้าลายชะแล็ค”  หมายถึง ว. ช่างประจบสอพลอ (มติชน, 2547 : 775) ค า

ไทย “ทราย” คลอ้งจองกบัค าไทย “ลาย” โดยปรากฏค ายมืวา่ ชะแล็ค (shellac) ซ่ึงไม่คลอ้งจองกบัค าใด ๆ  

14.  ค ายมืเติมสร้อยค า เป็นการน าอาคม (suffix) ของค ายมืมาเป็นสร้อยค า โดยค ายมืสร้อยนั้นไม่ไดมี้

ความหมายเก่ียวขอ้งอะไรกบัค าหลกัท่ีเป็นค าไทยอยูด่า้นหนา้ค า ดงัน้ี 

 “โมเมชัน่” หมายถึง ก. ทึกทกัเอาเอง, รวบรัดตดัความ, สรุปเอาเองโดยไม่มีขอ้เทจ็จริง

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 86) ความหมายหลกัอยูท่ี่ค  าวา่ “โมเม” หมายถึง ก. ทึกทกัเอา, รวบรัดตดัความ, 

ว. ไม่สมเหตุผล (ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 882) ค าวา่ “ชัน่” สันนิษฐานมาจากพยางคว์า่ “-tion”  

 พยางคว์า่ –ion เช่น –ation, -ition, -sion, -tion เป็นอาคมท่ีเปล่ียนลกัษณะหรือสถานะของค านั้นให้

กลายเป็นค านาม (Oxford, 2011 : 802) ดงันั้นค าวา่ “โมเมชัน่” ความหมายหลกัอยูท่ี่ค  าวา่ “โมเม” เท่านั้น ซ่ึง

พยางคว์า่ “ชัน่” ไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งตามความหมายดงักล่าว และภาษาไทยก็น ามาใชเ้ป็นค ากริยา ซ่ึงใชไ้วยากรณ์

ภาษาองักฤษไม่ถูกตอ้ง เพราะอาคม –tion ในภาษาองักฤษส่วนใหญ่เป็นค านามเท่านั้น 

 “เฟรชช่ี” (freshie) หมายถึง น. นกัศึกษานอ้งใหม่ในมหาวทิยาลยั (มติชน, 2547 : 647) ค าน้ีไม่

ปรากฏในภาษาองักฤษ หากวเิคราะห์ตามความหมายของค ายมืดงักล่าว ตรงกบัภาษาองักฤษวา่  freshman 

หมายถึง น. นกัศึกษาชั้นป่ีท่ี 1 ของมหาวทิยาลยั หรือระดบั 9 ของโรงเรียน (Oxford, 2011 : 605) ดงันั้นค าวา่ 

“เฟรชช่ี” (freshie) เป็นการตดัค ายมืวา่ man แลว้เติมสร้อยค าลงทา้ยวา่ “ช่ี” ซ่ึงไม่ไดมี้ความหมายอยา่งไร

ตามค าภาษาองักฤษ โดยภาษาองักฤษใชว้า่ freshman 

 “สะตอเบอร่ี” หมายถึง ก. พดูไม่จริง, พดูแต่งเร่ือง (มาจาก สะตอ แลว้ เติมสร้อยเลียนค า strawberry) 

“สะตอ” หมายถึง ก. โกหก, ปล้ินปลอ้น, ข้ีโม,้ คุยโวโออ้วด บางทีพดูเตม็ ๆ วา่ สะตอเบอร่ี (เลียนเสียง ตอ 

จากค า ตอแหล) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 122 - 123) ดงันั้น ค าหลกัของ “สะตอเบอร่ี” คือ ค าวา่ “ตอ” 

ซ่ึงตดัมาจากค าวา่ “ตอแหล” 



926 

 

15. ค ายมืแปลค าตามค าไทย เป็นการแปลค าหรือกลุ่มค าไทยบางพยางคต์ามค ายมื โดยยดึโครงสร้าง

กลุ่มค าตามแบบภาษาไทย หรือส านวนไทย โดยการแปลแบบค าต่อค า ดงัน้ี  

 “ทีฮูทีอิท” (who, it) หมายถึง น. โอกาสท่ีกระท ากลบัคืนกบัผูท่ี้เคยกระท าไม่ดีกบัตน, โอกาสของ

ใครก็เป็นของคนนั้นท่ีจะกระท ากลบัคืน (who และ it แปลมาจาก ใคร และ มัน ใน ทใีครทมีัน)

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 61) 

 “เพลียฮาร์ต” (heart) หมายถึง ว. เพลียใจ (เพลีย + heart) (มติชน, 2547 : 633) 

 “เวยีนเฮด” “เวยีนเฮด้” (head) หมายถึง ก. ไม่สบายใจเพราะมีเร่ืองยุง่ยากใหคิ้ดหรือใหแ้กไ้ข (เฮด, 

เฮด้ มาจาก  head) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 152) 

 “สเนก้ ๆ ฟิช ๆ” หมายถึง ก. พดูภาษาองักฤษไดเ้พียงบางค า (แปลจาก งู ๆ ปลา) 

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2552 ก. : 118) “งู ๆ ปลา ๆ” หมายถึง ว. มีความรู้เล็ก ๆ นอ้ย ๆ, รู้ไม่จริง

(ราชบณัฑิตยสถาน, 2546 : 279) 

16. ค ายมืกลนืเสียงค า เป็นการกลืนค าร่วมกนัในหน่วยเสียงสระ หรือพยญัชนะตน้ของค ายมืกบัค ายมื 

หรือค ายมืกบัค าไทย แบ่งเป็น 

16.1 กลนืเสียงสระ เป็นการน าสระเดียวกนัของค ายมื และค าไทยมากลืนเสียงสระเดียวกนั ดงัน้ี

  “เชลียร์” หมายถึง ก. สนบัสนุนและประจบประแจงอยา่งออกหนา้ออกตา (มาจากค า เชียร์ 

+ เลีย)   (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 57) ก. ประจบเอาใจผูมี้อ านาจเพื่อหวงัผลประโยชน์ (จาก เชียร์ + เลีย)  

(มติชน, 2547 : 278) ค าไทยวา่ “เลีย” กลืนเสียงสระ “เุยี” ของค าวา่ “เชียร์” แต่เสียงพยญัชนะตน้ของแต่ละ

ค าไดน้ ามาใชร่้วมกนั กลายเป็นลกัษณะการอ่านแบบอกัษรน าวา่ ชะ – เลีย โดย “เชลียร์” มีตวัสะกดการันต์

ตามรูปค ายมืวา่ “เชียร์” 

16.2  กลนืเสียงพยัญชนะ เป็นการน าพยญัชนะตน้ทั้งค  ายมืและค าไทยมากลืนเสียงพยญัชนะ

เดียวกนั ดงัน้ี 

 “ซีเครียด” (serious) หมายถึง ก. เอาจริงเอาจงัมากจนเกิดอาการเครียด (มาจากค า ซีเรียส + 

เครียด) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2553 : 62) พยางคย์มืวา่ “เรียส” กลืนเสียงพยญัชนะ “ร” เป็น “เครียด” ซ่ึง “ซี

เครียด” มีตวัสะกดการันตต์ามรูปแบบค าไทยวา่ “เครียด” 

 นอกจากน้ียงัพบการน าพยญัชนะตน้ของค ายมืทั้งสองค ามากลืนเสียงสระเดียวกนั ดงัน้ี 

  “โนเค” หมายถึง ว. ไม่ตกลง (มติชน, 2547 : 481) เป็นการใชค้  ายมื 2 ค า คือ “โน” (no) 

และ “โอเค” (OK) กลืนเสียงพยญัชนะ โดยพยางค ์“โอ” กลืนเสียงพยญัชนะ “น” ของค าวา่ “โน” กลายเป็น 

“โนเค”   
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16.3 กลนืเสียงสระและพยัญชนะ เป็นการน าค ายมืพยางคห์น่ึงกลืนเสียงสระ และอีกพยางคห์น่ึง

กลืนเสียงพยญัชนะ ดงัน้ี 

 “มะริกนั” “มะกนั” หมายถึง น. อเมริกนั อเมริกา (มติชน, 2547 : 672) พยางค ์“มะ” กลืน

เสียงพยางคจ์าก “อเม” โดยกลืนเสียงสระ “เ-” ของพยางค ์“เม” และกลืนเสียงพยญัชนะ “อ” ของพยางค ์“อ

(ะ)” กลายเป็น “มะ” 

17. ค ายมืสนธิค า เป็นการน าหลกัเกณฑภ์าษาบาลีสันสกฤตดา้นการสนธิค ามาใชก้บัค ายมื ดงัน้ี 

 “แฟนานุแฟน” (fanatic) หมายถึง น. คนทัว่ไปทั้งผูใ้หญ่และเด็กท่ีนิยมชมชอบผูใ้ดผูห้น่ึงอยา่งยิง่ 

(เลียนรูปค า โทษานุโทษ ทูตานุทูต เป็นตน้) (ราชบณัฑิตยสถาน, 2554 : 82) “แฟนนานุแฟน” มาจากค าวา่ 

“แฟน” สนธิกบั “อนุแฟน” กลายเป็น “แฟนานุแฟน” ซ่ึงมีหลกัการสนธิค าเช่นเดียวกบั “โทษานุโทษ” 

(“โทษ” สนธิกบั “อนุโทษ”) หมายถึง น. ความผดิมากและนอ้ย ส่วน “ทูตานุทูต” (“ทูต” สนธิกบั “อนุทูต”) 

หมายถึง น. ทูตใหญ่นอ้ย, คณะทูต 

 

ลกัษณะการใช้ค ายมืภาษาองักฤษทีป่รากฏในภาษาจีน  

 ภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  ายมืภาษาองักฤษทั้งหมด 5 ลกัษณะ คือ ค ายมืคงเดิม ค ายมืแปรเสียง ค า

ยมืซอ้นค า ค  ายมืเตม็ค าประสมค า และค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์ตามหวัขอ้ต่าง ๆ ดงัน้ี 

1. ค ายมืคงเดิม 

1.1 ค ายมืคงเดิมแบบเตม็ค า 

1.2 ค ายมืคงเดิมแบบยอ่ค า 

2. ค ายมืแปรเสียง 

2.1 แปรเสียงพยญัชนะตน้ 

2.1.1 แปรเสียง /g/ (ก) เป็นเสียง /j/ (จ) 

2.1.2 แปรเสียง /b/ (บ) เป็นเสียง /b/ (ป) 

2.1.3 แปรเสียง /dƷ/ สะกดดว้ยตวั j เป็นเสียง /ye/ (ย) 

2.2 แปรเสียงสระ 

2.2.1 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /a:/ (-า)  

2.2.2 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /ɘ:/ (เ-อ)   

2.2.3 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /ua:/ ( ุัว)  
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2.2.4 แปรเสียงสระ /a/ (-ะ) เป็น /u/ (ุุ)  

2.2.5 แปรเสียงสระ /e:/ (เ-) เป็น /ɘ:/ (เ-อ)  

2.2.6 แปรเสียงสระ /a:/ (-า) หรือ /a/ (-ะ) เป็น /au/ (เ-า)   

2.3 แปรเสียงพยญัชนะทา้ย 

2.4 แปรเสียงลากเขา้ 

2.4.1 แปรเสียงลากเขา้หน่ึงส่วน 

2.4.1.1 แปรเสียงลากเขา้พยญัชนะตน้ 

2.4.1.2 แปรเสียงลากเขา้สระ 

2.4.1.3 แปรเสียงลากเขา้พยญัชนะทา้ย 

2.4.2 แปรเสียงลากเขา้สองส่วน 

2.4.2.1 แปรเสียงลากเขา้ส่วนพยญัชนะตน้กบัส่วนสระ 

2.4.2.2 แปรเสียงลากเขา้ส่วนพยญัชนะตน้กบัส่วนพยญัชนะทา้ย 

2.4.2.3 แปรเสียงลากเขา้ส่วนสระกบัส่วนพยญัชนะทา้ย 

2.4.3 แปรเสียงลากเขา้สามส่วน 

3. ค ายมืซอ้นค า 

3.1 การซอ้นค าท่ีสามารถตดัค าจีนได ้แต่ไม่สามารถตดัค ายมืได ้(ค ายมื + ค าจีน) 

3.2 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค าจีนได ้แต่สามารถตดัค ายมืได ้(ค ายมื + ค าจีน) 

3.3 การซอ้นค าท่ีไม่สามารถตดัค าใด ๆ ได ้

4. ค ายมืประสมค า 

4.1 ค ายมื + ค าจีน 

4.2 ค าจีน + ค ายมื 

4.3 ค ายมื + ค ายมื 

4.4 ค าจีน + ค ายมื + ค าจีน 

4.5 ค ายมื + ค าจีน + ค ายมื 

5. ค ายมืตดั-เพิ่มเสียงพยางค ์

5.1 ค ายมืตดัเสียงพยางค ์

5.1.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั 

5.1.2 ตดัเสียงพยางคห์นา้แลว้ประสมค า 
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5.1.2.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ประสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

5.1.2.2 ค าจีนประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ (ค าจีน + ค ายมื) 

5.1.3 ตดัเสียงพยางคห์ลงัแลว้ประสมค า 

5.1.3.1 ค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงัประสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

5.1.3.2 ค าจีนประสมกบัค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั (ค าจีน + ค ายมื) 

5.1.3.3 ค าจีนประสมระหวา่งค ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั (ค าจีน + ค ายมื + ค าจีน) 

5.1.4 ตดัเสียงพยางคห์นา้และพยางคห์ลงัแลว้ประสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

5.2 ค ายมืเพิ่มเสียงพยางค ์

5.2.1 เพิ่มเสียงพยางคห์นา้ 

5.2.2 เพิ่มเสียงพยางคห์ลงั 

5.2.3 เพิ่มเสียงในพยางค ์

5.2.4 เพิ่มเสียงพยางคห์ลงัแลว้ประสมกบัค าจีน 

5.2.4.1 ค ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัประสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

5.2.4.2 ค ายมืเพิ่มเสียงกลางพยางคป์ระสมกบัค าจีน (ค ายมื + ค าจีน) 

5.2.4.3 ค าจีนประสมกบัค ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั (ค าจีน + ค ายมื) 

5.2.4.4 ค าจีนประสมระหวา่งค ายมืเพิ่มเสียงพยางคห์ลงั (ค าจีน + ค ายมื + ค าจีน) 

5.3 ค ายมืตดัและเพิ่มเสียงพยางค ์

 

1. ค ายมืคงเดิม เป็นการใชค้  ายมืท่ีภาษาจีนน ามาใชเ้หมือนหรือใกลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาทั้งดา้นการ

ออกเสียงและความหมาย ปรากฏทั้งหมด 6 ค า แบ่งไดด้งัน้ี 

1.1 ค ายมืคงเดิมแบบเต็มค า หมายถึง ค ายมืท่ีน ามาใชเ้ตม็ค าโดยไม่มีการตดัหรือยอ่ค ายมืนั้น   

ไดแ้ก่ 

 กาเฟอีน (ฝ. caféine) คาเฟอีน (อ. , ฝ. caffeine) - คาเฟยอิ์น (咖啡因 kāfēiyīn)  

 กาแฟ - คาเฟย ์(咖啡 kāfēi)  

 ซาตาน (Satan) - ซาตั้น (撒旦 sādàn)  

 มินิ (mini) - หมีหน่ี (迷你 mínǐ) 

 อีเมล : ไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ (e-mail : electronic mail)  อี-เมล, อีเมล ์(e-mail) - อีเม่ยร์์ 
(伊妹儿 yīmèir) 
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1.2 ค ายมืคงเดิมแบบย่อค า เป็นการใชค้  ายมืท่ียอ่จากค าเตม็ และนิยมใชก้นัอยา่งแพร่หลายทั้ง

ในเจา้ของภาษาค ายมืและภาษาจีน ซ่ึงใชเ้สียงเดียวกบัภาษาองักฤษไม่ไดเ้ขียนเป็นตวัอกัษรจีนดัง่เช่นค ายมื

อ่ืน ๆ ปรากฏ 1 ค า คือ  

ดีเอ็นเอ (DNA : deoxyribonucleic acid) - ดีเอน็เอ (DNA)  

2. ค ายมืแปรเสียง เป็นการใชค้  ายมืท่ีมีการแปรเสียงไปจากเดิม เน่ืองจากระบบเสียงบางชนิดในค ายมื

ไม่มีในระบบเสียงภาษาจีน จึงท าใหเ้กิดการแปรเสียงของค ายมื แบ่งไดด้งัน้ี 

2.1 แปรเสียงพยัญชนะต้น ค ายมืเดิมออกเสียงพยญัชนะตน้เสียงหน่ึง แต่ภาษาจีนใชเ้สียง

พยญัชนะตน้อ่ืน แต่ยงัคงความหมายเช่นเดียวกบัค ายมื ดงัน้ี  

2.1.1 แปรเสียง /g/ (ก) เป็นเสียง /j/ (จ) ไดแ้ก่ 

 กีตาร์ (guitar) -  จ๋ีทา (吉他 jítā) 

2.1.2 แปรเสียง /b/ (บ) เป็นเสียง /b/ (ป) เสียง /b/ ในภาษาองักฤษเป็นเสียงกกั โฆษะ ริม

ฝีปาก (นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 93) ซ่ึงภาษาจีนมีระบบเสียงท่ีคลา้ย ๆ กนัคือ เสียง /b/ เกิดจากริมฝีปาก 

ปิดปากแน่นเพื่อกกัลมหายใจ แลว้จึงเปิดปากปล่อยลมออกมา แต่เสียงน้ีไม่ส่งลมกระแทก (ไลฟ์เอบีซี, 

2553 : 20) ซ่ึงเทียบไดก้บัตวัอกัษรไทย ป จึงท าใหเ้สียง /b/ ในภาษาจีนแปรเสียงเป็น /b/ (ป) ในภาษาองักฤษ 

หรือเสียง “ป” ในภาษาไทยเท่านั้น ไม่ปรากฏเสียง “บ” ในภาษาไทย ดงัน้ี 

บาร์ [(bar) หน่วยวดัความดนัอากาศ] - ปา (巴 bā) 

  อะมีบา (amoeba) - อาหม่ีปา (阿米巴 ā’mǐbā)  

2.1.3 แปรเสียง /dƷ/ สะกดด้วยตัว j เป็นเสียง /ye/ (ย) เสียง /dƷ/ เป็นเสียงก่ึงเสียดแทรก 

โฆษะ ฐานท่ีเกิดอยูส่่วนหนา้ของเพดานแขง็ (postalveolar) อยูห่ลงัปุ่มเหงือก (นนัทนา รณเกียรติ, 2555 : 

124) ส่วนเสียงในภาษาจีน e (เออ) แต่เม่ือตามหลงั y (ย) ออกเสียงเป็น ye (เย) ซ่ึงมีเสียงใกลเ้คียงวา่ “เย” ใน

ภาษาไทย (ราชบณัฑิตยสถาน, 2550 : 3) ดงัน้ี  

 เยซู (Jesus) - เยซู (耶稣 Yēsū) 

2.2 แปรเสียงสระ ค ายมืออกเสียงสระหน่ึง แต่ภาษาจีนน ามาใชเ้สียงสระอีกเสียงหน่ึง ส่วน

ใหญ่พบแปรเสียงสระ /o/ (โ-) แปรเป็นสระเสียงอ่ืน ดงัน้ี 

2.2.1 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /a:/ (-า) 

 โซฟา (sofa) - ซาฟา (沙发 shāfā) 

2.2.2 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /ɘ:/ (เ-อ)   
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 โกโก ้(cocoa) - เขอเข่อ (可可 kěkě) 

 ม็องตาก ู(ฝ. montaqul) - เหมิงถากู่ (蒙塔古méngtǎgǔ)  

2.2.3 แปรเสียงสระ /o:/ (โ-) เป็น /ua:/ ( ุัว) 

 คสัโนวา่ (casanova) - ข่าซ่าน่ัวหวา่  (卡萨诺瓦 Kǎsànuòwǎ) 

2.2.4 แปรเสียงสระ /a/ (-ะ) เป็น /u/ (ุุ)   

 ตนั (ton) - ตุน (吨 dūn) 

2.2.5 แปรเสียงสระ /e:/ (เ-) เป็น /ɘ:/ (เ-อ)   

 อาเมน (amen) - อาเหมิน (阿门 ā’mén) 

2.2.6 แปรเสียงสระ /a:/ (-า) หรือ /a/ (-ะ) เป็น /au/ (เ-า)  

 ยะวา, ย่าวา (Java) - เจ่าวา (爪哇 Zhǎowā)  

2.3 แปรเสียงพยัญชนะท้าย เป็นการตดัเสียงพยญัชนะทา้ยในภาษาจีนท่ีแตกต่างจากค ายมื  

เน่ืองจากเสียงพยญัชนะทา้ยภาษาองักฤษ เช่น /-d/ /-l/ /-s/ /-t/ /-w/  ไม่มีในระบบเสียงพยญัชนะทา้ยภาษาจีน 

ท าใหผู้ใ้ชภ้าษาจีนออกเสียงพยญัชนะทา้ยดงักล่าวไม่ได ้จึงไม่ออกเสียงพยญัชนะทา้ยในค ายมื ตวัอยา่งดงัน้ี 

 พยญัชนะท้ายเสียง /-d/  การ์ด, ก๊าร์ด (card) - ข่า (卡 kǎ)  

   ย  าสลดั – ซาลา (沙拉 shālā) 

   สลดั (salad) – เซ่อลา (色拉 sèlā) ซาลา (沙拉 shālā) 

 พยญัชนะท้ายเสียง /-k / โป๊กเกอร์ (poker) - พเูค่อ (扑克 pūkè) 

 พยญัชนะท้ายเสียง /-l / สุลต่าน (sultan) - ซูตาน (苏丹 sūdān)  

   ครูก ู(Google) - กู่เกอ (谷歌 Gŭgē)  

   วาลว์ (valve) - ฝา (阀 fá)  

 พยญัชนะท้ายเสียง /-s / มิสซา (ล. missa, อ. mass) - หมีซา (弥撒 mísā) 

 พยญัชนะท้ายเสียง /-t / วตัต์ (watt) - หวา่ (瓦wǎ) 

 พยญัชนะท้ายเสียง /-w / วา้ว (wow) - วา (哇 wā) 

2.4 แปรเสียงลากเข้า เป็นการแปรเสียงมากกวา่หน่ึงหน่วยเสียงในส่วนพยญัชนะตน้ ส่วนสระ 

หรือส่วนพยญัชนะทา้ย ท าใหค้  ายมืส่วนใหญ่เม่ือออกเสียงแลว้ อาจไม่ทราบวา่หมายถึงค ายมืใด เพราะเกิด

การลากเสียงใหเ้ขา้กบัลกัษณะการออกเสียงในภาษาจีน ท่ีท าใหไ้ม่เหลือเคา้เดิมของเสียงค ายมืเดิม แบ่งได้

ดงัน้ี 
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2.4.1 แปรเสียงลากเข้าหน่ึงส่วน เป็นการแปรเสียงส่วนพยญัชนะตน้ ส่วนสระ หรือส่วน

พยญัชนะทา้ยส่วนใดส่วนหน่ึง ท่ีแปรเสียงลากเขา้ไดม้ากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ดงัน้ี 

2.4.1.1 แปรเสียงลากเข้าพยญัชนะต้น เป็นการแปรเสียงพยญัชนะตน้ส่วนเดียว

มากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ไดแ้ก่ 

   คาราโอเกะ (karaoke) – ข่าลา OK (卡拉OK kǎlāOK) 

   ดิงดอง (ding dong) - ติงตงั (叮当 dīngdāng) ติงตง (叮咚 dīngdōng) 

   ดีดีที - ตีตีท่ี (滴滴涕 dīdītì) 

   บร่ันดี (brandy) - ป๋ายหลานต้ี (白兰地 báilándì)  

   บา๊ยบาย, บา๊ย-บาย (bye–bye) - ป้ายปาย (拜拜 bàibai) 

   บิกีนี, บิกีน่ี (bikini) - ป่ีจีหนี (比基尼 bǐjīní) 

   เรดาร์ (radar) - เหลยต๋์า (雷达 léidá) 

2.4.1.2 แปรเสียงลากเข้าสระ เป็นการแปรเสียงสระส่วนเดียวมากกวา่หน่ึงหน่วย

เสียง ไดแ้ก่ 

  ยโูทเปีย (Utopia, utopia) - อูทวัปาง (乌托邦 wūtuōbāng) 

  มอเตอร์ (motor) - หม่าต๋า (马达mădá) หมวัทวั (摩托 mótuō)  

2.4.1.3 แปรเสียงลากเข้าพยญัชนะท้าย เป็นการแปรเสียงพยญัชนะทา้ยส่วนเดียว

หน่ึงหน่วยเสียง หรือมากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ปรากฏดงัน้ี 

  ซาวน่า, เซาน่า (sauna) - ซางหนา (桑拿 sāngná) 

  ฟาสซิสต,์ ฟาสซิสม ์(fascism, fascist) - ฝ่าซีซือ (法西斯 fǎxīsī) 

2.4.2 แปรเสียงลากเข้าสองส่วน เป็นการแปรเสียงส่วนพยญัชนะตน้ ส่วนสระ หรือส่วน

พยญัชนะทา้ยส่วนใดส่วนหน่ึงร่วมกนั ท่ีแปรเสียงลากเขา้ไดม้ากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ดงัน้ี 

2.4.2.1 แปรเสียงลากเข้าส่วนพยัญชนะต้นกบัส่วนสระ ส่วนพยญัชนะทา้ยใน

ภาษาจีนท่ีปรากฏหรือไม่ปรากฏหน่วยเสียง ก็มีลกัษณะการใชเ้สียงพยญัชนะทา้ยเช่นเดียวกบัค ายมื ดงัน้ี 

 ส่วนพยญัชนะต้น + ส่วนสระ 

โชว ์(show) - ซ่ิว (秀 xiù) 

ทิงเจอร์ (tincture) - ติงจ้ี (酊剂 dīngjì) 

เรยอง (rayon) - เหลยห์ยงิ (嫘萦 léiyíng) 
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 ส่วนสระ + ส่วนพยญัชนะต้น 

  กะหร่ี (curry) - กาหลี (咖喱 gālí)  

  ก๊ิบเก๋ยเูรกา้ (Eureka) - โหยวหลีข่า (尤里卡 Yóulĭkă) 

  โซดา (soda) - ซูต๋า (苏打 sūdá) 

  แมนโดลิน (mandolin) - ม่านถวัหลิน (曼陀林 màntuólín) 

  เฮโรอีน (heroin) - ไห่ลัว่ยนิ (海洛因 hǎiluòyīn)     

2.4.2.2 แปรเสียงลากเข้าส่วนพยัญชนะต้นกบัส่วนพยญัชนะท้าย ส่วนสระใน

ภาษาจีนมีเสียงสระเช่นเดียวกบัค ายมื อน่ึงภาษาองักฤษและภาษาจีนไม่ไดแ้บ่งเสียงสระสั้น-ยาวแยก

ความหมายเหมือนกบัภาษาไทย ดงัน้ี 

  พิซซ่า (pizza) - ป่ีซ่า (比萨 bǐsà)  

  พุดด้ิง (pudding) - ปู่ ติง (补丁 bŭdīng)  

  รีม (ream) – หล่ิง (令lĭng) 

2.4.2.3 แปรเสียงลากเข้าส่วนสระกบัส่วนพยญัชนะท้าย ส่วนพยญัชนะตน้ใน

ภาษาจีนมีเสียงพยญัชนะตน้เหมือนหรือคลา้ยกบัค ายมื ดงัน้ี 

 ค าเดียวแปรเสียงลากเขา้ส่วนสระและส่วนพยญัชนะทา้ย 

ปอนด ์(pound : ช่ือหน่วยมาตราชัง่ขององักฤษ) - ป้าง (磅 bàng) 

ฮมั (hum) - เฮิง (哼 hēng) 

 พยางคแ์รกแปรเสียงลากเขา้ส่วนพยญัชนะตน้และส่วนพยญัชนะทา้ย 

ดิสโก,้ ด๊ิสโก ้(disco) - ต๋ีซือเคอ (迪斯科 dísīkē) 

ฮิปป้ี (hippy) - ซีผ ี(嬉皮 xīpí)  

 พยางคแ์รกแปรเสียงลากเขา้ส่วนสระและส่วนพยญัชนะทา้ย 

โซนาร์ (sonar) - เซิงน่า (声纳 shēngnà) 

แฮก็เกอร์ (hacker) - เฮยเ์ค่อ (黑客 hēikè) 

 สองพยางคสุ์ดทา้ยแปรเสียงลากเขา้ส่วนสระและส่วนพยญัชนะทา้ย 

นิโคติน (nicotine) - หนีกู่ติง (尼古丁 nígǔdīng)  

  ไมโครโฟน (microphone) – ม่ายเค่อเฟิง (麦克风 màikèfēng)  

 แต่ละพยางคแ์ปรเสียงลากเขา้ส่วนสระและส่วนพยญัชนะทา้ยร่วมกนั 
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  เซลลูลอยด ์(celluloid) - ไซ่ลู่ลัว่ (赛璐珞 sàilùluò)  

     โทเฟิล (TOFEL : Test of English as Foreign Language) - ทวัฝ ู (托福

tuōfú) 
  ไนลอน, ไนล่อน (nylon) - หนีหลง (尼龙 nílóng)  

  มอร์ฟีน (morphine) - หม่าเฟย ์(吗啡 mǎfēi)  

  โมเสส - หมวัซี (摩西 móxī)  

  ลอจิก (logic) - หลวัจ๋ี (逻辑 luójí)  

  เลเซอร์ (laser) – หลายเซ่อ (莱塞 láisè)  

   เวบ็ (Web) เวลิดไ์วดเ์วบ็ (World Wide Web) -วา่นเหวยห์วา่ง (万维网 

Wànwéiwǎng)  
  สก๊อต (Scot) - ซูเก๋อหลาน (苏格兰 Sūgélán) (จากค าวา่ Scotland) 

  สเวตเตอร์ (sweater) - ซือเวยเ์ท่อ (斯威特 sīwēitè)  

   แอมแปร์ (ampere) - อนัเผย ์(安培 ānpéi) 

  ฮอลแลนด ์(Holland) - เหอหลาน (荷兰 Hélán)  

2.4.3 แปรเสียงลากเข้าสามส่วน เป็นการแปรเสียงส่วนพยญัชนะตน้ ส่วนสระ และส่วน

พยญัชนะทา้ยร่วมกนั ท่ีแปรเสียงลากเขา้ไดม้ากกวา่หน่ึงหน่วยเสียง ดงัน้ี 

 ค าเดียวแปรเสียงลากเขา้สามส่วน 

กรัม (ฝ. gramme) - เค่อ (克 kè) 

 พยางคแ์รกแปรเสียงลากเขา้สามส่วน 

แกมมา (gamma) - เจียหม่า (伽马 jiāmǎ) 

 สองพยางคสุ์ดทา้ยแปรเสียงลากเขา้สามส่วน 

คาบาเรต ์(cabaret) - ข่าปาหลาย (卡巴莱 kǎbālái)  

  มาราธอน (marathon) - หม่าลาซง (马拉松 mǎlāsōng) 

 มินิมาราธอน (minimarathon,  mini-marathon) - หมีหน่ีหม่าลาซง (迷你

马拉松 mínǐmǎlāsōng) 

 พยางคสุ์ดทา้ยแปรเสียงลากเขา้สามส่วน 

การ์ตูน (ภาพลอ้) - ข่าทง (卡通 kǎtōng) 

ทีเช้ิต (T-shirt) - ทีซฺวี ่(T恤 tīxù) 
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  นีออน (neon) - หนีหง (霓虹 níhóng)  

 แต่ละพยางคแ์ปรเสียงลากเขา้ร่วมกนัสามส่วน 

   ก๊อป (copy) - เข่าเป้ย ์(拷贝 kǎobèi) 

  กะรัต (carat,  karat) - เค่อลา (克拉 kèlā)  

  กุรุส (gross) - อ้ีหลวั (一罗 yìluó)  

  แกลลอน (gallon) - เจียหลุน (加仑 jiālún) 

  ควนิิน (quinine) - ขยุหนิง (奎宁 kuíníng)  

  คอเคซอยด์ (Caucasoid, caucasoid) - เกาเจียสั่ว  (高加索 gāojiāsuǒ) 

  แคลอรี (calorie) - ข่าลู่หล่ี (卡路里 kǎlùlǐ)  

  แจก๊เกต้, แจค๊เก็ต (jacket) - เจียเค่อ (夹克 jiākè) เจียเค่อ (茄克 jiākè) 

  ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต (chocolate) - เฉ่ียวเค่อล่ี (巧克力 qiǎokèlì) จู

เค่อล่ี (朱克力 zhūkèlì) 

  แชมพ ู(shampoo) - เซียงปัว (香波 xiāngbō)   

  แซมบา้ - ซางปา (桑巴 Sāngbā) ปาซี (巴西 Bāxī : จากค าวา่บราซิล)  

  เดนมาร์ก (Denmark) - ตนัม่าย (丹麦 Dānmài)  

  แทก็ซ่ี (taxi), รถแทก็ซ่ี - ต๋ีซ่ือ (的士 díshì)  

  บอยขอต, บอยคอต (boycott) - เปยเ์ก่อ (杯葛 bēigě) 

  โมเดิร์น, โมเด้ิร์น (modern) - หมวัเติง (摩登 módēng)  

  โรมนั (Roman) - หลวัหม่า (罗马 Luómǎ) 

  วติามิน, ไวตามิน (vitamin) - เหวยท์าม่ิง (维他命 wéitāmìng) 

  สตริกนิน (strychnine) - ซ่ือเตอหนิง (士的宁 shìdēníng)  

   อินซูลิน (insulin) - อ๋ีเต่าซู่ (胰岛素 yídǎosù)  

3. ค ายมืซ้อนค า เป็นการซ้อนความหมายระหวา่งค ายมืกบัค าภาษาอ่ืน โดยค าซอ้นนั้นต่างมีความหมาย

เหมือนกนัหรือใกลเ้คียงกนั ดงัน้ี 

3.1 การซ้อนค าทีส่ามารถตัดค าจีนได้ แต่ไม่สามารถตัดค ายมืได้ (ค ายมื + ค าจีน) 

 การ์ด, ก๊าร์ด (card) – ข่าเพี่ยน (卡片kǎpiàn) (บตัร 卡 ท.ศ., แผน่ 片 : ป.ศ. : บตัรแผน่) 

ค ายมืวา่ การ์ด, ก๊าร์ด (card) ภาษาจีนใชว้า่ “ข่า” (卡 kǎ) เพียงค าเดียวได ้
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 โอลิมปิก (Olympic) โอลิมปิค (Olympic games) - เอา้หลินผีเ่ค่อยฺวิ่นตง้ฮุ่ย (奥林匹克运

动会 Àolínpǐkè Yùndònghuì) (โอลิมปิก 奥林匹克 : ท.ศ., งานกีฬา 运动会 : ป.ศ. : งานกีฬา

โอลิมปิก) ภาษาจีนใชว้า่ “เอา้หลินผีเ่ค่อ” (奥林匹克 Àolínpǐkè) เพียงค าเดียวได ้

3.2 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค าจีนได้ แต่สามารถตัดค ายมืได้ (ค ายมื + ค าจีน) เน่ืองจากค า

จีนเป็นการบอกส่ิงของหรือลกัษณะทัว่ไปเท่านั้น หากตอ้งการทราบความหมายอยา่งชดัเจนหรือ

เฉพาะเจาะจงวา่ ส่ิงนั้นหรือลกัษณะนั้นเป็นอยา่งไรตอ้งพิจารณาจากค ายมืเป็นหลกั 

  แจก๊เกต้, แจค๊เก็ต (jacket) - เจียเค่ออี (茄克衣 jiākèyī) (แจก๊เกต้茄克 : ท.ศ., เส้ือ 衣 : 

ป.ศ. : เส้ือแจก๊เกต้) 

  แชมเปญ (ฝ. champagne) - เซียงปินจ่ิว (香槟酒 xiāngbīnjiǔ) (แชมเปญ 香槟 : ท.ศ., 

เหลา้ 酒 : ป.ศ. : เหลา้แชมเปญ)  

  ซิการ์ (cigar) - เสฺวเ่จียเยยีน (雪茄烟 xuějiāyān) (ซิการ์ 雪茄 : ท.ศ., บุหร่ี 烟 : ป.ศ. : 

บุหร่ีซิการ์)  

  เซนติเกรด (centigrade) เซลเซียส (celsius) - เซ่อซ่ือเวนิจ้ี (摄氏温计  Shèshìwēnjì) 

(เซลเซียส 摄氏: ท.ศ., อุณหภูมิ 温计 : ป.ศ. : อุณหภูมิเซลเซียส)  

  ดีวดีี (DVD : digital versatile disc, DVD : digital video disc) - ดีวดีีกฺวางผาน (DVD 光

盘 DVD guāngpán) (ดีวดีี DVD : ท.ศ., แผน่ 光盘 : ป.ศ. : แผน่ดีวดีี)  

  ตุก๊ตาบาร์บ้ี (barbies) - ปาป่ีหวาวา (芭比娃娃 Bābǐwáwa) (บาร์บ้ี 芭比 : ท.ศ., ตุก๊ตา 

娃娃 : ป.ศ.  : ตุก๊ตาบาร์บ้ี) 

   แทงโก ้(tango) ทัน่เกออู่ - (探戈舞 tàngēwǔ) (แทงโก ้探戈 : ท.ศ., การเตน้ 舞 : ป.ศ. : 

การเตน้แทงโก)้  

  บลัเลต,์ บลัเล่ต ์(ballet) - ปาเหลยอู่์ (芭蕾舞 bālěiwǔ) (บลัเลต ์芭蕾 : ท.ศ., การเตน้ร า 

舞 : ป.ศ. : การเตน้บลัเลต์)  

  บิกีนี, บิกีน่ี (bikini) - ป่ีจีหนีโหยวหยง่อี (比基尼游泳衣 bǐjīníyóuyǒngyī) (บิกีน่ี 比

基尼 : ท.ศ., ชุดวา่ยน ้า 游泳衣 : ป.ศ. : ชุดวา่ยน ้าบิกีน่ี)  

   วสิก้ี (whisky) - เวยซ่ื์อจ้ีจ่ิว (威士忌酒 wēishìjìjiǔ) (วสิก้ี 威士忌 : ท.ศ., เหลา้ 酒: 

ป.ศ. : เหลา้วสิก้ี)  

3.3 การซ้อนค าทีไ่ม่สามารถตัดค าใด ๆ ได้ เน่ืองจากหากตดัค าใดค าหน่ึงออกไปจะท าให้เกิด

ความหมายไม่ชดัเจนวา่ ส่ิงนั้นคืออะไร 
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ซาร์ดีน (sardine) - ซาติงยฺหว ี(沙丁鱼 shādīngyú) (ซาร์ดีน 沙丁: ท.ศ., ปลา 鱼 : ป.ศ. : 

ปลาซาร์ดีน) 

แซมบา้ - ซางปาอู่ยนิเยฺว ่(桑巴舞音乐 sāngbāwǔyīnyuè) (แซมบา้ 桑巴 : ท.ศ., เตน้ 

舞 ดนตรี 音乐 : ป.ศ. : ดนตรีจงัหวะการเตน้แซมบา้) 

โดมิโน (domino) - ตวัหม่ีนัว่กู่ผาย (多米诺骨牌 duōmǐnuògŭpái) (โดมิโน 多米诺: 

ท.ศ., ไพ ่骨牌 ป.ศ.) (ไพโ่ดมิโน) 

ทีเอน็ที (TNT : trinitrotoluene) ทีเอินทีจา้เยา่ (梯恩梯炸药 tī’ēntīzhàyào) (ทีเอ็นที 梯

恩梯 : ท.ศ., ดินระเบิด 炸药 ป.ศ. : ดินระเบิดทีเอน็ที) 

บีตา (beta particle, beta rays) - เป้ยถ่์าเซ่อเซ่ียน (贝塔射线 bèitǎshèxiàn) (บีตา 贝塔 :  

ท.ศ., รังสี 射线 : ป.ศ. : รังสีบีตา) 

เบเร่ต ์(อ., ฝ. beret) - เป้ยเ์หลยเ์ม่า (贝雷帽 bèiléimào) (เบเร่ต ์贝雷 : ท.ศ., หมวก 帽 : 

ป.ศ. : หมวกเบเร่ต)์ 

เบียร์ (beer) - ผจ่ิีว (啤酒 píjiǔ) (เบียร์ 啤: ท.ศ., เหลา้ 酒 : ป.ศ. : เหลา้เบียร์)  

แบนโจ (banjo) - ปันจวัฉิน (班桌琴 bānzhuōqín) (แบนโจ 班桌 : ท.ศ., พิณ 琴 : ป.ศ. : 

พิณแบนโจ) 

โบวล่ิ์ง (bowling) - เป่าหลิงฉิว (保龄球 bǎolíngqiú) (โบวล่ิ์ง 保龄 : ท.ศ., กีฬา 球 : 

ป.ศ. : กีฬาโบวล่ิ์ง)  

ป๊ิกอัป๊ (pick-up) ปิคอพั (pickup) พิคอพั (pick-up) - ผขี่าเชอ (皮卡车 píkǎchē) (ป๊ิกอัป๊ 

皮卡 : ท.ศ., รถ 车 : ป.ศ. : รถป๊ิกอัป๊) 

แวนดา - วา่นไตห้ลาน (万带兰 wàndàilán) (แวนดา 万带 : ท.ศ., กลว้ยไม ้兰 : ป.ศ. : 

กลว้ยไมแ้วนดา)  

4. ค ายมืเต็มค าประสมค า เป็นการใชค้  ายมืคงเดิมแบบเตม็ค าร่วมกบัภาษาอ่ืน ท าใหเ้กิดความหมาย

ใหม่ หรือความหมายใกลเ้คียง ดงัน้ี 

4.1 ค ำยมื + ค าจีน มีลกัษณะโครงสร้างค าคือ ค ายมืใชเ้ป็นค าทบัศพัท ์ (ท.ศ.) ประสมกบัค าจีน

ท่ีใชเ้ป็นค าแปลศพัท ์(ป.ศ.) ดงัน้ี 

 ก๊อบป้ี, ก๊อปป้ี (copy) กระดาษก๊อบป้ี - เข่าเป้ย์จ่ือ (拷贝纸 kǎobèizhǐ) (ก๊อบป้ี 拷贝 : 

ท.ศ. , กระดาษ 纸 : ป.ศ. : กระดาษก๊อบป้ี) 
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กะหร่ีป๊ับ - กาหลีจา้เจ่ียว (咖喱炸饺 gālízhàjiǎo) (กะหร่ี 咖喱 : ท.ศ. , ทอด 炸 เก๊ียว 

饺 : ป.ศ. : กะหร่ีเก๊ียวทอด) 

การ์ตูน (ช่ือปลาทะเล) - ข่าทงยหฺว ี(卡通鱼 kǎtōngyú) (การ์ตูน 卡通 : ท.ศ. , ปลา 鱼 : 

ป.ศ. : ปลาการ์ตูน) 

คริสตงั (ป. Cristao) - หลัวหม่าเทียนจู่เจ้ียวถู (罗马天主教徒 Luómătiānzhŭjiàotú) 

(โรมนั 罗马: ท.ศ., ผูน้บัถือศาสนาโรมนัคาทอลิก 天主教徒 : ป.ศ.) 

คอฮาวาย - เซ่ียเวย์หยียหีล่ิง (夏威夷衣领 Xiàwēiyíyīlǐng) (ฮาวาย 夏威夷 : ท.ศ., ปก

เส้ือ 衣领 : ป.ศ. : ปกเส้ือฮาวาย) 

คอ็ฟฟ่ีฉ็อป, ค็อฟฟ่ีช็อป (coffee shop) - คาเฟย์เต้ียน  (咖啡店 kāfēidiàn) (กาแฟ 咖啡 : 

ท.ศ.,  ร้าน 店: ป.ศ. : ร้านกาแฟ) 

คาทอลิก (Catholic, Roman Catholic) - หลัวหม่าเทียนจู่เจ้ียว ( 罗 马 天 主 教

Luómǎtiānzhǔjiào) (โรมนั 罗马: ท.ศ., ศาสนาโรมนัคาทอลิก天主教: ป.ศ. : ศาสนาโรมนัคาทอลิก) 

จีสตริง (G–string) - จีจ้ือไต ้(G 字带 G-zìdài) (จี G : ท.ศ., ตวัอกัษร 字 สาย 带 : ป.ศ. : 

สายตวัอกัษร G) 

ดตัช์ (Dutch) - เหอหลานเหริน (荷兰人 Hélánrén) (ฮอลแลนด์ 荷兰 : ท.ศ., คน 人 

ป.ศ. : คนฮอลแลนด์) 

ดิสโก,้ ด๊ิสโก ้(disco) - ต๋ีซือเคออู๋ฉฺวี ่(迪斯科舞曲 dísīkēwǔqǔ) (ดิสโก้ 迪斯科 : ท.

ศ., เพลงเตน้ร า舞曲 ป.ศ. : เพลงเตน้ร าด๊ิสโก)้ ต๋ีซือเคออู่ทิง (迪斯科舞厅 dísīkēwǔtīng) (ดิสโก้ 迪斯

科 : ท.ศ., หอ้งเตน้ร า 舞厅 ป.ศ. : หอ้งเตน้ด๊ิสโก)้ 

ถุงไนลอน, ถุงไนล่อน - หนีหลงไต ้(尼龙袋 nílóngdà) (ไนลอน 尼龙 : ท.ศ., ถุง 袋 : 

ป.ศ. : ถุงไนลอน)  

ทอมทอม (tomtom) - ย่ินตู้โสวกู่ (印度手鼓 Yìndùshǒugǔ) (อินเดีย 印度 : ท.ศ., มือ 

手 กลอง 鼓 : ป.ศ. : กลองมือแบบอินเดีย)  

ธมับไ์ดร๊ฟ์ (thumb drive) แฟล็ชไดร๊ฟ์ (flash drive) แฮนด้ีไดร๊ฟ์ (handy drive) - ยผูาน (U

盘 U pán) โยวผาน (优盘 yōupán) (ย ูU, ดีเลิศ 优 : ท.ศ., จาน 盘: ป.ศ. : จานดีเลิศ, จาน U) 

น ้ามนัสลัด – เซ่อลาโหยว (色拉油 sèlāyóu) (สลัด 色拉 : ท.ศ., น ้ามนั 油 : ป.ศ. : 

น ้ามนัสลดั)  
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เบียร์การ์เดน้ (beer garden) – ผีจ่ิวเยฺหวยีน (啤酒园 píjiǔyuán) (เบียร์ 啤 : ท.ศ., เหลา้ 

酒สวน 园 : ป.ศ. : สวนเบียร์เหลา้) 

ปิงปอง (ping-pong) - พิงพังฉิว (乒乓球 pīngpāngqiú) (ปิงปอง 乒乓 : ท.ศ., กีฬา 球 : 

ป.ศ. : กีฬาปิงปอง)  

เปรสิเดียม (presidium) - ซูเหลียนตัง่อูเ้หวย่เ์ยฺหวยีนฮุ่ย ( 苏 联 党 务 委 员 会 

Sūliándǎngwùwěiyuánhuì) (โซเวียต 苏联 : ท.ศ., กิจการของพรรค 党务 กรรมการบริหาร 委员会 : 

ป.ศ. : กรรมการบริหารกิจการพรรคของโซเวยีต)  

โป๊กเกอร์ (poker) - พูเค่อผาย (扑克牌 pūkèpái) (ป๊อก 扑克 : ท.ศ., ไพ ่牌 : ป.ศ. : ไพ่

ป๊อก) 

ฝาเบียร์ - ผีจ่ิวผงิกา้ย (啤酒瓶盖 píjiǔpínggài) (เบียร์ 啤 : ท.ศ., เหลา้ 酒 ฝา 瓶盖 :  

ป.ศ. : ฝาเหลา้เบียร์) 

พี่วกิก้ี (Wikipedia) - เหวย์จีป่ายเคอ (维基百科  Wéijībǎikē) (วิกกี ้维基 : ท.ศ., 

สารานุกรม百科 : ป.ศ. : สารานุกรมวกิก้ี) 

ไฟด๊ิสโก ้(disco) - ต๋ีซือเคอเติงจฺวี้ (迪斯科灯具 dísīkēdēngjù) (ด๊ิสโก้ 迪斯科: ท.ศ., 

โคมไฟ 灯具 ป.ศ. : โคมไฟด๊ิสโก)้ 

มง้ (Hmong) - เหมียวจู๋  (苗族 Miáozú) (ม้ง 苗 : ท.ศ., ชนกลุ่ม 族 : ป.ศ. : ชนกลุ่มมง้)  

มอเตอร์ไซค ์(motorcycle) แมงกะไซค ์(motercycle) - หมวัทัวเชอ (摩托车 mótuōchē) 

(มอเตอร์ 摩托 : ท.ศ., รถ 车 : ป.ศ. : รถมอเตอร์)  

มินิสเก๊ิร์ต (miniskirt , mini-skirt) - หมีหน่ีฉฺวนิ (迷你裙 mínǐqún) (มินิ 迷你 : ท.ศ., 

กระโปรง 裙 : ป.ศ. : กระโปรงมินิ) 

  ยปัป้ี (yuppy) - หย่าผีซ่ือ (雅皮士 yǎpíshì) (ยปัป้ี 雅皮 : ท.ศ.,  บุคคล : 士 ป.ศ. : บุคคล

ยปัป้ี) 

ยเูทิร์น (U–turn) - U สิงจฺวา่นวาน (U形转弯 U xíngzhuǎnwān) (ย ูU : ท.ศ., ลกัษณะ 

形 เล้ียวโคง้ 转弯 : ป.ศ. : ลกัษณะเล้ียวโคง้รูปตวัย)ู  

โยโย ่(yoyo) - ลิวลิวฉิว (溜溜球 liūliūqiú) (โยโย่ : 溜溜 ท.ศ., ลูก 球 : ป.ศ. : ลูกโยโย)่ 

รังสีเอก็ซ์, รังสีเอก๊ซ์ (x–ray) - X กฺวาง (X光 guāng) X เซ่อเซ่ียน (X 射线 shèxiàn) 

(เอก็ซ์ X : ท.ศ., รังสี 光 : ป.ศ. : รังสีเอก็ซ์)  
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รัมม่ี (rummy) - ลาหมีจ่ือผายซ่ี (拉米纸牌戏  lāmǐzhǐpáixì) (รัมม่ี 拉米  : ท.ศ., 

กระดาษ 纸 ไพ ่牌 เกม 戏 : ป.ศ. : เกมไพก่ระดาษรัมม่ี)  

ร้านกาแฟ - คาเฟย์เต้ียน  (咖啡店 kāfēidiàn) (กาแฟ 咖啡 : ท.ศ. ,  ร้าน 店 : ป.ศ. : 

ร้านกาแฟ) 

โรคชิคุนกุนยา่ (chikungunya) - เช่ียคุนก้งย่าเร่อ (切昆贡亚热 qièkūngòngyàrè) (ชิคุน

กุนย่า 切昆贡亚 : ทศ.,  โรค 热 : ปศ. :  โรคชิคุนกุนยา่)  

โรมนัคาทอลิก - หลัวหม่าเทียนจู่เจ้ียว (罗马天主教 Luómǎtiānzhǔjiào) (โรมัน 罗马 : 

ท.ศ., ศาสนาโรมนัคาทอลิก 天主教 : ป.ศ. : ศาสนาโรมนัคาทอลิก) 

โรมานซ์ - หลัวม่านยฺหวี ่(罗曼语 Luómànyǔ) (โรมานซ์ 罗曼 : ท.ศ., ภาษา 语 : ป.ศ. : 

ภาษาโรมานซ์) ลาติงซ่ียฺหวีเ่หยยีน (拉丁系语言 Lādīngxìyǔyán) (ละติน 拉丁: ท.ศ., ระบบ 系 ภาษา 

语言 : ป.ศ. : ระบบภาษาละติน)  

โรมานซ์ (romance) - ล่างม่านเตออา้ยฉิงเส่ียวซวั  ( 浪 漫 的 爱 情 小 说 

làngmànde’àiqíngxiăoshuō) (โรมานซ์ 浪漫 : ท.ศ., ความรัก 爱情 นิยาย 小说 : ป.ศ. : นิยายความรัก

โรแมนติก) 

โรเมอร์  (ฝ. Réaumur) - เล่ียซ่ือเวนิตูจ้ี้ (列氏温度计 Lièshìwēndùjì) (Rene-Antoine 

Ferchault De Réaumur 列氏: ท.ศ., อุณหภูมิ 温度 ค านวณ 计 : ป.ศ. : การค านวณอุณหภูมิของ Réné-

Antoine Ferchault De Réaumur)  

ลานเบียร์ (beer) – ผีจ่ิวเยฺหวียน (啤酒园 píjiǔyuán) (เบียร์ 啤 : ท.ศ., เหลา้ 酒สวน 园 : 

ป.ศ. : สวนเบียร์เหลา้) 

เลขโรมนั - หลัวหม่าซู่จ้ือ (罗马数字 Luómǎshùzì) (โรมนั 罗马 : ท.ศ., เลข 数字: 

ป.ศ. : เลขโรมนั) 

เลขอารบิค - อาลาป๋ัวซู่จ้ือ (阿拉伯数字 Ālābóshùzì) (อารบิค 阿拉伯 : ท.ศ., เลข 数

字 : ป.ศ. : เลขอารบิค)  

เวลามาตรฐานกรีนิช (Greenwich Mean Time) - เก๋อหลินหนีจือ้สือเจียน (格林尼治时间 

Gélínnízhìshíjiān) (กรีนิช 格林尼治: ท.ศ., เวลา 时间 : ป.ศ. : เวลากรีนิช)  

สก๊อต (Scot) - ซูเก๋อหลานเหริน (苏格兰人 Sūgélánrén) (สก๊อต 苏格兰 : ท.ศ., คน  

人 : ป.ศ. : คนสก๊อต)  
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สก๊อตจัม๊พ ์ (scotch jump) - ซูเก๋อหลานซ่ือเตอเท่ียวเยฺว ่ ( 苏 格 兰 式 的 跳 跃 

Sūgélánshìdetiàoyuè) (สก๊อต 苏格兰 : ท.ศ., แบบ 式  กระโดด 跳跃 : ป.ศ. : กระโดดแบบสก๊อต)  

สก๊อตแลนดย์าร์ด (Scotland Yard) - ซูเก๋อหลานฉ่าง (苏格兰场 Sūgélánchǎng) (สก๊อต 

苏格兰 : ท.ศ., สนาม 场 : ป.ศ. : สนามสก๊อต) หลุนตุนจ่ิงฉาทิง (伦敦警察厅 Lúndūnjǐngchátīng) 

(ลอนดอน 伦敦 : ท.ศ., สถานีต ารวจ 警察厅: ป.ศ. : สถานีต ารวจลอนดอน)  

สปาเกตตี, สปาเกตต้ี (spaghetti) - อีต้้าล่ีเม่ียนเถียว (意大利面条  Yìdàlìmiàntiáo) 

(อิตาลี 意大利 : ท.ศ., บะหม่ี 面条 : ป.ศ. : บะหม่ีอิตาลี)  

สภากาแฟ - คาเฟย์หลุนถาน (咖啡论坛kāfēilùntán) (กาแฟ 咖啡  : ท.ศ., เวทีการ

อภิปราย 论坛 : ป.ศ. : เวทีการอภิปรายท่ีร้านกาแฟ) 

สามช่า (cha-cha-cha) - เช่ียเช่ียอู่ (恰恰舞 qiàqiàwǔ) (ช่าช่า 恰恰 : ท.ศ., การเตน้ร า 

舞 : ป.ศ. : การเตน้ร าช่าช่า) 

สาวบาร์เบียร์ (bar, beer) – ผีจ่ิวนฺหวีห่ลงั (啤酒女郎 píjiǔnǚláng) (เบียร์ 啤 : ท.ศ., 

เหลา้ 酒 หญิงสาว 女郎 : ป.ศ. : หญิงสาวเบียร์เหลา้) 

เส้ือวนิ - หมวัทัวเชอซือจีเตอจ้ือฝ ู (摩托车司机的制服  mótuōchēsījīdezhìfú) 

(มอเตอร์ 摩托 : ท.ศ., รถ 车 คนขบัรถ 司机 เส้ือผา้ 制服 : ป.ศ. : เส้ือคนขบัรถมอเตอร์ไซค)์ 

อะโกโก ้ (a go go girl) อาเกอเกอเยจ่่งฮุ่ยเตออู๋นฺหวี ่ ( 阿 戈 戈 夜 总 会 的 舞 女

ā’gēgēyèzǒnghuìdewǔnǚ) (อะโกโก ้阿戈戈: ท.ศ., ไนตค์ลบั 夜总会 นางระบ า 舞女: ป.ศ. : นาง

ระบ าอะโกโกข้องไนตค์ลบั) 

อากา้ (ร. A.K.) – เอเคชงเฟิงเชียง (AK 冲锋枪 AKchōngfēngqiāng) (เอเค AK : ท.ศ., 

ปืนกล 冲锋枪 : ป.ศ. : ปืนกล AK) 

อารบิค (Arabic) - อาลาป๋ัวหยฺวี ่(阿拉伯语 Ālābóyŭ) (อารบิค 阿拉伯 ภาษา 语 : ป.ศ. : 

ภาษาอารบิค) อาลาป๋ัวซู่จ้ือ (阿拉伯数字 Ālābóshùzì) (อารบิค 阿拉伯 ตวัเลข 数字 : ป.ศ. : ตวัเลข

อารบิค) 

เอม็ 16 - เอม็ 16 จีเชียง (M16 机枪 M16jīqiāng) (เอม็ M : ท.ศ., 16 ปืนกล 机枪 : ป.ศ. : 

ปืนกล M16) 

เอม็พี 3 (MP 3) - เอม็พี 3 (MP 3) (เอม็พี MP : ท.ศ., 3 : ป.ศ. : เอม็พี 3) 

แอลฟา (alpha rays) - อาเอ๋อร์ฝ่าเซ่อเซ่ียน (阿尔法射线,  阿耳法射线 ā’ěrfǎshèxiàn) 

(แอลฟา 阿尔法, 阿耳法 : ท.ศ., รังสี 射线 : ป.ศ. : รังสีแอลฟา) 
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ฮัน่ (Hun) - ฮ่ันจู๋  (汉族 Hànzú) (ฮ่ัน 汉 : ท.ศ., ชนกลุ่ม 族 : ป.ศ. : ชนกลุ่มฮัน่)  

ฮาเร็ม (harem) - มู่ซือหลานเจ้ียวถูเตอกุยเก๋อ ( 姆 斯 兰 教 徒 的 闺 阁 

mǔsīlánjiàotúdeguīgé) (อิสลาม 姆斯兰 : ท.ศ., ศาสนิกชน 教徒 ของ 的 ห้องหญิงสาว 闺阁 : ป.ศ. : 

หอ้งหญิงสาวของชาวอิสลาม) 

ฮิปป้ี (hippy) - ซีผีซ่ือ (嬉皮士 xīpíshì) (ฮิปป้ี 嬉皮 : ท.ศ., บุคคล 士 :  ป.ศ.) 

(บุคคลฮิปป้ี) 

ไฮปาร์ก, ไฮดป๊์าร์ก (hyde park) - ไห่เต๋อกงเยฺหวยีน (海德公园  Hǎidégōngyuán) 

(ไฮด์ปาร์ก 海德 : ท.ศ., สวนสาธารณะ 公园 : ป.ศ. : สวนสาธารณะไฮดป์าร์ก)  

4.2 ค าจีน + ค ายมื มีลกัษณะโครงสร้างค าคือ ค าจีนใชเ้ป็นค าแปลศพัท ์(ป.ศ.) ประสมกบัค ายมื

ท่ีใชเ้ป็นค าทบัศพัท ์(ท.ศ.) ดงัน้ี 

 กาแฟด า - เฮยค์าเฟย์ (黑咖啡  hēikāfēi) (ด า 黑 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡 : ท.ศ. : กาแฟด า) 

กาแฟด าเยน็ - ปิงเฮยค์าเฟย์ (冰黑咖啡 bīnghēikāfēi) (เยน็ 冰 ด า 黑: ป.ศ., กาแฟ 咖

啡: ท.ศ. : กาแฟด าเยน็) 

กาแฟด าร้อน - เร่อเฮยค์าเฟย์ (热黑咖啡 rèhēikāfēi) (ร้อน 热 ด า 黑: ป.ศ., กาแฟ 咖

啡: ท.ศ. : กาแฟด าร้อน)   

กาแฟเยน็ - ปิงคาเฟย์ (冰咖啡  bīngkāfēi) (เยน็ 冰 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡: ท.ศ. : กาแฟ

เยน็)   

กาแฟร้อน - เร่อคาเฟย์ (热咖啡  rèkāfēi) (ร้อน 热 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡: ท.ศ. : กาแฟ

ร้อน)   

กาแฟสด - ซินเซียนคาเฟย์ (新鲜咖啡 xīnxiānkāfēi) (สด 新鲜 : ป.ศ., กาแฟ 咖啡: 

ท.ศ. : กาแฟสด)   

กิโลกรัม (ฝ. kilogramme) - เชียนเค่อ (千克 qiānkè) (พนั 千 : ป.ศ. , กรัม 克 : ท.ศ. : 

พนักรัม) 

กิโลเฮิรตซ์ (kilohertz) - เชียนเฮ่อจือ (千赫兹 qiānhèzī) (พนั 千 : ป.ศ. , เฮิรตซ์ 赫兹 : 

ท.ศ. : พนัเฮิรตซ์) 

  เกมโชว ์(game show) - เจ๋ียมู่ซ่ิว (节目秀 jiémùxiù) (รายการ 节目 : ป.ศ., โชว์秀 : ท.
ศ. : รายการโชว)์ 
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โกลดค์า้ร์ด (gold card) – จินข่า (金卡 jīnkǎ) (ทอง 金 : ป.ศ., ค้าร์ด 卡 : ท.ศ., : บตัร

ทอง) 

คียก์๊าร์ด (keycard) – เยา่ซือข่า (钥匙卡 yàoshikǎ) (กุญแจ 钥匙 : ป.ศ., ก๊าร์ด 卡 : ท.ศ. : 

บตัรเปิดประตูแบบอิเล็กทรอนิกส์)  

เครดิตการ์ด, เครดิตกา๊ร์ด (credit card) เงินพลาสติค, บตัรเครดิต (credit card, credit, Credit 

Card) - ซ่ินยง่ข่า (信用卡 xìnyòngkǎ) (ความน่าเช่ือถือ 信用 : ป.ศ., การ์ด 卡 : ท.ศ. : การ์ดความ

น่าเช่ือถือ)  

ซุปเป้อร์โมเดล (super model) – เชาจ๋ีหมวัเท่อร์ (超级模特儿 chāojímótèr) (ซุปเป้อร์ 

超级 :  ป.ศ., โมเดล 模特儿 : ท.ศ. : ซุปเป้อร์โมเดล) 

เซนติกรัม (centigramme) – หล่ีเค่อ (厘克  líkè) (กรัม 克: ท.ศ.)  

เดคากรัม (decagramme) - สือเค่อ (十克 shíkè) (สิบ 十 : ป.ศ., กรัม 克 : ท.ศ. : สิบกรัม)  

เดซิกรัม (decigramme) - เฟินเค่อ (分克 fēnkè) (เศษ 分 : ป.ศ., กรัม 克 ท.ศ. : เศษของ

กรัม) 

บตัรคิว - ตุย้เล่ียข่า  (队列卡 duìlièkǎ) (คิว 队列 : ป.ศ., บัตร 卡 : ท.ศ. : บตัรคิว) 

บตัรเดบิต (debit) - เจ้ียฟางข่า (借方卡 jièfāngkǎ) (ดา้นเจา้หน้ี 借方 : ป.ศ., บัตร卡 :  

ท.ศ. : บตัรดา้นเจา้หน้ี)  

บาร์ (bar) ผบั (public house) - จ่ิวปา (酒吧 jiǔbā) (เหลา้ 酒 : ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.ศ. : 

บาร์เหลา้)  

บาร์เกย ์ – ถงซ่ิงเล่ียนจ่ิวปา (同性恋酒吧 tóngxìngliànjiǔbā) (รักร่วมเพศ 同性恋 

เหลา้ 酒 : ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.ศ. : บาร์เหลา้รักร่วมเพศ) 

บาร์ผ ี– ตีจ๋ีจ่ิวปาเจียน (低级酒吧 dījíjiǔbā) (ชั้นต ่า 低级 เหลา้ 酒 : ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.

ศ.,: บาร์เหลา้ชั้นต ่า) 

มิลลิกรัม (อ., ฝ. milligramme) - เหาเค่อ (毫克 háokè) (นิดหน่อย 毫 : ป.ศ., กรัม 克: ท.

ศ. : กรัมนิดหน่อย) 

มิลลิบาร์ (millibar) - เหาปา (毫巴 háobā) (นิดหน่อย 毫 : ป.ศ., บาร์ 巴 : ท.ศ. : บาร์นิด

หน่อย)  

เมตริกตนั (metric ton) - กงตุน (公吨 gōngdūn) (ตัน 吨 : ท.ศ.)  
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ไมคล์อย - อู๋เซ่ียนม่ายเค่อเฟิง (无线麦克风 wúxiànmàikèfēng) (ไร้ 无 สาย 线 : ป.ศ., 

ไมโครโฟน 麦克风 : ท.ศ. : ไมโครโฟนไร้สาย) 

ไมโครกรัม (microgramme) - เวยเ์ค่อ (微克 wēikè) (เล็ก 微 : ป.ศ., กรัม 克 : ท.ศ. : 

กรัมเล็ก)  

สมา้ร์ตก๊าร์ด, สมาร์ตคาร์ด (smart card) - จ้ือเหนิงข่า (智能卡 zhìnéngkǎ) (สติปัญญา

และความสามารถ 智能 : ป.ศ., บัตร 卡 : ท.ศ. : บตัรฉลาด)  

สลดัผลไม ้ - สุยกัว่ซาลา (水果沙拉 shuǐguǒshālā) (ผลไม ้水果 : ป.ศ., สลัด 沙

拉 : ท.ศ. : สลดัผลไม)้ 

ออนเดอะร็อค (on the rock) – จีปิงไควเ่ตอเวย์ซ่ือจี ้ ( 加 冰 块 的 威 士 忌 

jiābīngkuàidewēishìjì) (ใส่ 加 น ้าแขง็ 冰块 : ป.ศ., วิสกี ้威士忌 : ท.ศ. : วสิก้ีใส่น ้าแขง็)  

อาร์มแชร์ (armchair) - ตนัเหรินซาฟา (单人沙发 dānrénshāfā) (เดียว 单 คน 人 : ป.ศ., 

โซฟา 沙发 : ท.ศ. : โซฟาท่ีนัง่เด่ียว) 

อีเมล : ไปรษณียอิ์เล็กทรอนิกส์ (e-mail : electronic mail)  อี-เมล, อีเมล ์ (e-mail) - ฟาอี

เม่ย์ร์ (发伊妹儿 fāyīmèir) (ส่ง 发 : ป.ศ., อีเมล  伊妹儿 : ท.ศ. : ส่งอีเมล)  

เฮกโตกรัม (hectogramme) - ป่ายเค่อ (百克 bǎikè) (ร้อย 百 : ป.ศ., กรัม 克 : ท.ศ. : ร้อย

กรัม)  

4.3 ค ายมื + ค ายมื เป็นการประสมค าท่ีภาษาจีนใชค้  ายมืทั้งสองค า ดงัน้ี  

 ซิม (SIM : subscriber identity module) - ซิมข่า (SIM卡 SIM kǎ) (บตัร 卡 : ท.ศ. : บตัร

ซิม) 

4.4 ค าจีน + ค ำยมื + ค าจีน มีลกัษณะโครงสร้างค าคือ ค าจีนใชเ้ป็นค าแปลศพัท ์(ป.ศ.) ประสม

ค าอยูด่า้นหนา้และดา้นหลงัของค ายมืท่ีใชเ้ป็นค าทบัศพัท ์(ท.ศ.) ดงัน้ี 

 คอ็กเทลเลานจ,์ คอ็กเทลเลาจ ์ (cocktail lounge) - จีเหวยจ่ิ์วจ่ิวปาเจียน (鸡尾酒酒吧间 

jīwěijiǔjiǔbājiān) (ไก่ 鸡 หาง 尾 เหลา้ 酒 สถานท่ี 间 : ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.ศ. : บาร์ขายเหลา้หางไก่)  

ตนักรอส (gross tonnage) - จ่งตุนเวย่ ์(总吨位 zŏngdūnweì) (ทั้งหมด 总 : ป.ศ., ตัน 吨: 

ท.ศ., หน่วยวดั : ป.ศ. : หน่วยวดัตนัทั้งหมด)  

บาร์เทน็เดอร์,  บาร์เทนเดอ้ร์ (bartender) บาร์เทน็ด้ี - จ่ิวปาเจียนเจาไตเ้ยฺหวยีน (酒吧间招

待员 jiǔbājiānzhāodàiyuán) (เหลา้ 酒 ป.ศ., บาร์ 吧 : ท.ศ., ตอ้นรับ 招待 ผู ้员 : ป.ศ. : ผูต้อ้นรับท่ีบาร์)
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  วนิ (win) – ชูจหูมวัทัวเชอ (出租摩托车  chūzūmótuōchē) (ใหเ้ช่า 出租 : ป.ศ., 

มอเตอร์ 摩托 : ท.ศ., รถ 车 : ป.ศ. : รถมอเตอร์ให้เช่า) 

สกายแล็บ (sky lab) – ชูจูซานหลุนหมวัทัวเชอ ( 出 租 三 轮 摩 托 车 

chūzūsānlúnmótuōchē) (ใหเ้ช่า 出租 สาม 三 ลอ้ 轮 : ป.ศ., มอเตอร์  摩托 : ท.ศ., รถ 车 : ป.ศ.: รถ

มอเตอร์สามลอ้ใหเ้ช่า)  

สกู๊ตเตอร์ (scooter) – เส่ียวสิงหมวัทวัเชอ (小型摩托车 xiǎoxíngmótuōchē) (เล็ก 小

แบบ 型 รถ 车: ป.ศ., มอเตอร์ 摩托:ท.ศ.) (รถมอเตอร์แบบเล็ก) 

4.5 ค ำยมื + ค าจีน + ค ำยมื มีลกัษณะโครงสร้างค าคือ ค าจีนใชเ้ป็นค าแปลศพัท ์(ป.ศ.) ประสม

ค าอยูร่ะหวา่งค ายมืท่ีใชเ้ป็นค าทบัศพัท ์(ท.ศ.) ดงัน้ี 

 บาร์เบียร์ (bar, beer) - ผีจ่ิวปา (啤酒吧 píjiǔba) (เบียร์ 啤 : ท.ศ., เหลา้ 酒 : ป.ศ., บาร์ 

吧 : ท.ศ. : บาร์เหลา้เบียร์) 

4.6 ค ำยมื + ค าจีน + ค ำยมื + ค าจีน มีลกัษณะโครงสร้างค าคือ ค ายมืท่ีใชเ้ป็นค าทบัศพัท ์(ท.ศ.) 

ปรากฏอยูพ่ยางคค่ี์ ส่วนค าจีนใชเ้ป็นค าแปลศพัท ์(ป.ศ.) ปรากฏอยูพ่ยางคคู์่ ดงัน้ี 

 คอว ี- วีหล่ิงทีซฺวี(่V 领 T 恤V lǐng T xù) (วี V, ที T : ท.ศ., คอ 领 เช้ิต 恤 : ป.ศ. : เส้ือ

ทีเช้ิตคอว)ี 

5. ค ายมืตัด-เพิม่เสียงพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืท่ีตดัและ/หรือเพิ่มเสียงพยางคบ์างส่วนของค า แบ่งได้

ตามลกัษณะต่าง ๆ ดงัน้ี 

5.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์ เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคส่์วนต่าง ๆ มีลกัษณะการใช ้ดงัน้ี 

5.1.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงั เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั แลว้น าค ายมืเสียง

พยางคห์นา้มาใช ้ส่วนใหญ่เป็นค าตารางธาตุเคมีต่าง ๆ ไดแ้ก่ 

 แกโดลิเนียม (gadolinium) - ก๋า (钆 gá)  

แกลเลียม (gallium) - เจีย (镓 jiā)  

คริปทอน (krypton) - เค่อ (氪 kè)  

คลอรีน (chlorine) - ลฺวี ่(氯 lǜ) 

คูเรียม (curium) - จู (锔 jū)  

แคดเมียม (cadmium) - เก๋อ (镉 gé)  

แคลเซียม (calcium) - ไก ้(钙 gài)  

แคลิฟอร์เนียม (californium) - คาย (锎 kāi) 
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โคบอลต ์(cobalt) - กู่ (钴 gǔ)  

โครเมียม  (chromium) - เกอ้ (铬 gè)  

เจอร์เมเนียม (germanium) - เจ่อ (锗 zhě) 

ซาแมเรียม (samarium) - ซาน (钐 shān)  

ซีเซียม (caesium, cesium) - เซ่อ (铯 sè)  

ซีนอน (xenon) - เซียน (氙 xiān)  

ซีเรียม (cerium) - ซ่ือ (铈 shì) 

ซีลีเนียม (selenium) - ซี (硒 xī)  

เซอร์โคเนียม (zirconium) - เกา้ (锆 gào) 

ดิสโกเ้ถ็ก, ด๊ิสโกเ้ธค (discotheque,  disco theque) - ต๋ีซือเคอ (迪斯科 dísīkē) 

ดิสโพรเซียม  (dysprosium) - ต๋ี (镝 dí)  

ทอเรียม (thorium) - ถู่ (钍 tǔ)  

ทงัสเตน (tungsten) - อู (钨 wū)  

ทูเลียม (thulium) - ติว (铥 diū)  

เทคนีเชียม (technetium) - เต๋อ (锝 dé)  

เทลลูเรียม (tellurium) - ต้ี (碲 dì)  

เทอร์เบียม (terbium) - เท่อ (铽 tè)  

แทนทาลมั (tantalum) - ถัน่ (钽 tǎn)  

แทลเลียม (thallium) - ทา (铊 tā)  

ไทเทเนียม (titanium) -ไท่ (钛 tài)  

นิกเกิล (nickel) - เน่ีย (镍 niè)  

นีออน (neon) - ไหน่ (氖 nǎi)  

นีโอดิเมียม (neodymium) - นฺหวี่ (钕 nǚ) 

เนปทูเนียม (neptunium) - หนา (镎 ná) 

โนเบเลียม (nobelium) - นัว่ (锘 nuò)  

ไนโตรเจน (nitrogen) - ตั้น (氮 dàn)  

ไนโอเบียม (niobium) - หนี (铌 ní)  

บนัจ้ีจัม๊ป์ (bunjee jump) - เป้ิงจ๋ี (蹦极 bèngjí) 
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บิสมทั (bismuth) - ป้ี (铋 bì)  

เบริลเลียม  (beryllium) - ผ ี(铍 pí)  

แบเรียม (barium) - เป้ย ์(钡 bèi)  

โบรอน (boron) - เผงิ (硼 péng)  

พลูโทเนียม (plutonium) - ปู้  (钚 bù)  

พอโลเนียม (polonium) – พวั (钋 pō)  

เพรซีโอดิเมียม (praseodymium) - ผู ่(镨 pǔ)  

แพลเลเดียม (palladium) – ผา (钯 pá)  

โพแทสเซียม (potassium) เจ่ีย (钾 jiǎ)  

โพรโทแอกทิเนียม (protoactinium) – ผ ู(镤 pú)  

โพรมีเทียม  (promethium) - ผ ัว่ (钷 pǒ)  

ฟลูออรีน (fluorine) - ฝ ู(氟 fú)  

แฟรนเซียม (francium) - ฟาง (钫 fāng)  

มองโกเลีย (Mongolia) - หมิงกู่ (蒙古 Měnggǔ)  

เมตร (ฝ. mètre) - หม่ี (米 mǐ) 

เมนเดลีเวยีม (mendelevium) - เหมิน (钔 mén) 

แมกนีเซียม (magnesium) - เหม่ย ์(镁 měi)  

แมงกานีส (manganese) - เหม่ิง (锰 měng)  

โมลิบดีนมั (molybdenum) - มู่ (钼 mù) 

ยเูรเนียม (uranium) - โหยว (铀 yóu) 

ยโูรเพียม (europium) - โหยว่ (铕 yǒu) 

รีเนียม (rhenium) - หลาย (铼 lái)  

รูทีเนียม (ruthenium) - เหล่ียว (钌 liăo) 

รูบิเดียม (rubidium) - หรู (铷 rú)  

เรดอน (radon) - ตง (氡 dōng)  

เรเดียม (radium) - เหลย ์(镭 léi)  

โรเดียม (rhodium) - เหล่า (铑 lǎo)  

โรแมนติก โรแมนติค (romantic) - ล่างม่าน (浪漫 làngmàn) 
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ลอวเ์รนเซียม (lawrencium) - เหลา (铹 láo)  

ลิเทียม (lithium) - หล่ี (锂 lǐ)  

ลูทีเชียม (lutetium) - หลู่ (镥 lǔ)  

แลนทานมั  (lanthanum) - หลาน (镧 lán)  

วาเนเดียม (vanadium) – ฝาน (钒 fán)  

วลุแฟรม (wolfram) - อู (钨 wū)  

สตรอนเชียม (strontium) - ซือ (锶 sī)  

ออสเมียม (osmium) - เอ๋อ (锇 é)  

อะเมริเซียม (americium) - เหมย ์(镅 méi)  

อะลูมิเนียม (aluminium) - ลฺหวี ่(铝 lǚ)  

องัสตรอม (angstrom) - อาย (埃 āi)  

อาร์กอน (argon) - ยา่ (氩 yà)  

อิตเทรียม (yttrium) - อ่ี (钇 yǐ)  

อิตเทอร์เบียม (ytterbium) - อ้ี (镱 yì)  

อินเดียม (indium) - ยนิ (铟 yīn)  

อิริเดียม (iridium) - อี (铱 yī)  

เออร์เบียม (erbium) - เอ่อร์ (铒 ěr) 

แอกทิเนียม (actinium) - อา (锕 ā)  

แอสทาทีน (astatine) - อา้ย (砹 ài)  

ไอน์สไตเนียม (einsteinium) - ไอ (锿 āi) 

ฮีเลียม (helium) - ไฮ่ (氦 hài)  

แฮฟเนียม (hafnium) - ฮา (铪 hā)  

5.1.2 ตัดเสียงพยางค์หน้าแล้วประสมค า เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์นา้ แลว้น าค า

ยมืนั้นประสมกบัค าจีน ดงัน้ี  

5.1.2.1  ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

  โคโลญ (ฝ. eau de cologne) โอดิโคโลญ (ฝ. eau de cologne, Eau de 

Cologne) - เคอหลงเซียงสุ่ย (科隆香水 kēlóngxiāngshuǐ) (โคโลญ 科隆 : ท.ศ., น ้าหอม 香水 : ป.ศ. : 

น ้าหอมโคโลญ) 
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5.1.2.2  ค าจีนประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้า (ค  าจีน + ค ายืม) 

   ไอศกรีม, ไอศกรีม, ไอติม (ice-cream) - ปิงฉีหลิน (冰淇淋 bīngqílín) 

(น ้าแขง็ 冰 : ป.ศ., ครีม 淇淋 : ท.ศ. : ครีมน ้าแขง็)  

5.1.3 ตัดเสียงพยางค์หลงัแล้วประสมค า เป็นการใชค้  ายมืตดัเสียงพยางคห์ลงั แลว้น าค า

ยมืนั้นประสมกบัค าจีน ดงัน้ี 

5.1.3.1 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงัประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

 กระดาษอะลูมิเนียม - ลฺหว่ีป๋ัว (铝箔 lǚbó) (อะลูมิเนียม 铝 : ท.ศ., 箔 

กระดาษ : กระดาษอะลูมิเนียม) 

คลอไรด ์ (chloride) – ลฺว่ีฮฺวา่อู ้(氯化物 lǜhuàwù) (คลอรีน 氯 : ท.ศ., 

สาร 化物 : ป.ศ. : สารคลอรีน)  

คทัลียา – เค่อล่ีหลาน (克利兰 kèlìlán) (克利 คัทลียา : ท.ศ., ดอก

กลว้ยไม ้兰 : ป.ศ. : ดอกกลว้ยไมค้ทัลียา)  

จา๊ด (kyat) เหม่ียนเยฺหวยีน (缅元 Miǎnyuán) (พม่า 缅: ท.ศ., เงิน元: 

ป.ศ. : เงินพม่า) 

แซกโซโฟน (saxophone) - ซ่าเค่อซือกฺวา่น (萨克斯管 sàkèsīguǎn) 

(แซกโซโฟน 萨克斯 : ท.ศ., ป่ี 管 : ป.ศ. : ป่ีแซกโซโฟน) 

ฝร่ังเศส (ฝ. Française) - ฝ่ากัว๋ (法国 Fǎguó) ฝายฺหวี ่ (法语 Fǎyǔ) 

(ฝร่ังเศส 法 : ท.ศ., ประเทศ 国 ภาษา 语 : ป.ศ. : ประเทศฝร่ังเศส, ภาษาฝร่ังเศส)  

พาสเจอไรซ์ (pasteurize) - ปาซ่ือเม่ียจฺวินฝ่า ( 巴 氏 灭 菌 法 

Bāshìmièjūnfă) (Louis Pasteur 巴氏: ท.ศ., ท าลาย 灭แบคทีเรีย 菌วธีิการ法: ป.ศ. : วธีิการท าลาย

แบคทีเรียโรคของ Louis Pasteur) 

  ฟลูออไรด์ (fluoride) - ฝฮฺูวา่อู ้(氟化物 fúhuàwù) (ฟลอูอรีน 氟: ท.ศ., 

สารเคมี 化物 : ป.ศ. : สารฟลูออรีน) 

  ฟาทอม (fathom) - ยิงสฺวนิ (英寻 yīngxún) (อังกฤษ英 : ท.ศ., หน่วย

วดัความยาว寻 : ป.ศ. : หน่วยวดัความยาวแบบองักฤษ) 

  ฟุต (foot) - ยิงฉ่ือ (英尺 yīngchǐ) (อังกฤษ 英 : ท.ศ., ฟุต 尺: ป.ศ : ฟุต

องักฤษ)  
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มองโกลอยด์ (Mongoloid) - หมิงกู่เหรินจ่ง ( 蒙 古 人 种 

Měnggǔrénzhǒng) (มองโกเลีย 蒙古 : ท.ศ., ชาติพนัธ์ุ 人种 : ป.ศ. :  ชาติพนัธ์ุมองโกเลีย)  

เมตริก (metric) - หม่ีจ้ือ (米制 mǐzhì) (เมตร 米 : ท.ศ., ระบบ 制 : 

ป.ศ. : ระบบเมตร) 

ไมล ์(mile) - ยิงหล่ี (英里 yīnglǐ) (อังกฤษ英 : ท.ศ., 里ไมลจี์น : ป.ศ. : 

ไมลอ์งักฤษ) 

ไมเ้มตร - หมีฉ่ือ (米尺 mǐchǐ) (เมตร 米 : ท.ศ., ฟุต 尺 : ฟุต : เมตรฟุต) 

เยอรมนั - เต๋อกัว๋ (德国 Déguó) (เยอรมนั 德 : ท.ศ., ประเทศ 国 : ป.ศ. : 

ประเทศเยอรมนั) 

ลิมโบร็้อก (limbo rock) - หลินปัวอู่ (林波舞 línbōwǔ) (ลิมโบ้ 林波 : 

ท.ศ., การเตน้ 舞 : ป.ศ. : การเตน้ลิมโบ)้ 

วติามิน, ไวตามิน (vitamin) - เหวย์เซิงซู่ (维生素 wéishēngsù) (วิตามิน 

维: ท.ศ., สารอาหารท่ีมีประโยชน์ต่อส่ิงมีชีวติ 生素 : ป.ศ. : วติามินท่ีมีประโยชน์ต่อส่ิงมีชีวติ) 

เอกซเรย,์  เอก็ซเรย ์(X-rays), เอก๊ซเรย ์(x-ray) - X กฺวาง (X光 X guāng) 

(เอก็ซ์ X : ท.ศ., แสง 光 : ป.ศ. : แสงเอก็ซ์)  

เอเคอร์ (acre) - ยิงมู ่(英亩 yīngmǔ) (อังกฤษ 英 : ท.ศ., ไร่ 亩 : ป.ศ. : 

ไร่องักฤษ)  

แอมมิเตอร์ (ammeter) - อันเผย์จ้ี (安培计 ānpéijì) (แอมแปร์ 安培 : ท.

ศ., ค  านวณ 计 : ป.ศ. : ค  านวณแอมแปร์)  

ฮูล่าฮูป้ (hula hoop) - ฮูลาเชฺวยีน (呼拉圈 hūlāquān) (ฮูล่า 呼拉 : ท.

ศ., กลม 圈 : ป.ศ. : ฮูล่าทรงกลม) 

ฮูล่าฮูป้ (hula hoop) - ฮูลาเชฺวยีนอู่ (呼拉圈舞 hūlāquānwŭ) (ฮูล่า 呼

拉 : ท.ศ., กลม 圈 การเตน้ 舞 : ป.ศ. : การเตน้ฮูล่าทรงกลม) 

แฮมเบอร์เกอร์  แฮม็เบอร์เกอ้ร์, (hamburger) - ฮ่ันเป่าเปา (汉堡包

hànbǎobāo) (แฮมเบอร์เกอร์ 汉堡 : ท.ศ., 包 : ขนมปัง 包 : ป.ศ. : ขนมปังแฮมเบอร์เกอร์) 

5.1.3.2 ค าจีนประสมกบัค ายมืตัดเสียงพยางค์หลงั (ค าจีน + ค ายืม) 

คิว (cubic) - ล่ีฟางหม่ี (立方米 lìfāngmǐ) (ลูกบาศก ์立方 :  ป.ศ., เมตร 

米 : ท.ศ. : ลูกบาศกเ์มตร) 
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ซี.ซี. (c.c. : cubic centimetre) - ล่ีฟางหลีหม่ี (立方厘米 lìfānglímǐ) (คิว 

立方 : ป.ศ.,  เซนติเมตร 厘米  ท.ศ. : คิวเซนติเมตร) 

เซนติเมตร (centimetre) - หลีหม่ี (厘米 límǐ) (เมตร 米 : ท.ศ.) 

 เดซิเมตร (decimetre) - เฟินหม่ี (分米 fēnmǐ) (เศษ分: ป.ศ., เมตร 米 

ท.ศ. : เศษของเมตร) 

เน็ต (net) อินเทอร์เน็ต, อินเตอร์เน็ต (internet) - ยินเท่อหวา่ง (因特网 

yīntèwǎng) (ยินเทอร์ 因特 : ท.ศ., ตาข่าย 网 : ป.ศ. : ตาข่ายอินเทอร์)  

มิลลิเมตร (ฝ. millimètre) (อ. millimetre) - เหาหม่ี (毫米 háomǐ) (นิด

หน่อย 毫 : ป.ศ., เมตร 米 : ท.ศ. : เมตรนิดหน่อย)  

ไมโครกรัม (microgramme) - เวยห์ม่ี (微米 wēimǐ) (เล็ก 微 : ป.ศ., 

เมตร 米 : ท.ศ. : เมตรเล็ก) 

เฮกโตเมตร (hectometre) - ป๋ายหม่ี (百米 bǎimǐ) (ร้อย 百: ป.ศ., เมตร 

米 : ท.ศ. : ร้อยเมตร) 

5.1.3.3 ค าจีนประสมระหว่างค ายมืตัดเสียงพยางค์หลัง (ค  าจีน + ค ายืม + ค าจีน) 

 คิว (cubic) – ล่ีฟางยิงชุ่น (立方英寸 lìfāngyīngcùn) (ลูกบาศก ์立方 :  

ป.ศ., อังกฤษ 英 : ท.ศ., น้ิว 寸 :  ป.ศ.ลูกบาศกน้ิ์วแบบองักฤษ) 

สวยร้อยเมตร (meter) - ป๋ายหม่ีเหมยนฺ์หวี ่ (百米美女bǎimǐměinǚ) 

(ร้อย 百 ป.ศ., เมตร 米 ท.ศ., สวย 美 ผูห้ญิง 女 ป.ศ. : ผูห้ญิงสวยร้อยเมตร) 

5.1.4 ค ายมืตัดเสียงพยางค์หน้าและพยางค์หลงัแล้วประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

ลว้นเป็นค ายมืท่ีเก่ียวขอ้งกบัประเทศ “อเมริกา” (America) 

 จีไอ (GI : Government Issue) - เหม่ย์กัว๋ปิง (美国兵 Měiguóbīng) (อเมริกา 

美 : ท.ศ., ประเทศ 国 ทหาร 兵 : ป.ศ. : ทหารประเทศอเมริกา)  

 ดอลลาร์ (dollar) - เหม่ย์เยฺหวยีน (美元 Měiyuán) (อเมริกา 美 : ท.ศ., เงิน 元 : 

ป.ศ. : เงินอเมริกา) 

ทกัซิโด (tuxedo)  - เหม่ย์ซ่ือหวานหล่ีฝ ู (美式晚礼服  Měishìwănlĭfú) 

(อเมริกา 美 : ท.ศ., แบบ 式 กลางคืน 晚 ชุดเคร่ืองแบบ 礼服 : ป.ศ. : ชุดราตรีแบบอเมริกนั) 

มะกนั, มะริกนั - เหม่ย์กัว๋ (美国 Měiguó) (อเมริกา 美 : ท.ศ., ประเทศ 国 : 

ป.ศ. : ประเทศอเมริกา) 
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แยงก้ี (Yankee, yankee) อเมริกนั (American) - เหม่ย์กัว๋เหริน ( 美 国 人 

Měiguórén) (อเมริกา 美 : ท.ศ., ประเทศ 国 คน 人 :  ป.ศ. : คนอเมริกา) 

 อเมริกนั (American) - เหม่ย์กัว๋เหริน (美国人 Měiguórén) (อเมริกา 美 : ท.ศ., 

ประเทศ 国 คน 人 :  ป.ศ. : คนอเมริกา) 

5.2 ค ายมืเพิม่เสียงพยางค์ เป็นการเพิ่มเสียงพยางคห์ลงัเน่ืองระบบเสียงค ายมืกบัภาษาจีนมี

ความแตกต่างกนั เม่ือภาษาจีนออกเสียงค ายมืนั้นไม่ได ้ จ  าตอ้งเพิ่มเสียงบางพยางคใ์นส่วนต่าง ๆ ของค ายมื 

แต่เสียงพยางคน์ั้นไม่ไดท้  าใหมี้เสียงใกลเ้คียงกบัค ายมืเดิม แต่ท าให้เสียงเพี้ยนไปจากค ายมืเดิมเป็นอยา่งมาก 

ดงัน้ี  

5.2.1 เพิม่เสียงพยางค์หน้า  

 คลอโรฟอร์ม (chloroform) - ลฺวีฝ่่าง (氯仿 lǜfǎng) 

ปอนด ์ (pound : ช่ือหน่วยเงินตราขององักฤษ) - ยงิป้าง ( 英磅  yīngbàng) 

(องักฤษ 英 ปอนด์ 磅 : ท.ศ. : ปอนดอ์งักฤษ)   

 รัสเซีย - เอ๋อหลวัซือ (俄罗斯 Éluósī) 

5.2.2 เพิม่เสียงพยางค์หลงั 

 กอลฟ์ (golf) – เกาเอ่อร์ฟู (gāo'ěrfū 高尔夫) 

   เกรน (grain) - เก๋อเหล่ิง (格冷 gélěng)  

ควอตซ์ (quartz) - ควาทวั (夸脱 kuātuō)  

คอลท ์(colt) - เคอเอ่อร์เท่อ (柯尔特 kē’ěrtè) 

โคเคน (cocaine) - เขอข่ายนิ (可卡因 kěkǎyīn) 

แจค๊ (jack) - เจ๋ียเค่อ (杰克 jiékè)  

ช็อก, ช็อค (shock) ช็อกซีนีม่า, ช็อกซีเนม่า  (shock cinema) - ซิวเค่อ (休克 

xiūkè) 

แซนดว์ชิ (sandwich) - ซานหมิงจ้ือ (三明治 sānmíngzhì) 

ดีเซล (diesel) - ต๋ีไซ่เอ่อร์ (狄塞尔 dísài’ěr)  

ทรัสต ์(trust) - ทวัลาซือ (托拉斯 tuōlāsī)  

แทง็ก ์(tank) - ถ่านเค่อ (坦克 tǎnkè) 

นิโกร (Negro) - หนีเก๋อหลวั (尼格罗 Nígéluó)  

นิวคาสเซิล – หนิวข่าซือเอ่อร์ (纽卡斯尔 Niǔkǎsī’ěr)  
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แฟน (fan) - เฝ่ินซือ (粉丝 fĕnsī) 

ฟิลม์ (film) - เฟยห์ลิน (菲林 fēilín)  

โมเสก, โมเสค (mosaic) - หม่าไซ่เค่อ (马赛克 mǎsàikè)  

ยนี (gene) - จียนิ (基因 jīyīn)  

รถเมล,์ เมล ์- ปาซ่ือ (巴士 bāshì) 

โรแมนติก โรแมนติค (romantic) - หลวัม่านต้ีเค่อ (罗曼蒂克 luómàndìkè)  

วตัต ์(watt) - หวา่เท่อ (瓦特 wǎtè) 

ออนซ์ (ounce) - อนัซือ (安司 ānsī) อั้งซือ (盎司 àngsī)  

อิหม่าม (imam) - อีหม่ามู่ (伊玛目 yīmǎmù) อีซือมู่ (伊斯目yīsīmù) 

แอมโมเนีย (ammonia) - อาหมวัหนียา่ (阿摩尼亚 ā’móníyà)  

โอห์ม (ohm) โอห์มมิเตอร์ (ohmmeter) - โอวหมู่ (欧姆 ōumǔ)  

ฮาวาย (Hawaii) - เซ่ียเวยอ๋ี์ (夏威夷 Xiàwēiyí)  

เฮิรตซ์, เฮิร์ตซ์ (hertz) - เฮ่อจือ (赫兹 hèzī)  

5.2.3 เพิม่เสียงในพยางค์  

 เทฟ้ล่อน (Teflon : polytetrafluorethylene) - เท่อฝหูลง (特氟隆 tèfúlóng) 

ฟอร์มาลิน (formalin) - ฝเูอ๋อร์หม่าหลิน (福尔马林 fú’ĕrmălín) 

มมัม่ี (mummy) - มู่ไหน่อี (木乃伊 mùnǎiyī) 

แอสไพริน (aspirin) - อาซือผีห่ลิน (阿司匹林 ā’sīpǐlín)  

ฮอร์โมน (hormone) - เหอเอ๋อร์เหม่ิง (荷尔蒙 hé’ěrměng)  

ฮิสทีเรีย (hysteria) - เซียสือต๋ีหล่ี (歇斯底里 xiēsīdǐlǐ)    

5.2.4  เพิม่เสียงพยางค์หลงัแล้วประสมกบัค าจีน 

5.2.4.1 ค ายมืเพิม่เสียงพยางค์หลงัประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

จ๊ิป (jeep) - จ๋ีผู่เชอ (吉普车 jípǔchē) (จ๊ิป 吉普 : ท.ศ., รถ 车: ป.ศ. : 

รถจ๊ิป) 

แจซ๊ (jazz) - เจฺว๋ซ่ือยนิเยฺว ่(爵士音乐 juéshìyīnyuè) (แจ๊ซ 爵士 : ท.

ศ., ดนตรี 音乐 : ป.ศ. : ดนตรีแจซ๊) 

บลู, บูลส์ (blues) – ป๋ัวหลู่ซืออินเยฺว ่ (勃鲁斯音乐  bólǔsīyīnyuè) 

(บลูส์ 勃鲁斯 : ท.ศ., ดนตรี 音乐: ป.ศ. : ดนตรีบลูส์)  
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พั้งก ์ (punk) - เผิงเค่อเหยากุ่นเยฺวห่มี ( 鬅 客 摇 滚 乐 迷 

péngkèyáogǔnyuèmí) (พั้งก์ 鬅客 : ท.ศ., ดนตรีร็อกแอนด์โรล 摇滚乐 ผูห้ลงใหล 迷 : ป.ศ. : ผู ้

หลงใหล, ดนตรีร็อกแอนดโ์รลแบบพั้งก)์  

ไพป๊่อก - พูเค่อผาย (扑克牌 pūkèpái) (ป๊อก 扑克 : ท.ศ., ไพ ่牌 : 

ป.ศ. : ไพป๊่อก)  

 แฟนขลบั, แฟนคลบั (fanclub) - เฝ่ินซือฮุ่ย (粉丝会 fĕnsīhuì) (แฟน 

粉丝 : ท.ศ., สมาคม 会 : ป.ศ : สมาคมแฟน) 

มอร์ส (Morse code) - หมวัเอ่อร์สือเต้ียนหม่า ( 摩 尔 斯 电 码 

mó’ěrsīdiànmă) (มอร์ส 摩尔斯 : ท.ศ., รหสัโทรเลข 电码 : ป.ศ. : รหสัโทรเลขมอร์ส)  

 วอลซ์ (waltz) - หฺวาเอ่อร์จืออู่ (华尔兹舞 huá’ěrzīwǔ) (วอลซ์ 华尔

兹 : ท.ศ., การเตน้ 舞 : การเตน้วอลซ์) 

 เอกซเรย,์  เอก็ซเรย ์ (X-rays), เอก๊ซเรย ์ (x-ray) - (เอก็ซ์ 爱克司 ท.ศ., 

รังสี 射线: ป.ศ. : รังสีเอก็ซ์) 

เอดส์ (acquired immune deficiency syndrome, acquired 

immunodeficiency syndrome, AIDS, AIDS : Acquired Immune Deficiency Syndrome) - อ้ายจือป้ิง (艾滋

病 àizībìng) (เอดส์ 艾滋 ท.ศ., โรค 病 : ป.ศ. : โรคเอดส์) 

โอลิมปิก (Olympic) โอลิมปิค (Olympic games) - เอ้าหลินผ่ีเค่อยฺวิ่นตง้ฮุ่ย 

(奥林匹克运动会 Àolínpǐkè Yùndònghuì) (โอลิมปิก 奥林匹克 : ท.ศ., งานกีฬา 运动会 : ป.ศ. : 

งานกีฬาโอลิมปิก) 

5.2.4.2 ค ายมืเพิม่เสียงกลางพยางค์ประสมกบัค าจีน (ค ายืม + ค าจีน) 

แพเถ็ก (discotheque) - ต๋ีซือเคอฝา (迪斯科筏 dísīkēfá) (ดิสโก้เธค 迪

斯科: ท.ศ., แพ 筏 : ป.ศ. : แพดิสโกเ้ธค)  

ไพย่ปิซี (gypsy cards) - จ๋ีผู่ไซ่ผาย (吉普赛牌 jípǔsàipái) (ยิปซี 吉普

赛 : ท.ศ., ไพ ่牌 : ป.ศ. : ไพย่ปิซี)  

มาร์กซิสต ์(Marxist) มาร์กซิสม ์(Marxism) - หม่าเค่อซือจู่อ้ีเจ่อ (马克思

主义者 Mǎkèsīzhǔyìzhě) (มาร์กซิสต์ 马克思 : ท.ศ., ลทัธิ 主义 ผู ้者: ป.ศ. : ผูอ้ยูใ่นลทัธิมาร์กซิสต)์   

ยปิซี (gypsy, gipsy) - จ๋ีผู่ไซ่เหริน (吉普赛人 jípǔsàirén) (ยิปซี 吉普

赛 : ท.ศ., คน 人 : ป.ศ. : คนยปิซี) 
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เล็กฮอร์น (leghorn) - หลายเค่อเส่ียงจี (来克享鸡 láikèxiǎngjī) (เลก็

ฮอร์น 来克享 : ท.ศ., ไก่ 鸡 : ป.ศ. : ไก่เล็กฮอร์น) 

แอลฟา (alpha rays) - อาเอ๋อร์ฝ่าเซ่อเซ่ียน (阿尔法射线,  阿耳法射线 

ā’ěrfǎshèxiàn) (แอลฟา 阿尔法, 阿耳法 : ท.ศ., รังสี 射线 : ป.ศ. : รังสีแอลฟา) 

ฮีบรู (hebrew) - ซีป๋ัวหลายยฺหวี ่(希伯来语 Xībóláiyǔ) (ฮีบรู 希伯来 : 

ท.ศ., ภาษา 语 : ป.ศ. : ภาษาฮีบรู) 

5.2.4.3 ค าจีนประสมกบัค ายมืเพิม่เสียงพยางค์หลัง (ค าจีน + ค ายืม) 

 โปร (professional) โปรก๊อลฟ์ (professional golf) - จ๋ือเยเ่กาเอ่อร์ฟู (职

业高尔夫 zhíyègāo’ěrfū) (อาชีพ 职业 : ป.ศ., ก๊อลฟ์ 高尔夫: ท.ศ. : ก๊อลฟ์มืออาชีพ) 

พาร์ (par) - เกาเอ่อร์ฟูฉิวไซ่เตอเปียวจุ่นต่าซู่ (高尔夫球赛的标准打

数  gāo’ěrfūqiúsàidebiāozhǔndǎshù) (กอล์ฟ 高尔夫  : ท.ศ., ลูกบอล 球  แข่งขนั 赛 ของ 的 

มาตรฐาน 标准 การท าคะแนน 打数 : ป.ศ. : การท าคะแนนมาตรฐานของการแข่งขนักอลฟ์) 

รถจ๊ิป - จ๋ีผู่เชอ (吉普车 jípǔchē) (จ๊ิป 吉普 : ท.ศ.,  รถ 车 : ป.ศ. : 

รถจ๊ิป)  

รัม (rum) - หลังหมจ่ิูว (朗姆酒 lǎngmǔjiǔ) หลานจ่ิว (兰酒 lánjiǔ) 

(รัม 朗姆、兰 : ท.ศ., เหลา้ 酒 : ป.ศ. : เหลา้รัม) 

5.2.4.4 ค าจีนประสมระหว่างค ายมืเพิม่เสียงพยางค์หลัง (ค  าจีน + ค ายืม + ค าจีน) 

 คอมโบ ้ (combo) - เส่ียวสิงเจฺว๋ซ่ือเยฺวตุ่ย้ ( 小 型 爵 士 乐 队 

xiǎoxíngjuéshìyuèduì) (เล็ก 小 แบบ 型 วงดนตรี 乐队 : ป.ศ., แจ๊ซ 爵士 : ท.ศ. : วงดนตรีแจซ๊แบบ

เล็ก)  

คอลทต์ราควาย – ถู่จ้ือเคอเอ่อร์เท่อซ่ือจ้ือตง้โส่วเชียง (土制柯尔特式

自动手枪  tǔzhìkē’ěrtèshìzìdòngshǒuqiāng) (คอลท์ 柯尔特  : ท.ศ., ท  าข้ึนเอง 土制 แบบ 式 

อตัโนมติั 自动 ปืน 手枪 : ป.ศ. : ปืนอตัโนมติัคอลทแ์บบท าข้ึนเอง) 

ป๊อก, ป๊อก ๒๑ - 21เต่ียนพูเค่อผาย (21点扑克牌 21 diǎnpūkèpái) 

(แตม้ 点 : ป.ศ., ป๊อก 扑克 : ท.ศ., ไพ ่牌 : ป.ศ. : ไพป๊่อก 21 แตม้) 

5.3 ค ายมืตัดและเพิม่เสียงพยางค์ เป็นการตดัเสียงค ายมืพยางคห์นา้ จากนั้นเพิ่มเสียงทา้ย

พยางค ์ปรากฏ 1 ค าคือ  

  เมกะเฮิรตซ์ (megahertz) - เฮ่อจือ (赫兹 hèzī) 


